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POLE-MOUNTED
PRUNER SAW

Model:ET2008



 
                            

Instruction Manual 
PLEASE READ THE MANUAL BEFORE YOUR FIRST USE. KEEP THIS MANUAL SAFE FOR 
FUTURE REFERENCE! 
 
 

PRODUCT DESCRIPTION 
 

 
 

1. Bar sheath 11. Handle 19. Trigger (pole assembly) 
2. 5 in. (12.7 cm) chain 12. Hand guard 20. Locking button 

(removable battery 
compartment) 

3. Guide bar 13. Locking latch 
4. Chain guard 14. Locking button (pole 

assembly) 5. Tensioning Wheel 21. Removable battery 
compartment 6. Sprocket cover 15. Multi - angle lock button  

7. Oil tank cap 16. Cam-lock 
8. Compression cap 17. Pole assembly  
9. Safety lock (pruning saw) 18. Safety lock (pole 

assembly) 
 

10. Trigger (pruning saw)  
 
Technical Data
 
Motor ………………………………….…….... 250W 
No Load Speed …………………………. 4000 rpm 

Bar and Chain Length ………….… 5 in. (12.7 cm) 
Multi-Angle Head …………………….... 7 positions 

Battery Voltage Max* …………………… 20V D.C. 
Battery Capacity ………………….…....    2 Ah Li-ion 

(-45° | -22.5° | 0° | 22.5° | 45° | 67.5° | 90°) 
Telescopic Pole ………………………. 4 ft to 5.8 ft 

Charger Input .….….…....100-240V AC | 50/60 Hz   
Charger Output ………..……….…….... 21VDC 2A 
Charge Time Max ………………..…..…… 1 hours 
Cutting Thickness Max …………….  5 in. (12.7 cm) 

 

(1.2 m to 1.8 m) 
Overhead Reach ……………... Up to 12 ft (3.7 m) 
Oil Tank Capacity ………………. 0.85 fl oz (25 ml) 
Net Weight (without pole) ………... 3.2 lbs (1.5kg) 
Net Weight (with pole) …………… 5.2 lbs (2.4 kg) 

 IMPORTANT! The equipment and packaging material are not toys. Do not let children play with plastic 
bags, foils or small parts. These items can be swallowed and pose a suffocation risk! 

 

English 
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Important Safety Instructions 

Symbol description

Warning - To reduce the risk of injury, user must read instructions manual carefully.

Warning- Be sure to wear safety footwear when using this product.

Warning- Be sure to wear head protection when using this product.

Warning- Be sure to wear ear protectors when using this product.

Warning- Be sure to wear eye protectors when using this product.

Warning- Be sure to wear gloves when using this product.

Symbol

           WARNING: Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this Pole-mounted 
pruner saw. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.
      SAVE THESE INSTRUCTIONS for future reference.

            General Power Tool Safety Warnings - Work area safety
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable liquids, gases or dust. 
Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.
c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose control.

            General Power Tool Safety Warnings - Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.
b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an 
increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.
c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the risk of electric shock.

This symbol, placed before a safety comment, indicates a kind of precaution, warning, or 
danger. Ignoring this warning may lead to an accident. To reduce the risk of injury, fire, or 
electrocution, please always follow the recommendation shown below.
Danger! 
Risk of personal injury or environmental damage! Risk of electric shock! Risk of personal 
injury by electric shock! 
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Battery Pack Operation 
The equipment is powered by a lithium-ion battery. The battery pack is completely sealed and maintenance 
free. 

 

1.1  Charging the Battery 

 
 

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.
e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for 
outdoor use reduces the risk of electric shock.
f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD) protected supply. 
Use of an RCD reduces the risk of electric shock. 

           General Power Tool Safety Warnings - Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do not use a power tool 
while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while operating 
power tools may result in serious personal injury.
b)Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.
c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power source and/or 
battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energizing power 
tools that have the switch on invites accidents.
d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left attached to a rotating 
part of the power tool may result in personal injury.
e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.
f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from moving parts. Loose 
clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.
g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these are connected and 
properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.
h) Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore tool safety 
principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool will do the job 
better and safer at the rate for which it was designed.
b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be controlled with the 
switch is dangerous and must be repaired.
c) Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from the power tool 
before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures 
reduce the risk of starting the power tool accidentally.
d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the power tool or these 
instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.
e) Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts and 
any other condition that may affect the power tools operation. If damaged, have the power tool repaired before use. 
Many accidents are caused by poorly maintained power tools.
f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind 
and are easier to control.
g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking into account the 
working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for operations different from those intended 
could result in a hazardous situation.
h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and grasping surfac-
es do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Service
a)Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts. This will ensure 
that the safety of the power tool is maintained.

1). Charging begins as soon as the green light on the charger turns up. 
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2.2.   Pole Pruning Saw Assembly 

       

        

Fig. 2 
                                                          Locking latch     
          Latch lock 
                                                                         Handle 
 
 
 

 

Fig. 3 
                                                  
                                                  
 
                                               Pole assembly 
 
                                     Removable battery 
                                     Compartment + battery 

Fig. 4 
                                                  
                                                  
                                         Pole assembly 
                                   Locking button 

 
 
 
 
                        

 WARNING!  
 To reduce the risk of electric shock, do not allow water to enter into the charger. 

 FIRE HAZARD. When disconnecting the charger from the battery, be sure to unplug the charger from the outlet 
first, then disconnect the battery from the charger. 

 
Assembly 

 
This cordless pruning saw comes completely assembled with the guide bar and chain pre-installed. Users simply have 
to configure the unit as a hand-held pruning saw or a pole pruning saw before operation. Follow the instructions below 
to connect the machine. 
 

 CAUTION! Make sure the battery is not inserted and the chain are covered by the sheath before 
assembly. 

2.1.  Hand-held Pruning Saw Assembly 
a) To configure the machine as a hand-held pruning saw, align the small ridge on the removable battery compartment 

with the guide slot on the handle, then slide the removable battery compartment upward into the handle until it clicks 
into position. 
Insert the battery into the removable battery compartment until the push lock buttons click into place .
To take the removable battery compartment off the hand-held pruning saw. Press the locking button on the 
removable battery compartment and slide it out of the handle.          

b)
c) 

Fig. 1 
 
Pole 
Assembly 
 
 
 
 
 

 

a) To install the pole, align the small ridge on the end 
of the pole assembly with the guide slot on the 
handle, slide the pruning saw downward into the pole 
assembly until it clicks into position (Fig. 1). 

b) Latch the locking latch over the hook on the end of 
the handle, then and press the latch lock down to 
secure the connection (Fig. 2). 

c) Slide the removable battery compartment and 
battery into the end of the pole assembly, until it clicks 
into position (Fig. 3). 

d) To disassemble the pole pruning saw, press down 
the locking button on the removable battery 
compartment and slide it out of the pole assembly 
(Fig. 4). 

2).The indicator light of the charging stand is alternately red and green, indicating that it is in the charging state.
3).When the battery pack is almost full, the green light flashes. The green light stays on until it is fully charged.
The full charge time is about 1 hour.
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e) Flip up the latch lock and locking latch to unlock the saw handle (Fig. 5), then press the locking button on the 
bottom of the pole assembly and slide the pruning saw out of the pole assembly (Fig. 6).  
 
 

Preparation before Operation  
3.1. Adjusting Chain Tension 

WARNING! Use protective gloves when handling the bar and chain. 

 
a) Make sure the pruning saw is off and the battery is 
removed. 

b) To tighten the chain, turn the tensioning wheel clockwise 
until you meet some resistance. Prior to use, a cold chain 
should have no slack on the underside of the guide bar, while 
still allowing you to rotate the chain by hand without binding. 
Be aware that a chain tensioned while warm, may be too tight 
upon cooling. (Fig. 7).  
 
 
c) To check the chain tension, lightly pull the chain 1/8" (3 mm) 

away from bottom of guide bar. If the chain snaps back into place upon release, the tension is correct. During normal 
operation, the chain will heat up and expand causing the chain sag slightly by approximately 0.05 in. (~1.25 mm) (Fig. 
8).  

d) Turn the tensioning wheel counter - clockwise to loosen the chain. 
 

   
NOTE:  
A new chain will stretch. Check the tension of a new chain frequently during the first two hours of operation, after 
disconnecting the battery and allowing the chain to cool down. 
 

3.2. Chain Lubrication 
 WARNING!  

 Failure to lubricate the chain will cause damage to the bar and chain. Only use a good quality bar and chain 
oil designed specifically for use with chain saws. Do not use oil containing impurities. 

 The bar and chain oil is bio-degradable. The use of mineral oil or engine oil can have a serious impact on the 
environment. It is essential that you use good quality oil to lubricate the cutting parts effectively. Used or poor 
quality oil does not guarantee good lubrication and reduces the lifespan of the chain and bar. 

 

 

Fig. 5                  Latch lock    Locking latch 
 
 
 
 
 

 

Fig. 6  
 
 
 
 
 
 
                                            Locking button 
 

Fig. 8  
                                             0.05 in. (1.25 mm) 
 
 
 
 
Warm chain after use – properly tensioned 

 
                                                Too loose 
 
 
 
 
Warm chain after use – requires tensioning 

Fig. 7  
 
 
 
 
 
 
 

     Tensioning wheel 
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NOTE: Before storing the unit, press the compression cap 3-4 times and run the saw for 30 seconds to lubricate the 
chain evenly to prevent corrosion. 
 

3.3. Breaking-in your Pruning Saw 
It is recommended to break-in your pruning saw when a new chain is installed. 

a) Remove the battery and adjust the chain tension. 

b) Insert the battery and switch on the pruning saw and leave the motor running idle for approximately 5 minutes. 

c) Remove the battery and check the chain tension again. If necessary, re-tighten the chain. 

d) Afterwards make only easy cuts for approximately 30 minutes. Always ensure sufficient lubrication of the saw 
chain! Only use the pruning saw for heavier cuts and greater cutting depths after the break-in period. 

 

3.4. Safety Checklist 
To help maintain your cordless pruning saw for optimum performance and safety, we recommend you complete this 
checklist prior to each work session. 

 WARNING!  
 Do not insert the battery until you have completed all the checks. 

 Inspect for any visible damage to the chain, guide bar, or motor housing. 

 Check that all the screws on the machine and guide bar are tightly fastened. 

 Clean the guide bar and chain of any debris. 

 Make sure any ventilation slots are free of sawdust or debris. 

 Check that the chain is tensioned correctly and sharp. 

 Check that the trigger remains locked until the safety lock is pressed. 
 

Operation 
 WARNING!  

  Repeatedly starting and stopping an electric motor within a few seconds can generate a great deal of heat 
and damage the motor. To protect the life of your cordless pruning saw, always wait at least five seconds after 
stopping before restarting the saw. 

 Be sure that the chain is not in contact with any object when you start the motor. 

 Keep hands away from chain. Keep hand on handle. Do not overreach. Maintain a firm grip. Do not let go of 
the saw while it is in operation. 

 The chain will continue to run for several seconds after turning off the tool. 

Fig. 9     Bar and chain oil 
     Oil tank cap 
 
 
 
 
 
 
 

 
                                                        
                                                        Oil tank indicator 
 
 
 

Fig. 10 

                Compression cap 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
                                                        

a)  Take off the oil tank cap from the top of the 
pruning saw. Then fill the oil tank up to top of the oil 
tank indicator marked with the word "MAX" (Fig. 9).  
 

b)  During operation, press the compression cap 3-4 
times every 30 minutes to lubricate the chain (Fig. 10). 
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 Do not use the pruning saw under wet conditions. Use extreme caution when cutting small brush, saplings, or 
branches under tension. Such material may spring back towards you or get caught on the saw which may 
result in throwing you off balance, or pushing the saw out of control. 

4.1. Hand-held Pruning Saw Operation 
a) Insert the battery .  

b)  To turn on the tool, firmly grip the pruning saw handle. Press the safety lock and the trigger at the same time to 
activate the saw (Fig. 11). 

NOTE: Do not squeeze the trigger until you are ready to make a cut. 

   
c)  With the pruning saw running, butt the base plate up against the branch you wish to cut and let the saw do all the 
cutting (Fig. 12). Apply only light pressure on the saw.  

NOTE: The base plate helps to stabilize the saw and significantly reduce vibrations. It also acts as a fulcrum, 
allowing you to pivot the saw while cutting for better control. 

d) Release the trigger to stop the saw. 

 

4.2. Pole Pruning Saw Operation 

  
a) To extend the pole assembly, lift the cam-lock and extend the pole to the desired length (Fig. 13). Close the cam-
lock to secure the pole in position. 
 
b) The pruning saw can be adjusted into 7 different angles (-45º | -22.5º | 0º | 22.5º | 45º | 67.5º | 90º) to allow for 
greater flexibility and control. To adjust the cutting angle, push the multi-angle lock button. Then pivot the pruning saw 
to your desired angle and release the button. The saw will click into position and be locked at that angle (Fig. 14). 

c) Insert the battery as shown in (Fig. 3). 

d) Hold the pole pruning saw with one hand on the handle and the other on the pole. Always cut adjacent to the 
material and never underneath to avoid injury from falling branches. Adjust the length and angle accordingly (Fig. 15). 

NOTE: Do not raise your bottom hand above chest height in order to maintain control of the saw in the event 
of a kickback. 

 

                                                                         Fig. 11 

                 
 
                                                                Safety lock 
 
 
 
  
   Trigger 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
                                                        

Fig. 12 

                 
 
 
 
 
  

 
                                                                   
 
                                                                     Base plate 
                                                                     (fulcrum) 
 
 
      
 
 
 
 
 

 
 
 
 
                                                        

Fig. 13      
               Cam-lock  
 
 
 
 
                                                         
                                                         Pole 

                                                                       Fig. 14 
               
 
 
 
 

 
                                    Multi-angle 
                                    Lock button 
 

                                                        

          -45° 
        -22.5° 

             0° 
        22.5° 

         45° 
90° 67.5° 
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e) To turn on the tool, firmly grip the pruning saw handle and press the safety lock to deactivate the safety. Then 
squeeze the trigger to activate the saw (Fig. 16). 

NOTE: Do not squeeze the trigger until you are ready to make a cut. 
 
f) Release the trigger to stop the saw. 

 
Replacing the Guide Bar + Chain 

 DANGER!  
 Never start the motor before installing the guide bar, chain, and sprocket cover. Without all these parts in 

place, the guide bar and chain may fly off, exposing the user to potentially serious injuries. 

 Make sure the battery is not inserted before replacing the guide bar and chain. The operation should be 
completed on a flat and stable surface, with adequate space for moving the machine and its components. 

 Always wear heavy-duty gloves when handling the bar and chain. Mount the bar and chain very carefully so 
as not to impair the safety and efficacy of the machine.  

5.1. Chain Sharpening 
 WARNING!  To ensure that the saw works safely and effectively, it is essential that the cutting components 
are well-sharpened. It is highly recommended to replace the chain once it loses its ability to cut cleanly 
and safely. It is, however, possible to sharpen the existing chain if carefully performed. Any work on the chain 
and bar requires specific experience and special tools.  

Sharpening is necessary when: 

• Sawing creates sawdust instead of wood chips 

• Cutting becomes difficult 

• The saw does not cut straight 

• There are excessive vibrations 

A professional service center will sharpen the chain using the right tools to ensure minimum removal of material and 
even sharpness on all the cutting edges. 

 

5.2. Replace the Guide Bar if: 
• There is excessive wear or obstructions inside the groove of the guide bar. 

• The guide bar is bent 

• The guide bar is cracked 

NOTE: It is normal to see burring on the edges of the guide bar. You can smooth down any burrs with a file 
instead of replacing it. 

Refer to the table below for the specifications of the chain. You should replace the chain if: 

Drive Links Chain Pitch Chain Gauge 

32 ¼ in. 0.043 in. 

6.35 mm 1.1 mm 

Fig. 15                                                                             Fig. 16 
 
 
                                                                Safety lock 
                         Trigger 
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• There is too much play between the links and rivets 

• There are cracks in the chain 

• Length of cutting edge has worn down to 5/32 in. (4 mm) or less (Fig. 17). 
 

5.3. Replace the Guide Bar + Chain 
 

 
 
1) Loosen the tensioning wheel and remove the sprocket cover (Fig. 18). 

2) Using heavy-duty gloves, push the tip of the guide bar inwards towards the sprocket to relieve the tension and 
create some slack on the chain (Fig. 19). 

3) Keeping the guide bar pushed in, pull the chain off the sprocket (Fig. 19). 

4) With the chain off the sprocket, let go of the guide bar. The guide bar should spring back slightly allowing you to 
remove the chain and guide bar from the saw (Fig. 19). 
 

 
5) Lay out the new chain in a loop with the cutters facing outwards and the drive links facing inwards. If necessary, flip 
the chain and straighten any kinks (Fig. 20). 

6) Starting from the tip, place the new chain into the groove of the guide bar. Ensure that the groove is free of any 
obstructions and that the cutters on the top edge are facing towards the tip of the guide bar, and the cutters on the 
bottom edge are facing away from the tip of the guide bar. If backwards, turn the chain around. The chain will only 
loosely fit until secured onto the sprocket (Fig. 21). 

NOTE: Make certain of the chain's direction. If the chain is mounted backwards, the saw will vibrate 
abnormally and will not cut. 

 
7) Secure the guide bar onto the tensioning pins (Fig. 22). 

 

Fig. 18 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Tensioning wheel  Sprocket cover  

Fig. 19 
 
 
 
 
 
 
 
               Guide Bar 
                                Sprocket 

Fig. 20 
                        Cutters faces outwards 
 
 
 
 
                      Drive links faces inwards 

Fig. 21    Top       Cutters faces towards tips 
 
 
 
                       
          Bottom       Cutters faces away from tip 
                                                                         

  Fig. 22 
 
 
 
 
 
 
 
      Guide Bar                Tensioning pins 

                                                                   Fig. 17 
                                                    < 5/32 in. 
                                                       (4 mm) 
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8) At this point, the chain is not yet able to be fitted onto the sprocket. To give the chain enough slack, push the tip of 
the guide bar inwards towards the sprocket (Fig. 23). 

9) Keeping the guide bar pushed in, wrap the end of the chain onto the sprocket (Fig. 23). 

10) Let go of the guide bar once the chain is securely fitted onto the sprocket. The guide bar should spring back 
slightly creating some tension on the chain and guide bar. 

11) Reinstall the sprocket cover (Fig. 24). 

12) Follow the earlier instructions to properly tighten (Fig. 7) and lubricate the chain (Fig. 10).  

 
Maintenance and Storage 

General Cleaning 
It's recommended to clean the pruning saw after each use for best performance. Use a cloth, brush or compressed air 
to remove saw dust and splinters from the ventilation slots. 

Only clean the housing of the pruning saw with mild soap and a damp cloth. Never use strong cleaning agents or 
solvents to clean the tool. Never immerse any part of the saw or allow liquids to get inside the cordless power tool. 

Storage 
• To prevent corrosion, press the compression cap 3-4 times and run the saw for 30 seconds to lubricate the chain 
evenly before storage. 

• Place the bar sheath over the guide bar before storing. 

• Do not store cordless pruning saw near chemicals, such as fertilizers or other harsh solvents. Do not expose the 
plastic parts of the unit to brake fluids, gasoline, petroleum-based products, penetrating oils, or the like. These 
products are often highly corrosive and may cause permanent damage to the plastic parts of your unit. 

• When not in use, your machine should be stored indoors in a dry place, out of the reach of children. 

 WARNING! For your safety and that of others: 
 Keep all nuts, bolts, and screws tight to be sure the equipment is in safe working condition. 

 Never use the machine with worn or damaged parts. Damaged parts must be replaced and never repaired. 

 Remove the battery and wait at least five minutes for the saw to cool down before servicing or storing your 
unit. 

 Always remove the battery before performing any adjustments, maintenance, or repairs to your cordless 
pruning saw. 

 Use protective gloves when handling the bar and chain. 

 Never dispose of oils or other polluting materials in unauthorized places. 

 If you notice anything unusual, such as excessive vibrations or odd noises, shut the saw OFF immediately. 
Remove the battery and check the saw for any damage. 

 To avoid overheating and damage to the motor, always keep the ventilation slots clean and free of sawdust 
and debris. 

 

Fig. 23 
 
 
 
 
 
 
              
                 
              Guide bar                       
                                  Sprocket 

Fig. 24 
 
 
 
 
 
 
              
             
 
 
                      Sprocket cover 
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Battery Caution + Disposal 
Always dispose of your battery pack according to federal, state, and local regulations. Contact a recycling agency in 
your area for recycling locations. 

 WARNING!   
 Even discharged battery packs contain some energy. Before disposing, use electrical tape to cover the 

terminals to prevent the battery pack from shorting, which could cause a fire or explosion. 

 To reduce the risk of injury or explosion, never burn or incinerate a battery pack even if it is damaged, dead, 
or completely discharged. When burned, toxic fumes and materials are emitted into the surrounding 
environment. 

 • Failure to insert batteries in the correct polarity, as indicated in the battery compartment or manual, may 
shorten the life of the batteries or cause batteries to leak. 

 • Do not dispose of batteries in fire. 
 
WARNING: You should not dispose of this device with your household waste. A selective collection system for 
this type of product is implemented by your local authorities. Please contact your local authorities to find out 
how and where collection takes place. These restrictions apply because electrical and electronic devices 
contain dangerous substances that have harmful effects on the environment or on human health and must be 
recycled. This symbol indicates that electrical and electronic devices are collected selectively. The symbol 
shows a waste container crossed out with an X symbol. 
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MANUALE  D'USO
SEGA  DA  POTATURA  A  PALA

www.vevor.com/support
Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  elettronica

"Risparmia  la  metà",  "Metà  prezzo"  o  qualsiasi  altra  espressione  simile  da  
noi  utilizzata  rappresenta  solo  una  stima  del  risparmio  che  potresti  ottenere  
acquistando  determinati  utensili  con  noi  rispetto  ai  principali  marchi  principali  e  
non  necessariamente  intende  coprire  tutte  le  categorie  di  utensili  da  noi  offerti.  

Ti  ricordiamo  cortesemente  di  verificare  attentamente  quando  effettui  un  ordine  
con  noi  se  stai  effettivamente  risparmiando  la  metà  rispetto  ai  principali  marchi  principali.

Continuiamo  a  impegnarci  per  fornirvi  strumenti  a  prezzi  competitivi.

Machine Translated by Google
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SEGA  DA  POTATURA

MONTATO  SU  PALO

Modello:ET2008

Machine Translated by Google



Dati  tecnici

DESCRIZIONE  DEL  PRODOTTO

scomparto)

2.  Catena  da  5  pollici  (12,7  cm)  3.  

Barra  di  guida  4.  

Protezione  della  

catena  5.  Ruota  di  

tensionamento  6.  Coperchio  

della  ruota  dentata  7.  

Tappo  del  serbatoio  dell'olio  

8.  Tappo  di  compressione  9.  Blocco  di  sicurezza  (sega  da  potatura)  18.  Blocco  di  sicurezza  (asta

scomparto

11.  Maniglia

12.  Protezione  per  la  

mano  13.  Fermo  di  bloccaggio

1.  Guaina  della  barra

10.  Gruppo  grilletto  (sega  da  potatura)

20.  Pulsante  di  blocco

assemblaggio)

19.  Trigger  (gruppo  asta)

14.  Pulsante  di  bloccaggio  (polo

17.  Montaggio  del  palo

21.  Batteria  rimovibile

(batteria  rimovibile

15.  Pulsante  di  blocco  multi-angolo  

16.  Blocco  a  camma

IMPORTANTE!  L'attrezzatura  e  il  materiale  di  imballaggio  non  sono  giocattoli.  Non  lasciare  che  i  bambini  giochino  con  buste  
di  plastica,  pellicole  o  piccole  parti.  Questi  articoli  possono  essere  ingeriti  e  rappresentare  un  rischio  di  soffocamento!

LEGGERE  IL  MANUALE  PRIMA  DEL  PRIMO  UTILIZZO.  CONSERVARE  QUESTO  MANUALE  IN  UN  LUOGO  SICURO  PER  FUTURI  
RIFERIMENTI!

Inglese
Manuale  di  istruzioni

2

Velocità  a  vuoto  ………………………….  4000  giri/min

(-45°  |  -22,5°  |  0°  |  22,5°  |  45°  |  67,5°  |  90°)

Lunghezza  barra  e  catena  ……….…  5  pollici  (12,7  cm)Motore  ………………………………….……....  250W

Testa  multi-angolo  ……………………....  7  posizioni

Capacità  della  batteria  ………………….…....  2  Ah  Li-ion
(da  1,2  ma  1,8  m)

Tensione  della  batteria  Max*  ……………………  20  V  CC
Palo  telescopico  ……………………….  da  4  piedi  a  5,8  piedi

Uscita  del  caricabatterie  ………..……….……....  21VDC  2A
Capacità  del  serbatoio  dell'olio  ……………….  0,85  fl  oz  (25  ml)

Ingresso  caricabatterie .….….…....100-240  V  CA  |  50/60  Hz
Portata  in  alto  ……………...  Fino  a  12  piedi  (3,7  m)

Spessore  di  taglio  massimo  …………….5  pollici  (12,7  cm)
Peso  netto  (con  palo)  ……………  5,2  libbre  (2,4  kg)

Tempo  di  carica  massimo  ……………..…..……  1  ora
Peso  netto  (senza  palo)  ………...  3,2  libbre  (1,5  kg)
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Importanti  istruzioni  di  sicurezza

Attenzione:  assicurarsi  di  indossare  protezioni  acustiche  quando  si  utilizza  questo  prodotto.

c)  Tenere  lontani  i  bambini  e  gli  astanti  mentre  si  utilizza  un  elettroutensile.  Le  distrazioni  possono  causare  la  perdita  del  controllo.

Attenzione  -  Per  ridurre  il  rischio  di  lesioni,  l'utente  deve  leggere  attentamente  il  manuale  di  istruzioni.

ATTENZIONE:  leggere  tutte  le  avvertenze  di  sicurezza,  le  istruzioni,  le  illustrazioni  e  le  specifiche  fornite  con  questo  palo  montato

a)  Le  spine  degli  utensili  elettrici  devono  essere  adatte  alla  presa.  Non  modificare  mai  la  spina  in  alcun  modo.  Non  utilizzare  adattatori  con  utensili  elettrici  con  messa  a  terra.  

Le  spine  non  modificate  e  le  prese  adatte  ridurranno  il  rischio  di  scosse  elettriche.

Descrizione  del  simbolo

Attenzione:  assicurarsi  di  indossare  guanti  quando  si  utilizza  questo  prodotto.

Avvertenze  generali  sulla  sicurezza  degli  utensili  elettrici  -  Sicurezza  elettrica

Pericolo!

CONSERVARE  QUESTE  ISTRUZIONI  per  riferimento  futuro.

c)  Non  esporre  gli  utensili  elettrici  alla  pioggia  o  a  condizioni  di  bagnato.  L'ingresso  di  acqua  in  un  utensile  elettrico  aumenta  il  rischio  di  scosse  elettriche.

Questo  simbolo,  posto  prima  di  un  commento  sulla  sicurezza,  indica  un  tipo  di  precauzione,  avviso  o  pericolo.  Ignorare  questo  

avviso  può  causare  un  incidente.  Per  ridurre  il  rischio  di  lesioni,  incendi  o  folgorazione,  seguire  sempre  la  raccomandazione  

mostrata  di  seguito.

potatore.  La  mancata  osservanza  di  tutte  le  istruzioni  elencate  di  seguito  può  causare  scosse  elettriche,  incendi  e/o  lesioni  gravi.

b)  Evitare  il  contatto  del  corpo  con  superfici  collegate  a  terra  o  a  massa,  come  tubi,  radiatori,  fornelli  e  frigoriferi.  C'è  un  rischio  maggiore  di  scosse  elettriche  se  il  corpo  è  

collegato  a  terra  o  a  massa.

Attenzione:  assicurarsi  di  indossare  calzature  di  sicurezza  quando  si  utilizza  questo  prodotto.

a)  Mantenere  l'area  di  lavoro  pulita  e  ben  illuminata.  Le  aree  disordinate  o  buie  favoriscono  gli  incidenti.

Rischio  di  lesioni  personali  o  danni  ambientali!  Rischio  di  scossa  elettrica!  Rischio  di  lesioni  personali  da  scossa  elettrica!

Avvertenze  generali  sulla  sicurezza  degli  utensili  elettrici  -  Sicurezza  dell'area  di  lavoro

Gli  utensili  elettrici  creano  scintille  che  possono  incendiare  la  polvere  o  i  fumi.

Simbolo

Attenzione:  assicurarsi  di  indossare  una  protezione  per  la  testa  quando  si  utilizza  questo  prodotto.

Attenzione:  assicurarsi  di  indossare  protezioni  per  gli  occhi  quando  si  utilizza  questo  prodotto.

b)  Non  utilizzare  utensili  elettrici  in  atmosfere  esplosive,  ad  esempio  in  presenza  di  liquidi,  gas  o  polveri  infiammabili.
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Funzionamento  del  pacco  batteria

1.1  Carica  della  batteria

L'attrezzatura  è  alimentata  da  una  batteria  agli  ioni  di  litio.  Il  pacco  batteria  è  completamente  sigillato  e  non  necessita  di  manutenzione.

4

d)  Non  abusare  del  cavo.  Non  usare  mai  il  cavo  per  trasportare,  tirare  o  scollegare  l'elettroutensile.  Tenere  il  cavo  lontano  da  calore,  olio,  bordi  taglienti  o  parti  in  

movimento.  Cavi  danneggiati  o  aggrovigliati  aumentano  il  rischio  di  scosse  elettriche.

e)  Non  sporgersi  troppo.  Mantenere  sempre  un  appoggio  e  un  equilibrio  adeguati.  Ciò  consente  un  migliore  controllo  dell'utensile  elettrico  in  situazioni  impreviste.

L'uso  di  un  RCD  riduce  il  rischio  di  scosse  elettriche.

h)  Non  permettere  che  la  familiarità  acquisita  con  l'uso  frequente  degli  utensili  ti  permetta  di  diventare  compiacente  e  ignorare  i  principi  di  sicurezza  degli  utensili.  

Un'azione  negligente  può  causare  gravi  lesioni  in  una  frazione  di  secondo.

Molti  incidenti  sono  causati  da  utensili  elettrici  sottoposti  a  scarsa  manutenzione.

g)  Utilizzare  l'utensile  elettrico,  gli  accessori  e  le  punte  degli  utensili  ecc.  in  conformità  con  queste  istruzioni,  tenendo  conto  delle  condizioni  di  lavoro  e  del  lavoro  da  

svolgere.  L'uso  dell'utensile  elettrico  per  operazioni  diverse  da  quelle  previste  potrebbe  causare  una  situazione  pericolosa.

f)  Se  non  è  possibile  evitare  di  utilizzare  un  elettroutensile  in  un  luogo  umido,  utilizzare  un  alimentatore  protetto  da  un  dispositivo  di  corrente  residua  (RCD).

g)  Se  sono  forniti  dispositivi  per  il  collegamento  di  impianti  di  aspirazione  e  raccolta  della  polvere,  assicurarsi  che  siano  collegati  e  utilizzati  correttamente.  L'uso  della  

raccolta  della  polvere  può  ridurre  i  pericoli  correlati  alla  polvere.

f)  Mantenere  gli  utensili  da  taglio  affilati  e  puliti.  Gli  utensili  da  taglio  adeguatamente  mantenuti  con  bordi  taglienti  affilati  hanno  meno  probabilità  di  incepparsi  e  sono  più  

facili  da  controllare.

a)  Rimani  vigile,  fai  attenzione  a  ciò  che  fai  e  usa  il  buon  senso  quando  usi  un  elettroutensile.  Non  usare  un  elettroutensile  quando  sei  stanco  o  sotto  l'effetto  di  droghe,  

alcol  o  medicinali.  Un  momento  di  disattenzione  durante  l'uso  di  elettroutensili  può  causare  gravi  lesioni  personali.

a)  Non  forzare  l'utensile  elettrico.  Utilizzare  l'utensile  elettrico  corretto  per  la  propria  applicazione.  L'utensile  elettrico  corretto  svolgerà  il  lavoro  meglio  e  in  modo  più  

sicuro  alla  velocità  per  cui  è  stato  progettato.

Servizio

1).  La  ricarica  inizia  non  appena  si  accende  la  luce  verde  sul  caricabatterie.

Avvertenze  generali  sulla  sicurezza  degli  utensili  elettrici  -  Sicurezza  personale

Uso  e  cura  degli  utensili  elettrici

h)  Mantenere  le  maniglie  e  le  superfici  di  presa  asciutte,  pulite  e  prive  di  olio  e  grasso.  Le  maniglie  e  le  superfici  di  presa  scivolose  non  consentono  una  manipolazione  e  

un  controllo  sicuri  dell'utensile  in  situazioni  impreviste.

c)  Prevenire  l'avvio  involontario.  Assicurarsi  che  l'interruttore  sia  in  posizione  di  spegnimento  prima  di  collegare  l'apparecchio  alla  fonte  di  alimentazione  e/o  al  pacco  

batteria,  di  sollevare  o  trasportare  l'utensile.  Trasportare  utensili  elettrici  con  il  dito  sull'interruttore  o  alimentare  utensili  elettrici  con  l'interruttore  acceso  favorisce  gli  

incidenti.

c)  Scollegare  la  spina  dalla  fonte  di  alimentazione  e/o  rimuovere  il  pacco  batteria,  se  staccabile,  dall'utensile  elettrico  prima  di  effettuare  qualsiasi  regolazione,  

cambiare  accessori  o  riporre  utensili  elettrici.  Tali  misure  di  sicurezza  preventive  riducono  il  rischio  di  avvio  accidentale  dell'utensile  elettrico.

b)Utilizzare  dispositivi  di  protezione  individuale.  Indossare  sempre  protezioni  per  gli  occhi.  Dispositivi  di  protezione  come  maschere  antipolvere,  scarpe  di  

sicurezza  antiscivolo,  elmetti  o  protezioni  per  l'udito  utilizzati  in  condizioni  appropriate  ridurranno  le  lesioni  personali.

b)  Non  utilizzare  l'utensile  elettrico  se  l'interruttore  non  lo  accende  e  spegne.  Qualsiasi  utensile  elettrico  che  non  può  essere  controllato  con  l'interruttore  è  pericoloso  e  

deve  essere  riparato.

a)Fai  riparare  il  tuo  elettroutensile  da  un  riparatore  qualificato  utilizzando  solo  parti  di  ricambio  identiche.  Ciò  garantirà  che  la  sicurezza  dell'elettroutensile  sia  mantenuta.

e)  Manutenere  gli  elettroutensili  e  gli  accessori.  Controllare  eventuali  disallineamenti  o  inceppamenti  delle  parti  mobili,  rotture  di  parti  e  qualsiasi  altra  condizione  che  

possa  influire  sul  funzionamento  degli  elettroutensili.  Se  danneggiato,  far  riparare  l'elettroutensile  prima  dell'uso.

e)  Quando  si  utilizza  un  elettroutensile  all'aperto,  utilizzare  una  prolunga  adatta  all'uso  all'esterno.  L'uso  di  una  prolunga  adatta  all'uso  all'esterno  riduce  il  rischio  di  

scosse  elettriche.

d)  Rimuovere  qualsiasi  chiave  di  regolazione  o  chiave  inglese  prima  di  accendere  l'utensile  elettrico.  Una  chiave  inglese  o  una  chiave  inglese  lasciata  attaccata  a  una  

parte  rotante  dell'utensile  elettrico  può  causare  lesioni  personali.

f)  Vestirsi  in  modo  appropriato.  Non  indossare  abiti  larghi  o  gioielli.  Tenere  i  capelli  e  gli  abiti  lontani  dalle  parti  in  movimento.  Abiti  larghi,  gioielli  o  capelli  lunghi  possono  

rimanere  impigliati  nelle  parti  in  movimento.

d)  Conservare  gli  elettroutensili  inutilizzati  fuori  dalla  portata  dei  bambini  e  non  consentire  a  persone  non  familiari  con  l'elettroutensile  o  con  queste  istruzioni  di  utilizzarlo.  

Gli  elettroutensili  sono  pericolosi  nelle  mani  di  utenti  non  addestrati.
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Per  rimuovere  il  vano  batteria  rimovibile  dalla  sega  da  potatura  portatile.  Premere  il  pulsante  di  bloccaggio  sul  vano  batteria  

rimovibile  e  farlo  scorrere  fuori  dall'impugnatura.

a)  Per  installare  il  palo,  allineare  la  piccola  cresta  all'estremità  
del  palo  con  la  fessura  guida  sull'impugnatura,  quindi  
far  scorrere  la  sega  da  potatura  verso  il  basso  nel  palo  finché  
non  scatta  in  posizione  (Fig.  1).

Batteria  rimovibile

d)  Per  smontare  la  sega  a  palo,  premere  il  pulsante  di  bloccaggio  
sul  vano  batteria  rimovibile  e  sfilarla  dal  gruppo  a  
palo  (Fig.  4).

Inserire  la  batteria  nel  vano  batteria  rimovibile  finché  i  pulsanti  di  blocco  non  scattano  in  posizione.  c)

Maniglia

Figura  1

PERICOLO  DI  INCENDIO.  Quando  si  scollega  il  caricabatterie  dalla  batteria,  assicurarsi  di  scollegare  prima  il  caricabatterie  dalla  presa,  
quindi  scollegare  la  batteria  dal  caricabatterie.

Figura  3

Vano  +  batteria

Per  ridurre  il  rischio  di  scosse  elettriche,  evitare  che  l'acqua  penetri  nel  caricabatterie.

b)  Agganciare  il  fermo  di  bloccaggio  al  gancio  all'estremità  della  
maniglia,  quindi  premere  il  fermo  di  bloccaggio  verso  il  
basso  per  fissare  il  collegamento  (Fig.  2).

c)  Far  scorrere  il  vano  batteria  rimovibile  e  la  batteria  
nell'estremità  del  gruppo  palo,  finché  non  scatta  in  posizione  (Fig.  
3).

Questa  sega  da  potatura  senza  fili  è  completamente  assemblata  con  la  barra  di  guida  e  la  catena  preinstallate.  Gli  utenti  devono  semplicemente  configurare  

l'unità  come  sega  da  potatura  portatile  o  sega  da  potatura  a  palo  prima  dell'uso.  Seguire  le  istruzioni  sottostanti  per  collegare  la  macchina.

Chiusura  di  sicurezza

Montaggio  del  palo

Figura  2

Figura  4

Palo

Pulsante  di  blocco

a)  Per  configurare  la  macchina  come  sega  da  potatura  portatile,  allineare  la  piccola  cresta  sul  vano  batteria  rimovibile  con  la  fessura  guida  

sull'impugnatura,  quindi  far  scorrere  il  vano  batteria  rimovibile  verso  l'alto  nell'impugnatura  finché  non  scatta  in  posizione.  b)

Serratura  a  scatto

Assemblea

Montaggio  del  palo

Assemblea

2.1.  Assemblaggio  della  sega  da  potatura  portatile

2.2.  Assemblaggio  della  sega  da  potatura  a  palo

ATTENZIONE!  Assicurarsi  che  la  batteria  non  sia  inserita  e  che  la  catena  sia  coperta  dalla  guaina  prima  del  montaggio.

AVVERTIMENTO!

Il  tempo  di  ricarica  completa  è  di  circa  1  ora.

2).  La  spia  luminosa  del  supporto  di  ricarica  si  illumina  alternativamente  di  rosso  e  verde,  a  indicare  che  è  in  stato  di  carica.

3).Quando  il  pacco  batteria  è  quasi  pieno,  la  luce  verde  lampeggia.  La  luce  verde  rimane  accesa  finché  non  è  completamente  carica.

5

Machine Translated by Google



3.2.  Lubrificazione  della  catena

3.1.  Regolazione  della  tensione  della  catena

AVVERTIMENTO!

Preparazione  prima  dell'operazione

Figura  7

Figura  5

a)  Assicurarsi  che  la  sega  da  potatura  sia  spenta  e  che  la  batteria  sia  
stata  rimossa.

Chiusura  a  scatto  Chiusura  a  scatto

b)  Per  tendere  la  catena,  ruotare  la  rotella  di  tensionamento  in  senso  orario  fino  a  

incontrare  una  certa  resistenza.  Prima  dell'uso,  una  catena  fredda  non  dovrebbe  

avere  gioco  sul  lato  inferiore  della  barra  di  guida,  pur  consentendo  di  ruotare  la  catena  

a  mano  senza  incepparsi.

0,05  pollici  (1,25  mm)

Catena  calda  dopo  l'uso  –  correttamente  tesa

Figura  8

La  mancata  lubrificazione  della  catena  causerà  danni  alla  barra  e  alla  catena.  Utilizzare  solo  un  olio  per  barra  e  catena  di  buona  qualità,  progettato  

specificamente  per  l'uso  con  motoseghe.  Non  utilizzare  olio  contenente  impurità.

Troppo  lento

ATTENZIONE!  Utilizzare  guanti  protettivi  quando  si  maneggia  la  barra  e  la  catena.

L'olio  per  barra  e  catena  è  biodegradabile.  L'uso  di  olio  minerale  o  olio  motore  può  avere  un  impatto  serio  sull'ambiente.  È  essenziale  utilizzare  olio  di  

buona  qualità  per  lubrificare  efficacemente  le  parti  di  taglio.  L'olio  usato  o  di  scarsa  qualità  non  garantisce  una  buona  lubrificazione  e  riduce  la  durata  della  

catena  e  della  barra.

c)  Per  controllare  la  tensione  della  catena,  tirare  leggermente  la  catena  di  1/8"  (3  mm)  

dalla  parte  inferiore  della  barra  di  guida.  Se  la  catena  scatta  di  nuovo  in  posizione  al  rilascio,  la  tensione  è  corretta.  Durante  il  normale  funzionamento,  la  catena  si  

riscalda  e  si  espande,  causando  un  leggero  cedimento  della  catena  di  circa  0,05  pollici  (~1,25  mm)  (Fig.  8).

e)  Sollevare  il  fermo  e  il  fermo  di  bloccaggio  per  sbloccare  l'impugnatura  della  sega  (Fig.  5),  quindi  premere  il  pulsante  di  bloccaggio  nella  parte  inferiore  del  

gruppo  asta  e  far  scorrere  la  sega  da  potatura  fuori  dal  gruppo  asta  (Fig.  6).

d)  Girare  la  ruota  di  tensionamento  in  senso  antiorario  per  allentare  la  catena.

Tenere  presente  che  una  catena  tesa  a  caldo  potrebbe  risultare  troppo  stretta  una  volta  

raffreddata.  (Fig.  7).

Figura  6

Catena  calda  dopo  l'uso:  necessita  di  tensionamento

Una  nuova  catena  si  allungherà.  Controllare  la  tensione  di  una  nuova  catena  frequentemente  durante  le  prime  due  ore  di  funzionamento,  dopo  aver  scollegato  

la  batteria  e  aver  lasciato  raffreddare  la  catena.

Pulsante  di  blocco

Ruota  di  tensionamento

NOTA:
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Operazione

3.4.  Lista  di  controllo  di  sicurezza

AVVERTIMENTO!

AVVERTIMENTO!

3.3.  Rodaggio  della  sega  da  potatura

Figura  10

a)  Rimuovere  la  batteria  e  regolare  la  tensione  della  catena.

Assicurarsi  che  la  catena  non  sia  a  contatto  con  alcun  oggetto  quando  si  avvia  il  motore.

Si  consiglia  di  rodare  la  sega  quando  si  installa  una  nuova  catena.

Fig.  9  Olio  per  barra  e  catena  Tappo  

serbatoio  olio

b)  Inserire  la  batteria,  accendere  la  sega  e  lasciare  il  motore  acceso  a  vuoto  per  circa  5  minuti.

Controllare  che  non  vi  siano  danni  visibili  alla  catena,  alla  barra  di  guida  o  all'alloggiamento  del  motore.

Controllare  che  tutte  le  viti  sulla  macchina  e  sulla  barra  di  guida  siano  ben  serrate.

Pulire  la  barra  di  guida  e  la  catena  da  eventuali  detriti.

Tenere  le  mani  lontane  dalla  catena.  Tenere  la  mano  sull'impugnatura.  Non  sporgersi  troppo.  Mantenere  una  presa  salda.  Non  lasciare  andare  la  sega  

mentre  è  in  funzione.

NOTA:  prima  di  riporre  l'unità,  premere  il  tappo  di  compressione  3-4  volte  e  far  funzionare  la  sega  per  30  secondi  per  lubrificare  uniformemente  la  catena  ed  evitare  

la  corrosione.

Non  inserire  la  batteria  prima  di  aver  completato  tutti  i  controlli.

Avviare  e  arrestare  ripetutamente  un  motore  elettrico  in  pochi  secondi  può  generare  molto  calore  e  danneggiare  il  motore.  Per  proteggere  la  durata  

della  tua  sega  da  potatura  senza  fili,  attendi  sempre  almeno  cinque  secondi  dopo  l'arresto  prima  di  riavviare  la  sega.

Controllare  che  il  grilletto  rimanga  bloccato  finché  non  si  preme  la  sicura.

a)  Togliere  il  tappo  del  serbatoio  dell'olio  dalla  parte  superiore  della  

sega  da  potatura.  Quindi  riempire  il  serbatoio  dell'olio  fino  alla  sommità  

dell'indicatore  del  serbatoio  dell'olio  contrassegnato  con  la  parola  "MAX"  (Fig.  9).

b)  Durante  il  funzionamento,  premere  il  tappo  di  compressione  3-4  volte  

ogni  30  minuti  per  lubrificare  la  catena  (Fig.  10).

Per  garantire  prestazioni  ottimali  e  la  massima  sicurezza  della  vostra  sega  da  potatura  a  batteria,  vi  consigliamo  di  compilare  questa  lista  di  controllo  prima  di  ogni  

sessione  di  lavoro.

c)  Rimuovere  la  batteria  e  controllare  nuovamente  la  tensione  della  catena.  Se  necessario,  stringere  nuovamente  la  catena.

Tappo  di  compressione

Assicurarsi  che  le  fessure  di  ventilazione  siano  libere  da  segatura  o  detriti.

Dopo  aver  spento  l'utensile,  la  catena  continuerà  a  girare  per  diversi  secondi.

Controllare  che  la  catena  sia  correttamente  tesa  e  affilata.

Indicatore  del  serbatoio  dell'olio

d)  Successivamente  effettuare  solo  tagli  leggeri  per  circa  30  minuti.  Assicurare  sempre  una  lubrificazione  sufficiente  della  catena  della  sega!  Utilizzare  la  sega  

da  potatura  solo  per  tagli  più  pesanti  e  maggiori  profondità  di  taglio  dopo  il  periodo  di  rodaggio.
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4.2.  Funzionamento  della  sega  a  palo

4.1.  Funzionamento  della  sega  da  potatura  portatile

Non  usare  la  sega  da  potatura  in  condizioni  di  bagnato.  Usare  estrema  cautela  quando  si  tagliano  piccoli  cespugli,  alberelli  o  rami  sotto  tensione.  Tale  

materiale  potrebbe  rimbalzare  verso  di  voi  o  impigliarsi  nella  sega,  il  che  potrebbe  farvi  perdere  l'equilibrio  o  far  perdere  il  controllo  alla  sega.

Grilletto

d)  Tenere  la  sega  a  palo  con  una  mano  sull'impugnatura  e  l'altra  sul  palo.  Tagliare  sempre  adiacente  al  materiale  e  mai  sotto  per  evitare  lesioni  causate  dalla  

caduta  dei  rami.  Regolare  la  lunghezza  e  l'angolazione  di  conseguenza  (Fig.  15).

Piastra  di  base  

(fulcro)

c)  Con  la  sega  da  potatura  in  funzione,  appoggiare  la  piastra  di  base  contro  il  ramo  che  si  desidera  tagliare  e  lasciare  che  la  sega  esegua  tutto  il  taglio  (Fig.  12).  

Applicare  solo  una  leggera  pressione  sulla  sega.

-45°  

-22,5°  0° Pulsante  di  blocco
Multi-angolo

NOTA:  non  sollevare  la  mano  inferiore  oltre  l'altezza  del  torace  per  mantenere  il  controllo  della  sega  in  caso  di  contraccolpo.

Figura  11

Blocco  a  camma

b)  La  sega  da  potatura  può  essere  regolata  in  7  diverse  angolazioni  (-45º  |  -22,5º  |  0º  |  22,5º  |  45º  |  67,5º  |  90º)  per  consentire  maggiore  flessibilità  e  controllo.  

Per  regolare  l'angolo  di  taglio,  premere  il  pulsante  di  blocco  multi-angolo.  Quindi  ruotare  la  sega  da  potatura  all'angolazione  desiderata  e  rilasciare  il  pulsante.  La  sega  

scatterà  in  posizione  e  si  bloccherà  a  quell'angolazione  (Fig.  14).

Figura  14

Blocco  di  sicurezza

c)  Inserire  la  batteria  come  mostrato  in  (Fig.  3).

90°  67,5°

NOTA:  non  premere  il  grilletto  finché  non  si  è  pronti  a  effettuare  un  taglio.

a)  Per  estendere  il  gruppo  palo,  sollevare  il  blocco  a  camma  ed  estendere  il  palo  alla  lunghezza  desiderata  (Fig.  13).  Chiudere  il  blocco  a  camma  per  fissare  il  palo  

in  posizione.

Figura  12

Figura  13

NOTA:  la  piastra  di  base  aiuta  a  stabilizzare  la  sega  e  a  ridurre  notevolmente  le  vibrazioni.  Agisce  anche  come  fulcro,  consentendo  di  ruotare  la  sega  

durante  il  taglio  per  un  controllo  migliore.

a)  Inserire  la  batteria.

22,5°  

45°Palo

b)  Per  accendere  l'utensile,  afferrare  saldamente  l'impugnatura  della  sega  da  potatura.  Premere  contemporaneamente  il  blocco  di  sicurezza  e  il  grilletto  per  attivare  

la  sega  (Fig.  11).

d)  Rilasciare  il  grilletto  per  fermare  la  sega.
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5.1.  Affilatura  della  catena

PERICOLO!

5.2.  Sostituire  la  barra  di  guida  se:

Sostituzione  della  barra  di  guida  +  catena

Figura  15

•  La  sega  non  taglia  dritta

Collegamenti  di  unità Calibro  della  catena

Un  centro  di  assistenza  professionale  affilerà  la  catena  utilizzando  gli  utensili  giusti  per  garantire  la  minima  rimozione  di  materiale  e  un'affilatura  uniforme  su  tutti  i  bordi  

taglienti.

Grilletto

Indossare  sempre  guanti  pesanti  quando  si  maneggiano  barra  e  catena.  Montare  barra  e  catena  con  molta  attenzione  per  non  compromettere  la  sicurezza  

e  l'efficacia  della  macchina.

premere  il  grilletto  per  attivare  la  sega  (Fig.  16).

ATTENZIONE!  Per  garantire  che  la  sega  funzioni  in  modo  sicuro  ed  efficace,  è  essenziale  che  i  componenti  di  taglio

•  C'è  un'usura  eccessiva  o  ostruzioni  all'interno  della  scanalatura  della  barra  di  guida.

¼  di  pollice

L'affilatura  è  necessaria  quando:

f)  Rilasciare  il  grilletto  per  fermare  la  sega.

•  La  barra  di  guida  è  incrinata

6,35  millimetri

Figura  16

•  Il  taglio  diventa  difficile

Fare  riferimento  alla  tabella  sottostante  per  le  specifiche  della  catena.  È  necessario  sostituire  la  catena  se:

Passo  della  catena

Assicurarsi  che  la  batteria  non  sia  inserita  prima  di  sostituire  la  barra  di  guida  e  la  catena.  L'operazione  deve  essere  completata  su  una  superficie  

piana  e  stabile,  con  spazio  adeguato  per  spostare  la  macchina  e  i  suoi  componenti.

Blocco  di  sicurezza

•  Ci  sono  vibrazioni  eccessive

e)  Per  accendere  l'utensile,  afferrare  saldamente  l'impugnatura  della  sega  da  potatura  e  premere  il  blocco  di  sicurezza  per  disattivare  la  sicurezza.  Quindi

32

NOTA:  non  premere  il  grilletto  finché  non  si  è  pronti  a  effettuare  un  taglio.

siano  ben  affilate.  Si  consiglia  vivamente  di  sostituire  la  catena  quando  perde  la  sua  capacità  di  tagliare  in  modo  pulito  e  sicuro.  È  tuttavia  possibile  

affilare  la  catena  esistente  se  eseguita  con  attenzione.  Qualsiasi  lavoro  sulla  catena  e  sulla  barra  richiede  esperienza  specifica  e  utensili  speciali.

•  La  barra  di  guida  è  piegata

0,043  pollici

NOTA:  è  normale  vedere  delle  sbavature  sui  bordi  della  barra  di  guida.  Puoi  lisciare  eventuali  sbavature  con  una  lima  invece  di  sostituirla.

•  La  segatura  crea  segatura  invece  di  trucioli  di  legno

1,1  millimetri

Non  avviare  mai  il  motore  prima  di  aver  installato  la  barra  di  guida,  la  catena  e  il  coperchio  della  ruota  dentata.  Senza  tutte  queste  parti  al  loro  posto,  

la  barra  di  guida  e  la  catena  potrebbero  volare  via,  esponendo  l'utente  a  lesioni  potenzialmente  gravi.
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5.3.  Sostituire  la  barra  di  guida  +  catena

Figura  17

Barra  di  guida

Barra  di  guida

Figura  19

<  5/32  pollici

Pignone

Fig.  21  Le  frese  superiori  sono  rivolte  verso  le  punteLe  frese  sono  rivolte  verso  l'esterno

I  collegamenti  di  trasmissione  sono  rivolti  verso  l'interno

Perni  di  tensionamento

4)  Con  la  catena  fuori  dalla  ruota  dentata,  rilasciare  la  barra  di  guida.  La  barra  di  guida  dovrebbe  tornare  leggermente  indietro,  consentendo  di  rimuovere  la  catena  

e  la  barra  di  guida  dalla  sega  (Fig.  19).

7)  Fissare  la  barra  di  guida  sui  perni  di  tensionamento  (Fig.  22).

Figura  20

Figura  18

Figura  22

2)  Utilizzando  guanti  resistenti,  spingere  la  punta  della  barra  di  guida  verso  l'interno,  in  direzione  della  ruota  dentata,  per  allentare  la  tensione  e  creare  un  po'  di  

gioco  sulla  catena  (Fig.  19).

•  Ci  sono  delle  crepe  nella  catena

6)  Partendo  dalla  punta,  posizionare  la  nuova  catena  nella  scanalatura  della  barra  di  guida.  Assicurarsi  che  la  scanalatura  sia  libera  da  ostruzioni  e  che  le  lame  

sul  bordo  superiore  siano  rivolte  verso  la  punta  della  barra  di  guida  e  che  le  lame  sul  bordo  inferiore  siano  rivolte  lontano  dalla  punta  della  barra  di  guida.  Se  al  

contrario,  girare  la  catena.  La  catena  si  adatterà  solo  in  modo  lasco  finché  non  sarà  fissata  sulla  ruota  dentata  (Fig.  21).

NOTA:  accertarsi  della  direzione  della  catena.  Se  la  catena  è  montata  al  contrario,  la  sega  vibrerà  in  modo  anomalo  e  non  taglierà.

•  La  lunghezza  del  tagliente  si  è  consumata  fino  a  5/32  di  pollice  (4  mm)  o  meno  (Fig.  17).

3)  Tenendo  premuta  la  barra  di  guida,  estrarre  la  catena  dalla  ruota  dentata  (Fig.  19).

Ruota  di  tensionamento  Coperchio  pignone

(4  millimetri)

La  parte  inferiore  delle  frese  è  rivolta  verso  la  punta

5)  Disporre  la  nuova  catena  in  un  anello  con  le  lame  rivolte  verso  l'esterno  e  le  maglie  di  trasmissione  rivolte  verso  l'interno.  Se  necessario,  capovolgere  la  catena  e  

raddrizzare  eventuali  pieghe  (Fig.  20).

•  C'è  troppo  gioco  tra  i  collegamenti  e  i  rivetti

1)  Allentare  la  ruota  tenditrice  e  rimuovere  il  coperchio  della  ruota  dentata  (Fig.  18).
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Magazzinaggio

Pulizia  generale

ATTENZIONE!  Per  la  tua  sicurezza  e  quella  degli  altri:

Manutenzione  e  stoccaggio

Figura  24

12)  Seguire  le  istruzioni  precedenti  per  stringere  correttamente  (Fig.  7)  e  lubrificare  la  catena  (Fig.  10).

Se  si  nota  qualcosa  di  insolito,  come  vibrazioni  eccessive  o  rumori  strani,  spegnere  immediatamente  la  sega.

11)  Reinstallare  il  coperchio  della  ruota  dentata  (Fig.  24).

Figura  23

•  Non  conservare  la  sega  da  potatura  senza  fili  vicino  a  sostanze  chimiche,  come  fertilizzanti  o  altri  solventi  aggressivi.  Non  esporre  le  parti  in  plastica  

dell'unità  a  liquidi  per  freni,  benzina,  prodotti  a  base  di  petrolio,  oli  penetranti  o  simili.  Questi  prodotti  sono  spesso  altamente  corrosivi  e  possono  causare  

danni  permanenti  alle  parti  in  plastica  dell'unità.

•  Quando  non  è  in  uso,  la  macchina  deve  essere  riposta  in  un  luogo  chiuso  e  asciutto,  fuori  dalla  portata  dei  bambini.

Rimuovere  la  batteria  e  controllare  che  la  sega  non  sia  danneggiata.

9)  Tenendo  premuta  la  barra  di  guida,  avvolgere  l'estremità  della  catena  sulla  ruota  dentata  (Fig.  23).

•  Per  prevenire  la  corrosione,  premere  il  tappo  di  compressione  3-4  volte  e  far  funzionare  la  sega  per  30  secondi  per  lubrificare  uniformemente  la  catena  

prima  di  riporla.

Utilizzare  guanti  protettivi  quando  si  maneggia  la  barra  e  la  catena.

•  Posizionare  la  guaina  della  barra  sulla  barra  di  guida  prima  di  riporla.

10)  Lasciare  andare  la  barra  di  guida  una  volta  che  la  catena  è  fissata  saldamente  sulla  ruota  dentata.  La  barra  di  guida  dovrebbe  tornare  leggermente  

indietro,  creando  una  certa  tensione  sulla  catena  e  sulla  barra  di  guida.

Non  smaltire  mai  oli  o  altri  materiali  inquinanti  in  luoghi  non  autorizzati.

Pulire  l'alloggiamento  della  sega  da  potatura  solo  con  sapone  neutro  e  un  panno  umido.  Non  utilizzare  mai  detergenti  o  solventi  aggressivi  per  pulire  

l'utensile.  Non  immergere  mai  alcuna  parte  della  sega  o  consentire  a  liquidi  di  penetrare  all'interno  dell'utensile  elettrico  senza  fili.

Copertura  della  ruota  dentata

Prima  di  effettuare  la  manutenzione  o  di  riporre  l'unità,  rimuovere  la  batteria  e  attendere  almeno  cinque  minuti  affinché  la  sega  si  raffreddi.

Rimuovere  sempre  la  batteria  prima  di  effettuare  qualsiasi  regolazione,  manutenzione  o  riparazione  sulla  sega  da  potatura  a  batteria.

8)  A  questo  punto,  la  catena  non  è  ancora  in  grado  di  essere  montata  sul  pignone.  Per  dare  alla  catena  sufficiente  gioco,  spingere  la  punta  della  barra  di  guida  

verso  l'interno,  verso  il  pignone  (Fig.  23).

Mantenere  tutti  i  dadi,  i  bulloni  e  le  viti  ben  serrati  per  garantire  che  l'attrezzatura  funzioni  in  sicurezza.

Barra  di  guida

Per  evitare  il  surriscaldamento  e  danni  al  motore,  mantenere  sempre  pulite  e  libere  da  segatura  e  detriti  le  fessure  di  ventilazione.

Non  utilizzare  mai  la  macchina  con  parti  usurate  o  danneggiate.  Le  parti  danneggiate  devono  essere  sostituite  e  mai  riparate.

Pignone

Si  consiglia  di  pulire  la  sega  da  potatura  dopo  ogni  utilizzo  per  ottenere  le  migliori  prestazioni.  Utilizzare  un  panno,  una  spazzola  o  aria  compressa  per  rimuovere  

la  polvere  di  segatura  e  le  schegge  dalle  fessure  di  ventilazione.
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AVVERTIMENTO!

•  Il  mancato  inserimento  delle  batterie  nella  polarità  corretta,  come  indicato  nel  vano  batterie  o  nel  manuale,  potrebbe

•  Non  smaltire  le  batterie  nel  fuoco.

ridurre  la  durata  delle  batterie  o  causarne  la  perdita.

ATTENZIONE:  Non  smaltire  questo  dispositivo  insieme  ai  rifiuti  domestici.  Un  sistema  di  raccolta  selettiva  per

Per  ridurre  il  rischio  di  lesioni  o  esplosioni,  non  bruciare  o  incenerire  mai  un  pacco  batteria,  anche  se  è  danneggiato,  morto  o  

completamente  scarico.  Quando  brucia,  vengono  emessi  fumi  e  materiali  tossici  nell'ambiente  circostante.
ambiente.

Anche  i  pacchi  batteria  scarichi  contengono  un  po'  di  energia.  Prima  di  smaltirli,  utilizzare  del  nastro  isolante  per  coprire  i  
terminali  per  evitare  che  il  pacco  batteria  vada  in  cortocircuito,  il  che  potrebbe  causare  un  incendio  o  un'esplosione.

Smaltire  sempre  il  pacco  batteria  in  base  alle  normative  federali,  statali  e  locali.  Contattare  un'agenzia  di  riciclaggio  nella  propria  zona  per  i  punti  

di  riciclaggio.

questo  tipo  di  prodotto  è  implementato  dalle  autorità  locali.  Contatta  le  autorità  locali  per  scoprire

come  e  dove  avviene  la  raccolta.  Tali  restrizioni  si  applicano  perché  i  dispositivi  elettrici  ed  elettronici  contengono  sostanze  pericolose  

che  hanno  effetti  nocivi  sull'ambiente  o  sulla  salute  umana  e  devono  essere

mostra  un  contenitore  per  rifiuti  barrato  con  il  simbolo  X.

riciclato.  Questo  simbolo  indica  che  i  dispositivi  elettrici  ed  elettronici  vengono  raccolti  in  modo  selettivo.  Il  simbolo

Attenzione  e  smaltimento  della  batteria
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Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  
elettronica  www.vevor.com/support
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„Oszczędź  połowę”,  „Połowa  ceny”  lub  inne  podobne  wyrażenia  używane  przez  nas  
stanowią  jedynie  szacunkowe  oszczędności,  jakie  możesz  uzyskać  kupując  u  nas  
określone  narzędzia  w  porównaniu  z  głównymi  markami  i  niekoniecznie  oznaczają  one  
objęcie  wszystkich  kategorii  narzędzi  oferowanych  przez  nas.  Uprzejmie  

przypominamy,  aby  dokładnie  sprawdzić,  czy  składając  u  nas  zamówienie  faktycznie  
oszczędzasz  połowę  w  porównaniu  z  głównymi  markami.

Nadal  staramy  się  oferować  Państwu  narzędzia  w  konkurencyjnych  cenach.

www.vevor.com/support
Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  e-gwarancji

INSTRUKCJA  OBSŁUGI

PIŁA  DO  SEKATORA  MOCOWANA  NA  DRĄŻKU
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PIŁA  DO  SEKATORA
MONTOWANE  NA  SŁUPIE

Model:ET2008
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WAŻNE!  Sprzęt  i  materiały  opakowaniowe  nie  są  zabawkami.  Nie  pozwalaj  dzieciom  bawić  się  plastikowymi  torbami,  foliami  ani  małymi  
częściami.  Przedmioty  te  mogą  zostać  połknięte  i  stwarzają  ryzyko  uduszenia!

PRZED  PIERWSZYM  UŻYCIEM  PRZECZYTAJ  INSTRUKCJĘ.  ZACHOWAJ  TĘ  INSTRUKCJĘ  W  CELU  UŻYCIA  W  PRZYSZŁOŚCI!

19.  Spust  (zespół  biegunów)

14.  Przycisk  blokujący  (biegun

11.  Uchwyt

10.  Zespół  spustowy  (piły  do  przycinania)

12.  Osłona  dłoni  13.  

Zatrzask  blokujący

1.  Osłona  pręta

2.  Łańcuch  5  cali  (12,7  cm)  3.  
Prowadnica  4.  

Osłona  łańcucha  5.  

Koło  napinające  6.  Osłona  
zębatki  7.  Korek  

zbiornika  oleju  8.  

Korek  kompresji  9.  Blokada  

bezpieczeństwa  (piła  do  przycinania)  18.  Blokada  bezpieczeństwa  (tyczka)

przedział
21.  Wyjmowana  bateria

17.  Montaż  słupów

przedział)

(wyjmowana  bateria

15.  Przycisk  blokady  wielokątowej  16.  
Blokada  krzywkowa

20.  Przycisk  blokujący

montaż)

Dane  techniczne

OPIS  PRODUKTU

Instrukcja  obsługi
angielski

Pojemność  akumulatora  ………………….…....  2  Ah  Li-ion
Wejście  ładowarki .….….…....100-240  V  AC  |  50/60  Hz (1,2m  do  1,8m)

Maksymalne  napięcie  akumulatora*  ……………………  20  V  DC
Kij  teleskopowy  ……………………….  4  stopy  do  5,8  stopy

Prędkość  bez  obciążenia  ………………………….  4000  obr./min
(-45°  |  -22,5°  |  0°  |  22,5°  |  45°  |  67,5°  |  90°)

Silnik  ………………………………….……....  250W Długość  prowadnicy  i  łańcucha  ………….…  5  cali  (12,7  cm)
Głowica  wielokątowa  ……………………...  7  pozycji

Maksymalna  grubość  cięcia  …………….5  cali  (12,7  cm)
Masa  netto  (z  drążkiem)  …………………  5,2  funta  (2,4  kg)

Czas  ładowania  maks.  ………………..…..……  1  godzina
Masa  netto  (bez  drążka)  ………...  3,2  funta  (1,5  kg)

Wyjście  ładowarki  ………..……….……....  21  V  DC  2  A Zasięg  nad  głową  ……………...  Do  12  stóp  (3,7  m)
Pojemność  zbiornika  oleju  ……………….  0,85  fl  oz  (25  ml)

2

Machine Translated by Google



Ryzyko  obrażeń  ciała  lub  szkód  środowiskowych!  Ryzyko  porażenia  prądem!  Ryzyko  obrażeń  ciała  przez  porażenie  prądem!

Ogólne  ostrzeżenia  dotyczące  bezpieczeństwa  narzędzi  elektrycznych  —  Bezpieczeństwo  w  miejscu  pracy

c)  Nie  wystawiaj  elektronarzędzi  na  deszcz  lub  mokre  warunki.  Woda  dostająca  się  do  elektronarzędzia  zwiększa  ryzyko  porażenia  prądem.

Niebezpieczeństwo!

piła  do  sekatora.  Nieprzestrzeganie  wszystkich  poniższych  instrukcji  może  skutkować  porażeniem  prądem,  pożarem  i/lub  poważnymi  obrażeniami.
ZACHOWAJ  TE  INSTRUKCJE,  BY  MOGŁY  BYĆ  DO  NICH  W  PRZYSZŁOŚCI  ODWIEDZANE.

b)  Unikaj  kontaktu  ciała  z  uziemionymi  lub  uziemionymi  powierzchniami,  takimi  jak  rury,  grzejniki,  kuchenki  i  lodówki.  Istnieje  zwiększone  ryzyko  porażenia  prądem,  jeśli  twoje  ciało  jest  

uziemione  lub  uziemione.

Ten  symbol,  umieszczony  przed  komentarzem  dotyczącym  bezpieczeństwa,  wskazuje  na  rodzaj  ostrożności,  ostrzeżenia  lub  niebezpieczeństwa.  

Zignorowanie  tego  ostrzeżenia  może  doprowadzić  do  wypadku.  Aby  zmniejszyć  ryzyko  obrażeń,  pożaru  lub  porażenia  prądem,  zawsze  

postępuj  zgodnie  z  poniższymi  zaleceniami.

Ostrzeżenie  -  Aby  zminimalizować  ryzyko  obrażeń,  użytkownik  powinien  uważnie  przeczytać  instrukcję  obsługi.

OSTRZEŻENIE:  Należy  przeczytać  wszystkie  ostrzeżenia  dotyczące  bezpieczeństwa,  instrukcje,  ilustracje  i  specyfikacje  dołączone  do  tego  produktu  montowanego  na  słupie.

a)  Wtyczki  elektronarzędzi  muszą  pasować  do  gniazdka.  Nigdy  nie  modyfikuj  wtyczki  w  żaden  sposób.  Nie  używaj  żadnych  przejściówek  z  uziemionymi  elektronarzędziami.  Niezmodyfikowane  

wtyczki  i  pasujące  gniazdka  zmniejszają  ryzyko  porażenia  prądem.

Opis  symbolu

Ostrzeżenie:  Podczas  stosowania  tego  produktu  należy  nosić  rękawiczki.

Ogólne  ostrzeżenia  dotyczące  bezpieczeństwa  narzędzi  elektrycznych  —  Bezpieczeństwo  elektryczne

Symbol

Ostrzeżenie:  Podczas  stosowania  tego  produktu  należy  nosić  okulary  ochronne.

Narzędzia  elektryczne  wytwarzają  iskry,  które  mogą  spowodować  zapłon  pyłu  lub  oparów.

c)  Trzymaj  dzieci  i  osoby  postronne  z  dala  od  siebie  podczas  obsługi  elektronarzędzia.  Rozproszenie  uwagi  może  spowodować  utratę  kontroli.

Ostrzeżenie:  Podczas  stosowania  tego  produktu  należy  używać  ochronników  słuchu.

Ostrzeżenie:  Podczas  stosowania  tego  produktu  należy  nosić  ochronę  głowy.

b)  Nie  należy  używać  elektronarzędzi  w  atmosferach  zagrożonych  wybuchem,  na  przykład  w  obecności  łatwopalnych  cieczy,  gazów  lub  pyłów.

Ostrzeżenie:  Podczas  stosowania  tego  produktu  należy  nosić  obuwie  ochronne.

a)  Utrzymuj  miejsce  pracy  w  czystości  i  dobrym  oświetleniu.  Zagracone  lub  ciemne  pomieszczenia  są  przyczyną  wypadków.

Ważne  instrukcje  bezpieczeństwa

3
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Sprzęt  jest  zasilany  baterią  litowo-jonową.  Zestaw  baterii  jest  całkowicie  szczelny  i  bezobsługowy.

1.1  Ładowanie  akumulatora

Działanie  akumulatora

b)  Używaj  osobistego  sprzętu  ochronnego.  Zawsze  noś  okulary  ochronne.  Sprzęt  ochronny,  taki  jak  maska  przeciwpyłowa,  antypoślizgowe  obuwie  
robocze,  kask  lub  ochrona  słuchu,  stosowany  w  odpowiednich  warunkach,  zmniejszy  obrażenia  ciała.

b)  Nie  używaj  elektronarzędzia,  jeśli  przełącznik  nie  włącza  i  nie  wyłącza  go.  Każde  elektronarzędzie,  którego  nie  można  kontrolować  za  pomocą  przełącznika,  jest  
niebezpieczne  i  musi  zostać  naprawione.

Praca

a)  Zachowaj  czujność,  obserwuj,  co  robisz  i  kieruj  się  zdrowym  rozsądkiem  podczas  obsługi  elektronarzędzia.  Nie  używaj  elektronarzędzia,  gdy  jesteś  zmęczony  lub  
pod  wpływem  narkotyków,  alkoholu  lub  leków.  Chwila  nieuwagi  podczas  obsługi  elektronarzędzi  może  spowodować  poważne  obrażenia  ciała.

Użytkowanie  i  konserwacja  elektronarzędzi

a)  Nie  używaj  elektronarzędzia  na  siłę.  Używaj  właściwego  elektronarzędzia  do  swojego  zastosowania.  Właściwe  elektronarzędzie  wykona  zadanie  lepiej  i  
bezpieczniej  w  tempie,  do  którego  zostało  zaprojektowane.

h)  Utrzymuj  uchwyty  i  powierzchnie  chwytne  suche,  czyste  i  wolne  od  oleju  i  smaru.  Śliskie  uchwyty  i  powierzchnie  chwytne  nie  pozwalają  na  bezpieczne  
obchodzenie  się  z  narzędziem  i  kontrolę  nad  nim  w  nieoczekiwanych  sytuacjach.

Ogólne  ostrzeżenia  dotyczące  bezpieczeństwa  narzędzi  elektrycznych  —  bezpieczeństwo  osobiste

Stosowanie  wyłącznika  różnicowoprądowego  zmniejsza  ryzyko  porażenia  prądem.

h)  Nie  pozwól,  aby  znajomość  zdobyta  dzięki  częstemu  używaniu  narzędzi  sprawiła,  że  staniesz  się  zadowolony  z  siebie  i  zignorujesz  zasady  bezpieczeństwa  
narzędzi.  Nieostrożne  działanie  może  spowodować  poważne  obrażenia  w  ułamku  sekundy.

g)  Używaj  elektronarzędzia,  akcesoriów  i  końcówek  narzędziowych  itp.  zgodnie  z  niniejszą  instrukcją,  biorąc  pod  uwagę  warunki  pracy  i  pracę,  która  ma  
zostać  wykonana.  Używanie  elektronarzędzia  do  operacji  innych  niż  zamierzone  może  skutkować  niebezpieczną  sytuacją.

a)  Oddaj  swoje  elektronarzędzie  do  serwisu  przez  wykwalifikowanego  pracownika,  używającego  wyłącznie  identycznych  części  zamiennych.  Zapewni  to  
bezpieczeństwo  elektronarzędzia.

f)  Jeżeli  nie  można  uniknąć  używania  elektronarzędzia  w  wilgotnym  miejscu,  należy  stosować  zasilanie  zabezpieczone  wyłącznikiem  różnicowoprądowym  (RCD).

g)  Jeśli  zapewniono  urządzenia  do  podłączenia  urządzeń  do  odsysania  i  zbierania  pyłu,  należy  upewnić  się,  że  są  one  podłączone  i  prawidłowo  używane.  Korzystanie  
z  odsysania  pyłu  może  zmniejszyć  zagrożenia  związane  z  pyłem.

f)  Utrzymuj  narzędzia  tnące  ostre  i  czyste.  Prawidłowo  konserwowane  narzędzia  tnące  z  ostrymi  krawędziami  tnącymi  rzadziej  się  zacinają  i  są  łatwiejsze  do  
kontrolowania.

1)  Ładowanie  rozpocznie  się,  gdy  tylko  zaświeci  się  zielone  światło  na  ładowarce.

e)  Podczas  używania  elektronarzędzia  na  zewnątrz  należy  używać  przedłużacza  odpowiedniego  do  użytku  na  zewnątrz.  Użycie  przedłużacza  odpowiedniego  do  
użytku  na  zewnątrz  zmniejsza  ryzyko  porażenia  prądem.

f)  Ubierz  się  odpowiednio.  Nie  noś  luźnej  odzieży  ani  biżuterii.  Trzymaj  włosy  i  odzież  z  dala  od  ruchomych  części.  Luźne  ubrania,  biżuteria  lub  długie  włosy  mogą  
zostać  wciągnięte  w  ruchome  części.

e)  Konserwacja  elektronarzędzi  i  akcesoriów.  Sprawdzanie,  czy  ruchome  części  nie  są  źle  ustawione  lub  nie  są  zablokowane,  czy  nie  ma  pęknięć  części  i  innych  
warunków,  które  mogą  mieć  wpływ  na  działanie  elektronarzędzi.  W  przypadku  uszkodzenia  należy  oddać  elektronarzędzie  do  naprawy  przed  użyciem.
Przyczyną  wielu  wypadków  są  źle  konserwowane  elektronarzędzia.

d)  Nie  nadużywaj  przewodu.  Nigdy  nie  używaj  przewodu  do  przenoszenia,  ciągnięcia  lub  odłączania  elektronarzędzia.  Trzymaj  przewód  z  dala  od  ciepła,  oleju,  
ostrych  krawędzi  lub  ruchomych  części.  Uszkodzone  lub  splątane  przewody  zwiększają  ryzyko  porażenia  prądem.

d)  Usuń  klucz  regulacyjny  lub  klucz  francuski  przed  włączeniem  elektronarzędzia.  Klucz  francuski  lub  francuski  pozostawiony  na  obracającej  się  części  
elektronarzędzia  może  spowodować  obrażenia  ciała.
e)  Nie  wychylaj  się  za  daleko.  Zawsze  utrzymuj  odpowiednią  postawę  i  równowagę.  Umożliwia  to  lepszą  kontrolę  elektronarzędzia  w  nieoczekiwanych  
sytuacjach.

d)  Przechowuj  nieużywane  elektronarzędzia  w  miejscu  niedostępnym  dla  dzieci  i  nie  pozwalaj  osobom  niezaznajomionym  z  elektronarzędziem  lub  niniejszą  
instrukcją  na  korzystanie  z  elektronarzędzia.  Elektronarzędzia  są  niebezpieczne  w  rękach  nieprzeszkolonych  użytkowników.

c)  Zapobiegaj  przypadkowemu  uruchomieniu.  Upewnij  się,  że  przełącznik  jest  w  pozycji  wyłączonej  przed  podłączeniem  do  źródła  zasilania  i/lub  akumulatora,  
podniesieniem  lub  przenoszeniem  narzędzia.  Przenoszenie  elektronarzędzi  z  palcem  na  przełączniku  lub  zasilanie  elektronarzędzi  z  włączonym  przełącznikiem  
grozi  wypadkiem.

c)  Odłącz  wtyczkę  od  źródła  zasilania  i/lub  wyjmij  akumulator,  jeśli  jest  odłączalny,  z  elektronarzędzia  przed  dokonaniem  jakichkolwiek  regulacji,  wymianą  
akcesoriów  lub  przechowywaniem  elektronarzędzi.  Takie  środki  zapobiegawcze  zmniejszają  ryzyko  przypadkowego  uruchomienia  elektronarzędzia.
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Rys.  2

Rys.  3
Rys.  4

Rys.  1

NIEBEZPIECZEŃSTWO  POŻARU.  Podczas  odłączania  ładowarki  od  akumulatora,  należy  najpierw  odłączyć  ładowarkę  od  gniazdka,  a  
następnie  odłączyć  akumulator  od  ładowarki.

b)  Zablokuj  zatrzask  na  haku  na  końcu  uchwytu,  a  następnie  
naciśnij  blokadę  zatrzasku,  aby  zabezpieczyć  połączenie  
(rys.  2).

c)  Wsuń  wyjmowaną  komorę  baterii  wraz  z  baterią  do  
końca  zespołu  drążka,  aż  do  zatrzaśnięcia  na  swoim  miejscu  (rys.  
3).

Aby  ograniczyć  ryzyko  porażenia  prądem,  nie  dopuść,  aby  do  ładowarki  dostała  się  woda.

Aby  wyjąć  wyjmowaną  komorę  baterii  z  ręcznej  piły  do  przycinania.  Naciśnij  przycisk  blokujący  na  wyjmowanej  komorze  baterii  i  
wysuń  ją  z  uchwytu.

a)  Aby  zamontować  drążek,  należy  wyrównać  niewielki  występ  
na  końcu  drążka  ze  szczeliną  prowadzącą  na  uchwycie,  
a  następnie  przesunąć  piłę  do  przycinania  w  dół  do  drążka,  aż  
zatrzaśnie  się  na  swoim  miejscu  (rys.  1).

d)  Aby  zdemontować  piłę  do  gałęzi  na  tyczce,  naciśnij  przycisk  
blokujący  na  wyjmowanym  pojemniku  na  baterie  i  
wysuń  go  z  zespołu  drążka  (rys.  4).

Włóż  baterię  do  wyjmowanej  komory  baterii,  aż  przyciski  blokady  zatrzasną  się  na  swoim  miejscu.  c)

Uchwyt

Wyjmowana  bateria
Komora  +  bateria

a)  Aby  skonfigurować  maszynę  jako  ręczną  piłę  do  przycinania,  należy  wyrównać  niewielki  występ  na  wyjmowanej  komorze  baterii  ze  szczeliną  
prowadzącą  na  uchwycie,  a  następnie  przesunąć  wyjmowaną  komorę  baterii  do  góry  w  uchwyt,  aż  do  zatrzaśnięcia  na  swoim  miejscu.  b)

Polak
Montaż

Przycisk  blokujący

Zamek  zatrzaskowy

Montaż  słupów

Ta  bezprzewodowa  piła  do  przycinania  jest  dostarczana  w  pełni  zmontowana  z  prowadnicą  i  łańcuchem  wstępnie  zainstalowanymi.  Użytkownicy  muszą  po  
prostu  skonfigurować  urządzenie  jako  ręczną  piłę  do  przycinania  lub  piłę  do  przycinania  na  tyczce  przed  rozpoczęciem  pracy.  Postępuj  zgodnie  z  poniższymi  
instrukcjami,  aby  podłączyć  maszynę.

Zatrzask  blokujący

Montaż  słupów

Montaż

2.1.  Montaż  ręcznej  piły  do  przycinania

2.2.  Montaż  piły  do  przycinania  na  tyczce

UWAGA!  Przed  montażem  upewnij  się,  że  bateria  nie  jest  włożona,  a  łańcuch  jest  przykryty  osłoną.

OSTRZEŻENIE!

3).  Gdy  akumulator  jest  prawie  pełny,  zielone  światło  miga.  Zielone  światło  pozostaje  włączone,  aż  do  pełnego  naładowania.

2)  Kontrolka  stacji  ładującej  świeci  naprzemiennie  na  czerwono  i  zielono,  wskazując,  że  urządzenie  znajduje  się  w  trybie  ładowania.

Czas  pełnego  ładowania  wynosi  około  1  godziny.

5
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3.2.  Smarowanie  łańcucha

3.1.  Regulacja  naciągu  łańcucha

OSTRZEŻENIE!

6

NOTATKA:

Przygotowanie  przed  operacją

Ryc.  8

Brak  smarowania  łańcucha  spowoduje  uszkodzenie  prowadnicy  i  łańcucha.  Używaj  wyłącznie  dobrej  jakości  oleju  do  prowadnicy  i  łańcucha,  
przeznaczonego  specjalnie  do  stosowania  z  piłami  łańcuchowymi.  Nie  używaj  oleju  zawierającego  zanieczyszczenia.

d)  Obróć  koło  napinające  w  kierunku  przeciwnym  do  ruchu  wskazówek  zegara,  aby  poluzować  łańcuch.

c)  Aby  sprawdzić  napięcie  łańcucha,  lekko  odciągnij  łańcuch  o  1/8"  (3  mm)  od  dolnej  
krawędzi  prowadnicy.  Jeśli  łańcuch  po  zwolnieniu  zatrzaskuje  się  z  powrotem  na  miejsce,  napięcie  jest  prawidłowe.  Podczas  normalnej  pracy  łańcuch  
nagrzewa  się  i  rozszerza,  powodując  nieznaczne  zwisanie  łańcucha  o  około  0,05  cala  (~1,25  mm)  (rys.  8).

e)  Podnieś  blokadę  zatrzasku  i  zatrzask  blokujący,  aby  odblokować  uchwyt  piły  (rys.  5),  a  następnie  naciśnij  przycisk  blokujący  znajdujący  się  na  
spodzie  zespołu  drążka  i  wysuń  piłę  do  przycinania  z  zespołu  drążka  (rys.  6).

Przycisk  blokujący

Koło  napinające

Nowy  łańcuch  się  rozciągnie.  Sprawdzaj  napięcie  nowego  łańcucha  często  w  ciągu  pierwszych  dwóch  godzin  pracy,  po  odłączeniu  akumulatora  i  
pozostawieniu  łańcucha  do  ostygnięcia.

Rys.  6

Należy  pamiętać,  że  łańcuch  napięty  w  stanie  ciepłym,  po  ostygnięciu  może  być  
zbyt  napięty.  (Rys.  7).

Ciepły  łańcuch  po  użyciu  –  wymaga  naprężenia

Zamek  zatrzaskowy  Zatrzask  blokujący

b)  Aby  naciągnąć  łańcuch,  przekręć  koło  napinające  zgodnie  z  ruchem  
wskazówek  zegara,  aż  poczujesz  opór.  Przed  użyciem  zimny  łańcuch  nie  
powinien  mieć  luzu  na  spodniej  stronie  prowadnicy,  a  jednocześnie  umożliwiać  
obracanie  łańcucha  ręcznie  bez  zacinania  się.

Ciepły  łańcuch  po  użyciu  –  prawidłowo  naciągnięty

Rys.  5

a)  Upewnij  się,  że  piła  do  przycinania  jest  wyłączona  i  akumulator  
został  wyjęty.

Ryc.  7

0,05  cala  (1,25  mm)

OSTRZEŻENIE!  Używaj  rękawic  ochronnych  podczas  obsługi  prowadnicy  i  łańcucha.

Zbyt  luźny

Olej  do  prowadnicy  i  łańcucha  jest  biodegradowalny.  Stosowanie  oleju  mineralnego  lub  oleju  silnikowego  może  mieć  poważny  wpływ  na  
środowisko.  Ważne  jest,  aby  używać  oleju  dobrej  jakości,  aby  skutecznie  smarować  części  tnące.  Zużyty  lub  złej  jakości  olej  nie  gwarantuje  
dobrego  smarowania  i  skraca  żywotność  łańcucha  i  prowadnicy.
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Działanie

7

OSTRZEŻENIE!

OSTRZEŻENIE!

3.4.  Lista  kontrolna  bezpieczeństwa

3.3.  Docieranie  piły  do  przycinania

UWAGA:  Przed  schowaniem  urządzenia  naciśnij  kapturek  dociskowy  3-4  razy  i  uruchom  piłę  na  30  sekund,  aby  równomiernie  nasmarować  łańcuch  i  zapobiec  
korozji.

b)  Podczas  pracy  należy  naciskać  kapturek  dociskowy  3-4  razy  co  30  
minut,  aby  nasmarować  łańcuch  (rys.  10).

Aby  zapewnić  optymalną  wydajność  i  bezpieczeństwo  bezprzewodowej  piły  do  przycinania,  zalecamy  wypełnienie  tej  listy  kontrolnej  przed  każdym  użyciem.

Sprawdź,  czy  spust  pozostaje  zablokowany  do  momentu  naciśnięcia  blokady  bezpieczeństwa.

a)  Zdjąć  korek  zbiornika  oleju  z  górnej  części  piły  do  przycinania.  
Następnie  napełnić  zbiornik  oleju  do  górnej  krawędzi  wskaźnika  
zbiornika  oleju  oznaczonego  słowem  „MAX”  (rys.  9).

Wskaźnik  poziomu  oleju  w  zbiorniku

d)  Następnie  przez  około  30  minut  wykonuj  tylko  lekkie  cięcia.  Zawsze  zadbaj  o  odpowiednie  smarowanie  łańcucha  piły!  Używaj  piły  do  przycinania  tylko  
do  cięższych  cięć  i  większych  głębokości  cięcia  po  okresie  docierania.

Sprawdź,  czy  łańcuch  jest  prawidłowo  napięty  i  ostry.

Czapka  kompresyjna

c)  Wyjmij  akumulator  i  ponownie  sprawdź  napięcie  łańcucha.  W  razie  potrzeby  ponownie  naciągnij  łańcuch.

Upewnij  się,  że  otwory  wentylacyjne  są  wolne  od  trocin  i  zanieczyszczeń.

Łańcuch  będzie  się  obracał  jeszcze  przez  kilka  sekund  po  wyłączeniu  narzędzia.

Rys.  9  Olej  do  prowadnicy  i  łańcucha  
Korek  zbiornika  oleju

b)  Włóż  akumulator,  włącz  piłę  do  przycinania  i  pozostaw  silnik  pracujący  na  biegu  jałowym  przez  około  5  minut.

Sprawdź,  czy  wszystkie  śruby  na  maszynie  i  prowadnicy  są  dobrze  dokręcone.

Oczyść  prowadnicę  i  łańcuch  z  wszelkich  zanieczyszczeń.

Rys.  10

Zaleca  się  docieranie  piły  do  przycinania  po  zamontowaniu  nowego  łańcucha.

a)  Wyjmij  akumulator  i  wyreguluj  napięcie  łańcucha.

Sprawdź,  czy  na  łańcuchu,  prowadnicy  lub  obudowie  silnika  nie  ma  widocznych  uszkodzeń.

Upewnij  się,  że  łańcuch  nie  ma  kontaktu  z  żadnym  przedmiotem  podczas  uruchamiania  silnika.

Trzymaj  ręce  z  dala  od  łańcucha.  Trzymaj  rękę  na  uchwycie.  Nie  wychylaj  się  za  bardzo.  Utrzymuj  mocny  chwyt.  Nie  puszczaj  piły,  gdy  jest  w  użyciu.

Nie  wkładaj  baterii,  dopóki  nie  wykonasz  wszystkich  kontroli.

Wielokrotne  uruchamianie  i  zatrzymywanie  silnika  elektrycznego  w  ciągu  kilku  sekund  może  wytworzyć  dużo  ciepła  i  uszkodzić  silnik.  Aby  
chronić  żywotność  swojej  bezprzewodowej  piły  do  przycinania,  zawsze  odczekaj  co  najmniej  pięć  sekund  po  zatrzymaniu  przed  ponownym  
uruchomieniem  piły.
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Ryc.  11

Zamek  krzywkowy

a)  Aby  wydłużyć  zespół  drążka,  podnieś  blokadę  krzywkową  i  wydłuż  drążek  do  żądanej  długości  (rys.  13).  Zamknij  blokadę  krzywkową,  aby  
zabezpieczyć  drążek  w  pozycji.

Ryc.  12

Ryc.  13

90°  67,5°

b)  Piłę  do  przycinania  można  ustawić  pod  7  różnymi  kątami  (-45º  |  -22,5º  |  0º  |  22,5º  |  45º  |  67,5º  |  90º),  aby  zapewnić  większą  elastyczność  i  
kontrolę.  Aby  ustawić  kąt  cięcia,  naciśnij  przycisk  blokady  wielokątowej.  Następnie  obróć  piłę  do  przycinania  pod  żądanym  kątem  i  zwolnij  przycisk.  Piła  
zatrzaśnie  się  w  odpowiedniej  pozycji  i  zostanie  zablokowana  pod  tym  kątem  (rys.  14).

UWAGA:  Nie  naciskaj  spustu,  dopóki  nie  będziesz  gotowy  do  wykonania  cięcia.

b)  Aby  włączyć  narzędzie,  mocno  chwyć  uchwyt  piły  do  przycinania.  Naciśnij  jednocześnie  blokadę  bezpieczeństwa  i  spust,  aby  aktywować  piłę  (rys.  
11).

d)  Zwolnij  spust,  aby  zatrzymać  piłę.

Polak

a)  Włóż  baterię.

UWAGA:  Płyta  bazowa  pomaga  ustabilizować  piłę  i  znacznie  zmniejszyć  wibracje.  Działa  również  jako  punkt  podparcia,  umożliwiając  obracanie  
piły  podczas  cięcia  w  celu  lepszej  kontroli.

22,5°  
45°

c)  Przy  włączonej  piłce  do  przycinania  dociśnij  płytę  bazową  do  gałęzi,  którą  chcesz  przyciąć  i  pozwól  piłce  wykonać  całe  cięcie  (rys.  12).  Naciskaj  piłę  
tylko  lekko.

Wielokątowy
Przycisk  blokady

UWAGA:  Nie  należy  podnosić  dolnej  ręki  powyżej  wysokości  klatki  piersiowej,  aby  zachować  kontrolę  nad  piłą  w  razie  odrzutu.

Nie  używaj  piły  do  przycinania  w  mokrych  warunkach.  Zachowaj  szczególną  ostrożność  podczas  cięcia  małych  krzewów,  młodych  drzewek  lub  
gałęzi  pod  napięciem.  Taki  materiał  może  odbić  się  w  twoją  stronę  lub  zaczepić  się  o  piłę,  co  może  spowodować  utratę  równowagi  lub  
wypchnięcie  piły  poza  kontrolę.

Płyta  bazowa  

(punkt  podparcia)

Spust

-45°  
-22,5°  
0°

d)  Trzymaj  piłę  do  przycinania  jedną  ręką  za  uchwyt,  a  drugą  za  drążek.  Zawsze  tnij  obok  materiału,  a  nigdy  pod  spodem,  aby  uniknąć  obrażeń  
spowodowanych  spadającymi  gałęziami.  Odpowiednio  dostosuj  długość  i  kąt  (rys.  15).

Blokada  bezpieczeństwa

Ryc.  14

c)  Włóż  baterię  tak,  jak  pokazano  na  (rys.  3).

4.2.  Obsługa  piły  do  przycinania  na  tyczce

4.1.  Obsługa  ręcznej  piły  do  przycinania
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5.1.  Ostrzenie  łańcucha

NIEBEZPIECZEŃSTWO!

5.2.  Wymień  prowadnicę,  jeżeli:

9

Wymiana  prowadnicy  i  łańcucha

Rozmiar  łańcucha

UWAGA:  Normalne  jest,  że  na  krawędziach  prowadnicy  pojawiają  się  zadziory.  Możesz  wygładzić  wszelkie  zadziory  pilnikiem  zamiast  go  
wymieniać.

•  Cięcie  powoduje  powstawanie  trocin  zamiast  wiórów  drzewnych

Ryc.  15

Nigdy  nie  uruchamiaj  silnika  przed  zamontowaniem  prowadnicy,  łańcucha  i  osłony  zębatki.  Bez  wszystkich  tych  części  prowadnica  i  
łańcuch  mogą  odlecieć,  narażając  użytkownika  na  potencjalnie  poważne  obrażenia.

•  Piła  nie  tnie  prosto

1,1  mm

0,043  cala.

UWAGA:  Nie  naciskaj  spustu,  dopóki  nie  będziesz  gotowy  do  wykonania  cięcia.

są  dobrze  naostrzone.  Zdecydowanie  zaleca  się  wymianę  łańcucha,  gdy  utraci  on  zdolność  do  czystego  i  bezpiecznego  cięcia.  Możliwe  jest  
jednak  naostrzenie  istniejącego  łańcucha,  jeśli  zostanie  to  wykonane  ostrożnie.  Wszelkie  prace  przy  łańcuchu  i  prowadnicy  wymagają  
szczególnego  doświadczenia  i  specjalnych  narzędzi.

•  Prowadnica  jest  wygięta

32

e)  Aby  włączyć  narzędzie,  mocno  chwyć  uchwyt  piły  do  przycinania  i  naciśnij  blokadę  bezpieczeństwa,  aby  dezaktywować  zabezpieczenie.  Następnie

Przed  wymianą  prowadnicy  i  łańcucha  upewnij  się,  że  akumulator  nie  jest  włożony.  Operację  należy  wykonać  na  płaskiej  i  stabilnej  
powierzchni,  z  odpowiednią  ilością  miejsca  do  przesuwania  maszyny  i  jej  podzespołów.

Blokada  bezpieczeństwa

•  Występują  nadmierne  wibracje

Podziałka  łańcucha

Ryc.  16

•  Cięcie  staje  się  trudne

Zapoznaj  się  z  poniższą  tabelą,  aby  uzyskać  specyfikacje  łańcucha.  Należy  wymienić  łańcuch,  jeśli:

Ostrzenie  jest  konieczne  w  następujących  przypadkach:

f)  Zwolnij  spust,  aby  zatrzymać  piłę.

•  Prowadnica  jest  pęknięta

6,35  mm

•  Występuje  nadmierne  zużycie  lub  zablokowanie  rowka  prowadnicy.

naciśnij  spust,  aby  uruchomić  piłę  (rys.  16).

OSTRZEŻENIE!  Aby  zapewnić  bezpieczną  i  skuteczną  pracę  piły,  konieczne  jest,  aby  elementy  tnące

¼  cala.

Linki  napędowe

Profesjonalny  serwis  naostrzy  łańcuch  przy  użyciu  odpowiednich  narzędzi,  co  gwarantuje  minimalne  usuwanie  materiału  i  równomierną  ostrość  
wszystkich  krawędzi  tnących.

Spust

Zawsze  zakładaj  grube  rękawice  podczas  obsługi  prowadnicy  i  łańcucha.  Zamontuj  prowadnicę  i  łańcuch  bardzo  ostrożnie,  aby  nie  naruszyć  
bezpieczeństwa  i  skuteczności  maszyny.
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5.3.  Wymień  prowadnicę  i  łańcuch

4)  Zdjąwszy  łańcuch  z  zębatki,  puść  prowadnicę.  Prowadnica  powinna  lekko  odskoczyć,  umożliwiając  zdjęcie  łańcucha  i  prowadnicy  z  piły  (rys.  19).

UWAGA:  Upewnij  się  co  do  kierunku  łańcucha.  Jeśli  łańcuch  jest  zamontowany  odwrotnie,  piła  będzie  nienormalnie  wibrować  i  nie  
będzie  ciąć.

7)  Zamocuj  prowadnicę  na  sworzniach  napinających  (rys.  22).

•  Długość  krawędzi  tnącej  została  zużyta  do  5/32  cala  (4  mm)  lub  mniej  (rys.  17).

2)  Używając  grubych  rękawic,  pchnij  końcówkę  prowadnicy  do  wewnątrz  w  kierunku  zębatki,  aby  zmniejszyć  napięcie  i  uzyskać  luz  na  łańcuchu  
(rys.  19).

3)  Trzymając  prowadnicę  wciśniętą,  ściągnij  łańcuch  z  zębatki  (rys.  19).

6)  Zaczynając  od  czubka,  umieść  nowy  łańcuch  w  rowku  prowadnicy.  Upewnij  się,  że  rowek  jest  wolny  od  przeszkód  i  że  ostrza  na  górnej  krawędzi  
są  skierowane  w  stronę  czubka  prowadnicy,  a  ostrza  na  dolnej  krawędzi  są  skierowane  na  zewnątrz  od  czubka  prowadnicy.  Jeśli  są  skierowane  do  
tyłu,  obróć  łańcuch.  Łańcuch  będzie  pasował  tylko  luźno,  dopóki  nie  zostanie  zamocowany  na  zębatce  (rys.  21).

•  W  łańcuchu  są  pęknięcia

•  Zbyt  duży  luz  między  ogniwami  i  nitami

1)  Poluzuj  koło  napinające  i  zdejmij  osłonę  koła  zębatego  (rys.  18).

5)  Ułóż  nowy  łańcuch  w  pętlę  z  ostrzami  skierowanymi  na  zewnątrz  i  ogniwami  napędowymi  skierowanymi  do  wewnątrz.  W  razie  potrzeby  obróć  łańcuch  
i  wyprostuj  wszelkie  zagięcia  (rys.  20).

(4mm)

Koło  napinające  Osłona  zębatki

Nożyce  dolne  skierowane  są  w  stronę  przeciwną  do  czubka

<  5/32  cala

Koło  zębate

Frezy  skierowane  na  zewnątrz

Łączniki  napędowe  skierowane  do  wewnątrz

Ryc.  17

Prowadnica

Ryc.  19

Ryc.  21  Górne  ostrza  skierowane  w  stronę  końcówek

Prowadnica

Ryc.  18

Ryc.  20

Ryc.  22

Kołki  napinające

10
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OSTRZEŻENIE!  Dla  Twojego  bezpieczeństwa  i  bezpieczeństwa  innych:

Ogólne  sprzątanie

Składowanie

11

Konserwacja  i  przechowywanie

9)  Trzymając  prowadnicę  wciśniętą,  nawiń  koniec  łańcucha  na  zębatkę  (rys.  23).

•  Aby  zapobiec  korozji,  przed  przechowywaniem  naciśnij  kapturek  dociskowy  3-4  razy  i  uruchom  piłę  na  30  sekund,  aby  równomiernie  nasmarować  łańcuch.

Przed  przystąpieniem  do  regulacji,  konserwacji  lub  naprawy  bezprzewodowej  piły  do  przycinania  zawsze  wyjmij  akumulator.

8)  W  tym  momencie  łańcuch  nie  może  być  jeszcze  założony  na  zębatkę.  Aby  nadać  łańcuchowi  wystarczająco  dużo  luzu,  należy  wcisnąć  końcówkę  prowadnicy  do  
wewnątrz  w  kierunku  zębatki  (rys.  23).

Obudowę  piły  do  przycinania  należy  czyścić  wyłącznie  łagodnym  mydłem  i  wilgotną  ściereczką.  Nigdy  nie  używaj  silnych  środków  czyszczących  ani  
rozpuszczalników  do  czyszczenia  narzędzia.  Nigdy  nie  zanurzaj  żadnej  części  piły  ani  nie  dopuść,  aby  płyny  dostały  się  do  wnętrza  bezprzewodowego  elektronarzędzia.

Wyjmij  akumulator  i  odczekaj  co  najmniej  pięć  minut,  aż  piła  ostygnie,  zanim  przystąpisz  do  serwisowania  lub  przechowywania  urządzenia.

Podczas  obsługi  prowadnicy  i  łańcucha  należy  używać  rękawic  ochronnych.

Osłona  zębatki
Koło  zębate

Zaleca  się  czyszczenie  piły  do  przycinania  po  każdym  użyciu,  aby  uzyskać  najlepszą  wydajność.  Użyj  szmatki,  szczotki  lub  sprężonego  powietrza,  aby  usunąć  pył  i  
drzazgi  z  otworów  wentylacyjnych.

Nigdy  nie  używaj  maszyny  ze  zużytymi  lub  uszkodzonymi  częściami.  Uszkodzone  części  muszą  zostać  wymienione  i  nigdy  nie  naprawiane.

Prowadnica

Utrzymuj  wszystkie  nakrętki,  śruby  i  wkręty  dokręcone,  aby  mieć  pewność,  że  sprzęt  jest  w  dobrym  stanie  technicznym.

Aby  uniknąć  przegrzania  i  uszkodzenia  silnika,  należy  zawsze  dbać  o  to,  aby  otwory  wentylacyjne  były  czyste  i  wolne  od  trocin  i  zanieczyszczeń.

Ryc.  23

•  Gdy  urządzenie  nie  jest  używane,  należy  je  przechowywać  w  suchym  pomieszczeniu,  poza  zasięgiem  dzieci.

Wyjmij  akumulator  i  sprawdź,  czy  piła  nie  jest  uszkodzona.

Ryc.  24

12)  Postępuj  zgodnie  z  wcześniejszymi  instrukcjami,  aby  prawidłowo  dokręcić  (rys.  7)  i  nasmarować  łańcuch  (rys.  10).

11)  Zamontuj  ponownie  osłonę  koła  zębatego  (rys.  24).

•  Nie  przechowuj  bezprzewodowej  piły  do  przycinania  w  pobliżu  środków  chemicznych,  takich  jak  nawozy  lub  inne  agresywne  rozpuszczalniki.  Nie  wystawiaj  
plastikowych  części  urządzenia  na  działanie  płynów  hamulcowych,  benzyny,  produktów  na  bazie  ropy  naftowej,  olejów  penetrujących  lub  podobnych.  
Produkty  te  są  często  silnie  żrące  i  mogą  spowodować  trwałe  uszkodzenie  plastikowych  części  urządzenia.

Jeśli  zauważysz  cokolwiek  nietypowego,  na  przykład  nadmierne  wibracje  lub  dziwne  dźwięki,  natychmiast  wyłącz  piłę.

10)  Puść  prowadnicę,  gdy  łańcuch  jest  już  pewnie  zamocowany  na  zębatce.  Prowadnica  powinna  lekko  odskoczyć,  tworząc  pewne  napięcie  na  łańcuchu  i  
prowadnicy.

•  Przed  przechowywaniem  należy  nałożyć  osłonę  prowadnicy  na  prowadnicę.

Nigdy  nie  wyrzucaj  olejów  i  innych  zanieczyszczających  materiałów  w  miejscach  niedozwolonych.
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OSTRZEŻENIE!

12

•  Nieprawidłowe  włożenie  baterii  zgodnie  z  biegunowością  podaną  w  komorze  baterii  lub  w  instrukcji  może  spowodować
skrócić  żywotność  baterii  lub  spowodować  wyciek  elektrolitu  z  baterii.

•  Nie  wrzucaj  baterii  do  ognia.

OSTRZEŻENIE:  Nie  należy  wyrzucać  tego  urządzenia  razem  z  odpadami  domowymi.  Selektywny  system  zbiórki  odpadów

Nawet  rozładowane  akumulatory  zawierają  pewną  ilość  energii.  Przed  wyrzuceniem  należy  zakleić  zaciski  taśmą  izolacyjną,  aby  
zapobiec  zwarciu  akumulatora,  co  może  spowodować  pożar  lub  wybuch.

środowisko.

Aby  zmniejszyć  ryzyko  obrażeń  lub  wybuchu,  nigdy  nie  spalaj  ani  nie  podpalaj  akumulatora,  nawet  jeśli  jest  uszkodzony,  rozładowany  lub  
całkowicie  rozładowany.  Podczas  spalania  do  otoczenia  uwalniają  się  toksyczne  opary  i  materiały.

Zawsze  utylizuj  akumulator  zgodnie  z  przepisami  federalnymi,  stanowymi  i  lokalnymi.  Skontaktuj  się  z  agencją  recyklingu  w  swojej  okolicy,  aby  uzyskać  
informacje  o  miejscach  recyklingu.

tego  typu  produkt  jest  wdrażany  przez  lokalne  władze.  Skontaktuj  się  z  lokalnymi  władzami,  aby  się  dowiedzieć

recyklingu.  Ten  symbol  oznacza,  że  urządzenia  elektryczne  i  elektroniczne  są  zbierane  selektywnie.  Symbol
przedstawia  pojemnik  na  odpady  przekreślony  symbolem  X.

jak  i  gdzie  odbywa  się  zbiórka.  Ograniczenia  te  mają  zastosowanie,  ponieważ  urządzenia  elektryczne  i  elektroniczne  zawierają  niebezpieczne  substancje,  
które  mają  szkodliwy  wpływ  na  środowisko  lub  zdrowie  ludzi  i  muszą  być

Ostrzeżenie  dotyczące  baterii  i  utylizacja
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Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  
elektronicznej  www.vevor.com/support
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SCIE  ÉLAGUEUSE  MONTÉE  SUR  POTEAU

MANUEL  D'UTILISATION

www.vevor.com/support
Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  électronique

« Économisez  la  moitié »,  « Moitié  prix »  ou  toute  autre  expression  similaire  utilisée  par  nous  ne  
représente  qu'une  estimation  des  économies  que  vous  pourriez  réaliser  en  achetant  certains  outils  
chez  nous  par  rapport  aux  grandes  marques  et  ne  couvre  pas  nécessairement  toutes  les  catégories  
d'outils  que  nous  proposons.  Nous  vous  rappelons  de  bien  vouloir  vérifier  soigneusement  lorsque  

vous  passez  une  commande  chez  nous  si  vous  économisez  réellement  la  moitié  par  rapport  aux  
grandes  marques.

Nous  continuons  à  nous  engager  à  vous  fournir  des  outils  à  des  prix  compétitifs.
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SCIE  ÉLAGUEUSE
MONTÉ  SUR  POTEAU

Modèle :  ET2008
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DESCRIPTION  DU  PRODUIT

Données  techniques

2.  Chaîne  de  5  po  (12,7  cm)  3.  
Guide­chaîne  4.  

Protège­chaîne  5.  

Roue  de  tension  6.  Couvercle  

de  pignon  7.  Bouchon  du  

réservoir  d'huile  8.  

Bouchon  de  compression  9.  

Verrou  de  sécurité  (scie  d'élagage)  18.  Verrou  de  sécurité  (perche

(batterie  amovible

compartiment)

15.  Bouton  de  verrouillage  multi­angle  16.  

Verrouillage  à  came

17.  Assemblage  des  poteaux

21.  Batterie  amovible

19.  Déclencheur  (ensemble  de  poteaux)

14.  Bouton  de  verrouillage  (poteau

assemblée)

20.  Bouton  de  verrouillage

1.  Gaine  de  barre

10.  Ensemble  de  gâchette  (scie  d'élagage)

11.  Poignée

12.  Protège­main  13.  

Loquet  de  verrouillage

compartiment

VEUILLEZ  LIRE  CE  MANUEL  AVANT  LA  PREMIÈRE  UTILISATION.  CONSERVEZ  CE  MANUEL  EN  SÉCURITÉ  POUR  RÉFÉRENCE  
ULTÉRIEURE !

IMPORTANT !  L'équipement  et  le  matériel  d'emballage  ne  sont  pas  des  jouets.  Ne  laissez  pas  les  enfants  jouer  avec  des  sacs  en  
plastique,  des  films  ou  des  petites  pièces.  Ces  articles  peuvent  être  avalés  et  présentent  un  risque  d'étouffement !

Anglais
Manuel  d'instructions

Temps  de  charge  max  ………………..…..……  1  heure
Poids  net  (sans  poteau)  ………...  3,2  lb  (1,5  kg)Épaisseur  de  coupe  max.  …………….5  po  (12,7  cm)
Poids  net  (avec  poteau)  ……………  5,2  lb  (2,4  kg)

Entrée  du  chargeur .….….…....100­240  V  CA  |  50/60  Hz
Portée  aérienne  ……………...  Jusqu'à  12  pi  (3,7  m)Sortie  du  chargeur  ………..……….……....  21  V  CC  2  A
Capacité  du  réservoir  d'huile  ……………….  0,85  fl  oz  (25  ml)

Perche  télescopique  ……………………….  4  pi  à  5,8  pi
Tension  de  la  batterie  max.*  ……………………  20  V  CC

(1,2  m  à  1,8  m)
Capacité  de  la  batterie  ………………….…....  2  Ah  Li­ion

Tête  multi­angle  ……………………....  7  positions

Moteur  ………………………………….……....  250W Longueur  de  la  barre  et  de  la  chaîne  ………….…  5  po  (12,7  cm)

(­45°  |  ­22,5°  |  0°  |  22,5°  |  45°  |  67,5°  |  90°)
Vitesse  à  vide  ………………………….  4000  tr/min
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Avertissement  ­  Pour  réduire  le  risque  de  blessure,  l'utilisateur  doit  lire  attentivement  le  manuel  d'instructions.

Avertissement  –  Assurez­vous  de  porter  une  protection  pour  la  tête  lorsque  vous  utilisez  ce  produit.

Avertissement  –  Assurez­vous  de  porter  des  protections  auditives  lorsque  vous  utilisez  ce  produit.

AVERTISSEMENT :  Lisez  tous  les  avertissements  de  sécurité,  instructions,  illustrations  et  spécifications  fournis  avec  ce  poteau  monté

b)  N’utilisez  pas  d’outils  électriques  dans  des  atmosphères  explosives,  par  exemple  en  présence  de  liquides,  de  gaz  ou  de  poussières  inflammables.

Les  outils  électriques  créent  des  étincelles  qui  peuvent  enflammer  la  poussière  ou  les  fumées.

Symbole

Avertissement  –  Assurez­vous  de  porter  des  lunettes  de  protection  lorsque  vous  utilisez  ce  produit.

Risque  de  blessures  corporelles  ou  de  dommages  environnementaux !  Risque  de  choc  électrique !  Risque  de  blessures  corporelles  par  
choc  électrique !

Avertissements  généraux  de  sécurité  pour  les  outils  électriques  ­  Sécurité  de  la  zone  de  travail

c)  Tenez  les  enfants  et  les  personnes  présentes  à  distance  lorsque  vous  utilisez  un  outil  électrique.  Les  distractions  peuvent  vous  faire  perdre  le  contrôle.

a)  Gardez  la  zone  de  travail  propre  et  bien  éclairée.  Les  zones  encombrées  ou  sombres  favorisent  les  accidents.

Avertissement  –  Assurez­vous  de  porter  des  chaussures  de  sécurité  lorsque  vous  utilisez  ce  produit.

Ce  symbole,  placé  avant  un  commentaire  de  sécurité,  indique  un  type  de  précaution,  d'avertissement  ou  de  danger.  Ignorer  cet  
avertissement  peut  entraîner  un  accident.  Pour  réduire  le  risque  de  blessure,  d'incendie  ou  d'électrocution,  veuillez  toujours  suivre  la  
recommandation  ci­dessous.

Scie  sécante.  Le  non­respect  de  toutes  les  instructions  ci­dessous  peut  entraîner  un  choc  électrique,  un  incendie  et/ou  des  blessures  graves.

Danger!

CONSERVEZ  CES  INSTRUCTIONS  pour  référence  ultérieure.

b)  Évitez  tout  contact  du  corps  avec  des  surfaces  reliées  à  la  terre,  telles  que  des  tuyaux,  des  radiateurs,  des  cuisinières  et  des  réfrigérateurs.  Le  risque  de  choc  électrique  est  accru  si  

votre  corps  est  relié  à  la  terre.

c)  N'exposez  pas  les  outils  électriques  à  la  pluie  ou  à  l'humidité.  La  pénétration  d'eau  dans  un  outil  électrique  augmente  le  risque  de  décharge  électrique.

Avertissement  –  Assurez­vous  de  porter  des  gants  lorsque  vous  utilisez  ce  produit.

Description  du  symbole

Avertissements  généraux  de  sécurité  pour  les  outils  électriques  ­  Sécurité  électrique

a)  Les  fiches  des  outils  électriques  doivent  correspondre  à  la  prise.  Ne  modifiez  jamais  la  fiche  de  quelque  façon  que  ce  soit.  N'utilisez  pas  d'adaptateur  avec  des  outils  électriques  

reliés  à  la  terre.  Des  fiches  non  modifiées  et  des  prises  adaptées  réduiront  le  risque  de  décharge  électrique.

Consignes  de  sécurité  importantes

3
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Fonctionnement  de  la  batterie

1.1  Chargement  de  la  batterie

4

L'équipement  est  alimenté  par  une  batterie  lithium­ion.  Le  bloc­batterie  est  entièrement  étanche  et  ne  nécessite  aucun  entretien.

L’utilisation  d’un  disjoncteur  différentiel  réduit  le  risque  de  choc  électrique.

d)  Retirez  toute  clé  de  réglage  avant  de  mettre  l'outil  électrique  sous  tension.  Une  clé  ou  un  outil  laissé  attaché  à  une  pièce  rotative  de  l'outil  électrique  peut  entraîner  des  blessures  

corporelles.

d)  Ne  pas  maltraiter  le  cordon.  Ne  jamais  utiliser  le  cordon  pour  transporter,  tirer  ou  débrancher  l'outil  électrique.  Tenir  le  cordon  éloigné  de  la  chaleur,  de  l'huile,  des  bords  tranchants  

ou  des  pièces  mobiles.  Les  cordons  endommagés  ou  emmêlés  augmentent  le  risque  de  décharge  électrique.

e)  Ne  vous  penchez  pas  trop  en  avant.  Gardez  toujours  une  bonne  posture  et  un  bon  équilibre.  Cela  permet  de  mieux  contrôler  l'outil  électrique  dans  des  situations  inattendues.

h)  Ne  laissez  pas  la  familiarité  acquise  grâce  à  l'utilisation  fréquente  des  outils  vous  conduire  à  devenir  complaisant  et  à  ignorer  les  principes  de  sécurité  des  outils.  Une  action  

imprudente  peut  entraîner  des  blessures  graves  en  une  fraction  de  seconde.

d)  Rangez  les  outils  électriques  non  utilisés  hors  de  portée  des  enfants  et  ne  laissez  pas  des  personnes  non  familiarisées  avec  l'outil  électrique  ou  ces  instructions  l'utiliser.  Les  outils  

électriques  sont  dangereux  entre  les  mains  d'utilisateurs  non  formés.

f)  Habillez­vous  correctement.  Ne  portez  pas  de  vêtements  amples  ni  de  bijoux.  Gardez  vos  cheveux  et  vos  vêtements  éloignés  des  pièces  en  mouvement.  Les  vêtements  amples,  les  

bijoux  ou  les  cheveux  longs  peuvent  être  happés  par  les  pièces  en  mouvement.

e)  Lorsque  vous  utilisez  un  outil  électrique  à  l'extérieur,  utilisez  une  rallonge  électrique  adaptée  à  une  utilisation  en  extérieur.  L'utilisation  d'une  rallonge  électrique  adaptée  à  une  
utilisation  en  extérieur  réduit  le  risque  de  décharge  électrique.

b)  Utilisez  un  équipement  de  protection  individuelle.  Portez  toujours  une  protection  pour  les  yeux.  Les  équipements  de  protection  tels  qu'un  masque  anti­poussière,  des  

chaussures  de  sécurité  antidérapantes,  un  casque  de  sécurité  ou  une  protection  auditive  utilisés  dans  des  conditions  appropriées  réduiront  les  blessures  corporelles.

b)  N'utilisez  pas  l'outil  électrique  si  l'interrupteur  ne  permet  pas  de  l'allumer  ou  de  l'éteindre.  Tout  outil  électrique  qui  ne  peut  pas  être  contrôlé  à  l'aide  de  l'interrupteur  est  dangereux  et  

doit  être  réparé.

e)  Entretenez  les  outils  électriques  et  les  accessoires.  Vérifiez  qu'il  n'y  a  pas  de  mauvais  alignement  ou  de  blocage  des  pièces  mobiles,  de  bris  de  pièces  et  de  toute  autre  condition  

pouvant  affecter  le  fonctionnement  des  outils  électriques.  En  cas  de  dommage,  faites  réparer  l'outil  électrique  avant  de  l'utiliser.

De  nombreux  accidents  sont  causés  par  des  outils  électriques  mal  entretenus.

c)  Débranchez  la  fiche  de  la  source  d'alimentation  et/ou  retirez  la  batterie,  si  elle  est  amovible,  de  l'outil  électrique  avant  d'effectuer  des  réglages,  de  changer  des  accessoires  

ou  de  ranger  l'outil  électrique.  Ces  mesures  de  sécurité  préventives  réduisent  le  risque  de  démarrage  accidentel  de  l'outil  électrique.

c)  Évitez  tout  démarrage  involontaire.  Assurez­vous  que  l'interrupteur  est  en  position  d'arrêt  avant  de  connecter  l'outil  à  la  source  d'alimentation  et/ou  à  la  batterie,  de  le  saisir  

ou  de  le  transporter.  Le  fait  de  transporter  un  outil  électrique  avec  le  doigt  sur  l'interrupteur  ou  de  mettre  sous  tension  un  outil  électrique  dont  l'interrupteur  est  en  position  de  
marche  peut  entraîner  des  accidents.

a)Faites  entretenir  votre  outil  électrique  par  un  réparateur  qualifié  utilisant  uniquement  des  pièces  de  rechange  identiques.  Cela  permettra  de  garantir  la  sécurité  de  l'outil  électrique.

Avertissements  généraux  de  sécurité  pour  les  outils  électriques  ­  Sécurité  personnelle

Utilisation  et  entretien  des  outils  électriques

a)  Restez  vigilant,  surveillez  ce  que  vous  faites  et  faites  preuve  de  bon  sens  lorsque  vous  utilisez  un  outil  électrique.  N'utilisez  pas  d'outil  électrique  lorsque  vous  êtes  fatigué  ou  sous  

l'influence  de  drogues,  d'alcool  ou  de  médicaments.  Un  moment  d'inattention  lors  de  l'utilisation  d'outils  électriques  peut  entraîner  des  blessures  graves.

a)  Ne  forcez  pas  l'outil  électrique.  Utilisez  l'outil  électrique  adapté  à  votre  application.  L'outil  électrique  adapté  effectuera  le  travail  mieux  et  de  manière  plus  sûre  au  régime  pour  lequel  

il  a  été  conçu.

h)  Gardez  les  poignées  et  les  surfaces  de  préhension  sèches,  propres  et  exemptes  d'huile  et  de  graisse.  Des  poignées  et  des  surfaces  de  préhension  glissantes  ne  permettent  pas  une  

manipulation  et  un  contrôle  sûrs  de  l'outil  dans  des  situations  inattendues.

Service

g)  Si  des  dispositifs  sont  prévus  pour  le  raccordement  d'équipements  d'extraction  et  de  collecte  des  poussières,  s'assurer  qu'ils  sont  raccordés  et  utilisés  correctement.  L'utilisation  de  

dispositifs  de  collecte  des  poussières  peut  réduire  les  risques  liés  aux  poussières.

f)  Si  l'utilisation  d'un  outil  électrique  dans  un  endroit  humide  est  inévitable,  utilisez  une  alimentation  protégée  par  un  dispositif  à  courant  résiduel  (RCD).

f)  Gardez  les  outils  de  coupe  bien  aiguisés  et  propres.  Des  outils  de  coupe  bien  entretenus  et  dotés  de  bords  tranchants  bien  aiguisés  sont  moins  susceptibles  de  se  coincer  et  sont  plus  
faciles  à  contrôler.

1).  La  charge  commence  dès  que  le  voyant  vert  du  chargeur  s'allume.

g)  Utiliser  l'outil  électrique,  les  accessoires,  les  outils,  etc.  conformément  aux  présentes  instructions,  en  tenant  compte  des  conditions  de  travail  et  du  travail  à  effectuer.  L'utilisation  

de  l'outil  électrique  pour  des  opérations  différentes  de  celles  prévues  peut  entraîner  une  situation  dangereuse.
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Pour  retirer  le  compartiment  à  piles  amovible  de  la  scie  d'élagage  portative,  appuyez  sur  le  bouton  de  verrouillage  du  compartiment  à  piles  amovible  
et  faites­le  glisser  hors  de  la  poignée.

Serrure  à  loquet

Assemblage  de  poteaux

Pôle

a)  Pour  configurer  la  machine  comme  une  scie  d'élagage  portative,  alignez  la  petite  crête  du  compartiment  de  batterie  amovible  avec  la  fente  de  guidage  sur  la  
poignée,  puis  faites  glisser  le  compartiment  de  batterie  amovible  vers  le  haut  dans  la  poignée  jusqu'à  ce  qu'il  s'enclenche  en  position.  b)

Assemblée

Fig.  2

Fig.  4

Bouton  de  verrouillage

Loquet  de  verrouillage

Cette  scie  d'élagage  sans  fil  est  livrée  entièrement  assemblée  avec  le  guide­chaîne  et  la  chaîne  préinstallés.  Les  utilisateurs  doivent  simplement  configurer  
l'appareil  comme  une  scie  d'élagage  portative  ou  une  scie  d'élagage  sur  perche  avant  de  l'utiliser.  Suivez  les  instructions  ci­dessous  pour  connecter  la  
machine.

Assemblage  de  poteaux

Pour  réduire  le  risque  de  choc  électrique,  ne  laissez  pas  d’eau  pénétrer  dans  le  chargeur.

c)  Faites  glisser  le  compartiment  à  piles  amovible  et  la  pile  dans  
l'extrémité  de  l'ensemble  du  poteau,  jusqu'à  ce  qu'il  s'enclenche  en  position  
(Fig.  3).

b)  Enclenchez  le  loquet  de  verrouillage  sur  le  crochet  à  l'extrémité  de  la  
poignée,  puis  appuyez  sur  le  verrou  du  loquet  pour  sécuriser  la  
connexion  (Fig.  2).

Fig.  1

RISQUE  D'INCENDIE.  Lorsque  vous  déconnectez  le  chargeur  de  la  batterie,  veillez  à  débrancher  d'abord  le  chargeur  de  la  prise,  puis  à  déconnecter  la  
batterie  du  chargeur.

Fig.  3

Compartiment  +  batterie

Insérez  la  batterie  dans  le  compartiment  amovible  jusqu'à  ce  que  les  boutons  de  verrouillage  s'enclenchent.  c)

Poignée

Batterie  amovible

d)  Pour  démonter  la  scie  d'élagage  sur  perche,  appuyez  sur  le  bouton  de  
verrouillage  du  compartiment  à  batterie  amovible  et  faites­le  
glisser  hors  de  l'ensemble  de  la  perche  (Fig.  4).

a)  Pour  installer  le  poteau,  alignez  la  petite  crête  à  l'extrémité  de  
l'assemblage  du  poteau  avec  la  fente  de  guidage  sur  la  poignée,  
faites  glisser  la  scie  d'élagage  vers  le  bas  dans  l'assemblage  du  poteau  
jusqu'à  ce  qu'elle  s'enclenche  en  position  (Fig.  1).

Assemblée

2.1.  Ensemble  de  scie  d'élagage  portative

ATTENTION !  Assurez­vous  que  la  batterie  n'est  pas  insérée  et  que  la  chaîne  est  recouverte  par  la  gaine  avant  le  
montage.

AVERTISSEMENT!

2.2.  Assemblage  de  la  scie  d'élagage  sur  perche

3)  Lorsque  la  batterie  est  presque  pleine,  le  voyant  vert  clignote.  Le  voyant  vert  reste  allumé  jusqu'à  ce  que  la  batterie  soit  complètement  chargée.

2).  Le  voyant  lumineux  du  support  de  charge  est  alternativement  rouge  et  vert,  indiquant  qu'il  est  en  état  de  charge.

Le  temps  de  charge  complète  est  d'environ  1  heure.
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Préparation  avant  l'opération

6

NOTE:

AVERTISSEMENT!

3.1.  Réglage  de  la  tension  de  la  chaîne

3.2.  Lubrification  de  la  chaîne

Bouton  de  verrouillage

a)  Assurez­vous  que  la  scie  d’élagage  est  éteinte  et  que  la  batterie  
est  retirée.

Fig.  7

Fig.  5

Roue  de  tension

0,05  po  (1,25  mm)

Loquet  de  verrouillage  Loquet  de  verrouillage

b)  Pour  tendre  la  chaîne,  tournez  la  molette  de  tension  dans  le  sens  des  aiguilles  
d'une  montre  jusqu'à  rencontrer  une  certaine  résistance.  Avant  utilisation,  une  
chaîne  froide  ne  doit  pas  présenter  de  jeu  sous  le  guide­chaîne,  tout  en  vous  
permettant  de  faire  tourner  la  chaîne  à  la  main  sans  qu'elle  ne  se  coince.

Fig.  8

Chaîne  chaude  après  utilisation  –  correctement  tendue

Si  la  chaîne  n'est  pas  lubrifiée,  elle  risque  d'être  endommagée.  Utilisez  uniquement  une  huile  pour  chaîne  et  guide­chaîne  de  bonne  qualité,  
spécialement  conçue  pour  les  tronçonneuses.  N'utilisez  pas  d'huile  contenant  des  impuretés.

Trop  lâche

AVERTISSEMENT !  Utilisez  des  gants  de  protection  lors  de  la  manipulation  du  guide­chaîne  et  de  la  chaîne.

L'huile  pour  guide­chaîne  est  biodégradable.  L'utilisation  d'huile  minérale  ou  d'huile  moteur  peut  avoir  un  impact  sérieux  sur  l'environnement.  Il  est  
essentiel  d'utiliser  une  huile  de  bonne  qualité  pour  lubrifier  efficacement  les  pièces  de  coupe.  Une  huile  usagée  ou  de  mauvaise  qualité  ne  garantit  pas  
une  bonne  lubrification  et  réduit  la  durée  de  vie  de  la  chaîne  et  du  guide­chaîne.

e)  Relevez  le  loquet  de  verrouillage  et  le  loquet  de  verrouillage  pour  déverrouiller  la  poignée  de  la  scie  (Fig.  5),  puis  appuyez  sur  le  bouton  de  verrouillage  
situé  au  bas  de  l'ensemble  de  la  perche  et  faites  glisser  la  scie  d'élagage  hors  de  l'ensemble  de  la  perche  (Fig.  6).

c)  Pour  vérifier  la  tension  de  la  chaîne,  tirez  légèrement  sur  la  chaîne  à  3  mm  (1/8  po)  
du  bas  du  guide­chaîne.  Si  la  chaîne  revient  en  place  après  avoir  été  relâchée,  la  tension  est  correcte.  En  fonctionnement  normal,  la  chaîne  chauffe  et  se  dilate,  ce  
qui  entraîne  un  léger  affaissement  de  la  chaîne  d'environ  1,25  mm  (0,05  po)  (Fig.  8).

d)  Tournez  la  molette  de  tension  dans  le  sens  inverse  des  aiguilles  d'une  montre  pour  desserrer  la  chaîne.

Soyez  conscient  qu'une  chaîne  tendue  à  chaud  peut  être  trop  tendue  une  fois  refroidie.  
(Fig.  7).

Fig.  6

Chaîne  chaude  après  utilisation  –  nécessite  une  tension

Une  chaîne  neuve  s'allonge.  Vérifiez  fréquemment  la  tension  d'une  chaîne  neuve  pendant  les  deux  premières  heures  de  fonctionnement,  après  avoir  
débranché  la  batterie  et  laissé  refroidir  la  chaîne.
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Opération

AVERTISSEMENT!

3.4.  Liste  de  contrôle  de  sécurité

3.3.  Rodage  de  votre  scie  d'élagage

AVERTISSEMENT!

Indicateur  de  niveau  d'huile

Il  est  recommandé  de  roder  votre  scie  d'élagage  lorsqu'une  nouvelle  chaîne  est  installée.

Fig.  10

a)  Retirez  la  batterie  et  réglez  la  tension  de  la  chaîne.

d)  Effectuez  ensuite  des  coupes  légères  pendant  environ  30  minutes.  Veillez  toujours  à  lubrifier  suffisamment  la  chaîne  de  la  scie !  N'utilisez  la  scie  d'élagage  que  pour  

des  coupes  plus  lourdes  et  des  profondeurs  de  coupe  plus  importantes  après  la  période  de  rodage.

Inspectez  la  présence  de  dommages  visibles  sur  la  chaîne,  le  guide­chaîne  ou  le  boîtier  du  moteur.

Fig.  9  Huile  pour  guide­chaîne  et  chaîne  

Bouchon  du  réservoir  d'huile

b)  Insérez  la  batterie  et  allumez  la  scie  d'élagage  et  laissez  le  moteur  tourner  au  ralenti  pendant  environ  5  minutes.

REMARQUE :  Avant  de  ranger  l'appareil,  appuyez  3  à  4  fois  sur  le  capuchon  de  compression  et  faites  fonctionner  la  scie  pendant  30  secondes  pour  lubrifier  la  chaîne  

uniformément  afin  d'éviter  la  corrosion.

Vérifiez  que  toutes  les  vis  de  la  machine  et  du  guide­chaîne  sont  bien  serrées.

Nettoyez  le  guide­chaîne  et  la  chaîne  de  tous  débris.

Assurez­vous  que  la  chaîne  n’est  en  contact  avec  aucun  objet  lorsque  vous  démarrez  le  moteur.

N'insérez  pas  la  batterie  avant  d'avoir  effectué  toutes  les  vérifications.

Gardez  les  mains  éloignées  de  la  chaîne.  Gardez  la  main  sur  la  poignée.  Ne  vous  penchez  pas  trop  en  avant.  Maintenez  fermement  la  tronçonneuse.  Ne  lâchez  
pas  la  tronçonneuse  lorsqu'elle  est  en  marche.

Le  démarrage  et  l'arrêt  répétés  d'un  moteur  électrique  en  quelques  secondes  peuvent  générer  beaucoup  de  chaleur  et  endommager  le  moteur.  Pour  préserver  

la  durée  de  vie  de  votre  scie  d'élagage  sans  fil,  attendez  toujours  au  moins  cinq  secondes  après  l'arrêt  avant  de  redémarrer  la  scie.

a)  Retirez  le  bouchon  du  réservoir  d'huile  situé  sur  le  dessus  de  la  

scie  d'élagage.  Remplissez  ensuite  le  réservoir  d'huile  jusqu'au  niveau  

indiqué  par  le  mot  "MAX"  (Fig.  9).

Vérifiez  que  la  gâchette  reste  verrouillée  jusqu'à  ce  que  le  verrou  de  sécurité  soit  enfoncé.

b)  Pendant  le  fonctionnement,  appuyez  sur  le  capuchon  de  compression  3  à  

4  fois  toutes  les  30  minutes  pour  lubrifier  la  chaîne  (Fig.  10).

Pour  vous  aider  à  entretenir  votre  scie  d'élagage  sans  fil  pour  des  performances  et  une  sécurité  optimales,  nous  vous  recommandons  de  remplir  cette  liste  de  contrôle  avant  

chaque  séance  de  travail.

c)  Retirez  la  batterie  et  vérifiez  à  nouveau  la  tension  de  la  chaîne.  Si  nécessaire,  resserrez  la  chaîne.

Bouchon  de  compression

Assurez­vous  que  toutes  les  fentes  de  ventilation  sont  exemptes  de  sciure  ou  de  débris.

La  chaîne  continuera  à  fonctionner  pendant  plusieurs  secondes  après  avoir  éteint  l'outil.

Vérifiez  que  la  chaîne  est  correctement  tendue  et  affûtée.
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4.2.  Fonctionnement  de  la  scie  à  élaguer  sur  perche

4.1.  Fonctionnement  de  la  scie  d'élagage  portative

b)  Pour  mettre  l'outil  en  marche,  saisissez  fermement  la  poignée  de  la  scie  d'élagage.  Appuyez  simultanément  sur  le  verrou  de  sécurité  et  sur  la  gâchette  
pour  activer  la  scie  (Fig.  11).

Plaque  de  base  

(point  d'appui)

N'utilisez  pas  la  scie  d'élagage  dans  des  conditions  humides.  Soyez  extrêmement  prudent  lorsque  vous  coupez  des  petits  broussailles,  des  jeunes  
arbres  ou  des  branches  sous  tension.  Ces  matériaux  peuvent  rebondir  vers  vous  ou  rester  coincés  dans  la  scie,  ce  qui  peut  vous  faire  perdre  
l'équilibre  ou  pousser  la  scie  hors  de  contrôle.

Déclenchement

d)  Relâchez  la  gâchette  pour  arrêter  la  scie.

­45°  
­22,5°  
0°

c)  Pendant  que  la  scie  d'élagage  est  en  marche,  appuyez  la  plaque  de  base  contre  la  branche  à  couper  et  laissez  la  scie  effectuer  toute  la  coupe  (Fig.  12).  
N'exercez  qu'une  légère  pression  sur  la  scie.

Multi­angle

Fig.  11

Serrure  à  came

Bouton  de  verrouillage

b)  La  scie  d'élagage  peut  être  réglée  sur  7  angles  différents  (­45º  |  ­22,5º  |  0º  |  22,5º  |  45º  |  67,5º  |  90º)  pour  permettre  une  plus  grande  flexibilité  et  un  
meilleur  contrôle.  Pour  régler  l'angle  de  coupe,  appuyez  sur  le  bouton  de  verrouillage  multi­angle.  Faites  ensuite  pivoter  la  scie  d'élagage  à  l'angle  souhaité  et  
relâchez  le  bouton.  La  scie  s'enclenche  en  position  et  se  verrouille  à  cet  angle  (Fig.  14).

Fig.  14

Serrure  de  sécurité

d)  Tenez  la  scie  sur  perche  avec  une  main  sur  la  poignée  et  l'autre  sur  la  perche.  Coupez  toujours  à  côté  du  matériau  et  jamais  en  dessous  pour  éviter  
les  blessures  causées  par  la  chute  des  branches.  Ajustez  la  longueur  et  l'angle  en  conséquence  (Fig.  15).

c)  Insérez  la  batterie  comme  indiqué  sur  la  (Fig.  3).

REMARQUE :  N’appuyez  pas  sur  la  gâchette  tant  que  vous  n’êtes  pas  prêt  à  effectuer  une  coupe.

REMARQUE :  Ne  levez  pas  votre  main  inférieure  au­dessus  de  la  hauteur  de  la  poitrine  afin  de  garder  le  contrôle  de  la  scie  en  cas  de  
rebond.

90°  67,5°

Fig.  12

Fig.  13

a)  Pour  allonger  le  mât,  soulevez  le  verrou  à  came  et  allongez  le  mât  à  la  longueur  souhaitée  (Fig.  13).  Fermez  le  verrou  à  came  pour  fixer  le  mât  en  
position.

REMARQUE :  La  plaque  de  base  permet  de  stabiliser  la  scie  et  de  réduire  considérablement  les  vibrations.  Elle  sert  également  de  point  d'appui,  
vous  permettant  de  faire  pivoter  la  scie  pendant  la  coupe  pour  un  meilleur  contrôle.

a)  Insérez  la  batterie.

22,5°  
45°Pôle
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5.1.  Affûtage  de  la  chaîne

DANGER!

5.2.  Remplacez  le  guide­chaîne  si :

Remplacement  du  guide­chaîne  et  de  la  chaîne

•  Le  guide­chaîne  est  plié

appuyez  sur  la  gâchette  pour  activer  la  scie  (Fig.  16).

AVERTISSEMENT !  Pour  garantir  que  la  scie  fonctionne  de  manière  sûre  et  efficace,  il  est  essentiel  que  les  composants  de  coupe

•  Il  y  a  une  usure  excessive  ou  des  obstructions  à  l’intérieur  de  la  rainure  du  guide­chaîne.

¼  po 0,043  po

Jauge  de  chaîne

Déclenchement

Portez  toujours  des  gants  résistants  lorsque  vous  manipulez  le  guide­chaîne  et  la  chaîne.  Montez  le  guide­chaîne  et  la  chaîne  avec  le  plus  grand  
soin  afin  de  ne  pas  compromettre  la  sécurité  et  l'efficacité  de  la  machine.

Un  centre  de  service  professionnel  affûtera  la  chaîne  à  l'aide  des  bons  outils  pour  garantir  un  enlèvement  minimal  de  matière  et  un  tranchant  uniforme  sur  
tous  les  bords  coupants.

Liens  de  lecteur

•  La  coupe  devient  difficile

Consultez  le  tableau  ci­dessous  pour  connaître  les  spécifications  de  la  chaîne.  Vous  devez  remplacer  la  chaîne  si :

Fig.  16

f)  Relâchez  la  gâchette  pour  arrêter  la  scie.

L'affûtage  est  nécessaire  lorsque :

•  Le  guide­chaîne  est  fissuré

6,35  mm

32

e)  Pour  allumer  l'outil,  saisissez  fermement  la  poignée  de  la  scie  d'élagage  et  appuyez  sur  le  verrou  de  sécurité  pour  désactiver  la  sécurité.

Pas  de  chaîne

Serrure  de  sécurité

Assurez­vous  que  la  batterie  n'est  pas  insérée  avant  de  remplacer  le  guide­chaîne  et  la  chaîne.  L'opération  doit  être  effectuée  sur  une  
surface  plane  et  stable,  avec  un  espace  suffisant  pour  déplacer  la  machine  et  ses  composants.

•  Il  y  a  des  vibrations  excessives

Ne  démarrez  jamais  le  moteur  avant  d'avoir  installé  le  guide­chaîne,  la  chaîne  et  le  carter  du  pignon.  Sans  ces  pièces  en  place,  le  guide­
chaîne  et  la  chaîne  risquent  de  s'envoler,  exposant  l'utilisateur  à  des  blessures  potentiellement  graves.

•  Le  sciage  crée  de  la  sciure  au  lieu  de  copeaux  de  bois

Fig.  15

REMARQUE :  Il  est  normal  de  voir  des  bavures  sur  les  bords  du  guide­chaîne.  Vous  pouvez  lisser  les  bavures  avec  une  lime  au  lieu  de  le  
remplacer.

•  La  scie  ne  coupe  pas  droit

1,1  mm

REMARQUE :  N’appuyez  pas  sur  la  gâchette  tant  que  vous  n’êtes  pas  prêt  à  effectuer  une  coupe.

sont  bien  affûtées.  Il  est  fortement  recommandé  de  remplacer  la  chaîne  lorsqu'elle  perd  sa  capacité  à  couper  proprement  et  en  toute  sécurité.  Il  est  
cependant  possible  d'affûter  la  chaîne  existante  si  elle  est  réalisée  avec  soin.  Tout  travail  sur  la  chaîne  et  le  guide­chaîne  nécessite  une  expérience  
spécifique  et  des  outils  spéciaux.

9
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•  Il  y  a  trop  de  jeu  entre  les  maillons  et  les  rivets

Fig.  19

Fig.  17

Barre  de  guidage

1)  Desserrez  le  tendeur  et  retirez  le  couvercle  du  pignon  (Fig.  18).

Fig.  21  Les  couteaux  supérieurs  sont  orientés  vers  les  pointes

<  5/32  po

Pignon

4)  Une  fois  la  chaîne  retirée  du  pignon,  relâchez  le  guide­chaîne.  Le  guide­chaîne  doit  revenir  légèrement  en  arrière,  ce  qui  vous  permet  de  retirer  la  
chaîne  et  le  guide­chaîne  de  la  scie  (Fig.  19).

Les  couteaux  sont  tournés  vers  l'extérieur

Les  maillons  d'entraînement  sont  orientés  vers  l'intérieur

7)  Fixez  le  guide­chaîne  sur  les  axes  de  tension  (Fig.  22).

Fig.  20

Fig.  18

Barre  de  guidage

Fig.  22

•  Il  y  a  des  fissures  dans  la  chaîne

Goupilles  de  tension

2)  À  l'aide  de  gants  résistants,  poussez  l'extrémité  du  guide­chaîne  vers  l'intérieur,  en  direction  du  pignon,  pour  relâcher  la  tension  et  créer  un  peu  de  
mou  sur  la  chaîne  (Fig.  19).

•  La  longueur  du  tranchant  est  usée  jusqu’à  5/32  po  (4  mm)  ou  moins  (Fig.  17).

3)  Tout  en  maintenant  le  guide­chaîne  enfoncé,  retirez  la  chaîne  du  pignon  (Fig.  19).

6)  En  commençant  par  la  pointe,  placez  la  nouvelle  chaîne  dans  la  rainure  du  guide­chaîne.  Assurez­vous  que  la  rainure  est  libre  de  toute  obstruction  
et  que  les  couteaux  du  bord  supérieur  sont  orientés  vers  la  pointe  du  guide­chaîne  et  que  les  couteaux  du  bord  inférieur  sont  orientés  à  l'opposé  de  la  
pointe  du  guide­chaîne.  Si  elle  est  à  l'envers,  retournez  la  chaîne.  La  chaîne  ne  s'insérera  que  de  manière  lâche  jusqu'à  ce  qu'elle  soit  fixée  sur  le  pignon  
(Fig.  21).

REMARQUE :  Assurez­vous  du  sens  de  la  chaîne.  Si  la  chaîne  est  montée  à  l'envers,  la  scie  vibrera  anormalement  et  ne  coupera  
pas.

Roue  de  tension  Couvercle  de  pignon

(4  mm)

Les  couteaux  inférieurs  sont  tournés  vers  l'extérieur  de  la  pointe

5)  Disposez  la  nouvelle  chaîne  en  boucle,  les  couteaux  tournés  vers  l'extérieur  et  les  maillons  d'entraînement  tournés  vers  l'intérieur.  Si  nécessaire,  retournez  
la  chaîne  et  redressez  les  éventuels  plis  (Fig.  20).

5.3.  Remplacer  le  guide­chaîne  et  la  chaîne
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Stockage

Nettoyage  général

ATTENTION !  Pour  votre  sécurité  et  celle  des  autres :

11

Entretien  et  stockage

Pignon

Il  est  recommandé  de  nettoyer  la  scie  d'élagage  après  chaque  utilisation  pour  une  performance  optimale.  Utilisez  un  chiffon,  une  brosse  ou  de  l'air  comprimé  
pour  éliminer  la  sciure  et  les  éclats  des  fentes  d'aération.

Fig.  24

12)  Suivez  les  instructions  précédentes  pour  serrer  correctement  (Fig.  7)  et  lubrifier  la  chaîne  (Fig.  10).

11)  Réinstaller  le  couvercle  du  pignon  (Fig.  24).

•  Ne  rangez  pas  la  scie  d'élagage  sans  fil  à  proximité  de  produits  chimiques,  tels  que  des  engrais  ou  d'autres  solvants  agressifs.  N'exposez  pas  les  
pièces  en  plastique  de  l'appareil  aux  liquides  de  frein,  à  l'essence,  aux  produits  à  base  de  pétrole,  aux  huiles  pénétrantes  ou  autres.  Ces  produits  
sont  souvent  très  corrosifs  et  peuvent  endommager  de  manière  permanente  les  pièces  en  plastique  de  votre  appareil.

Fig.  23

•  Lorsqu’elle  n’est  pas  utilisée,  votre  machine  doit  être  stockée  à  l’intérieur  dans  un  endroit  sec,  hors  de  portée  des  enfants.

9)  En  maintenant  le  guide­chaîne  enfoncé,  enroulez  l'extrémité  de  la  chaîne  sur  le  pignon  (Fig.  23).

•  Pour  éviter  la  corrosion,  appuyez  3  à  4  fois  sur  le  capuchon  de  compression  et  faites  fonctionner  la  scie  pendant  30  secondes  pour  lubrifier  uniformément  
la  chaîne  avant  le  stockage.

Utilisez  des  gants  de  protection  lors  de  la  manipulation  du  guide­chaîne  et  de  la  chaîne.

Si  vous  remarquez  quelque  chose  d’inhabituel,  comme  des  vibrations  excessives  ou  des  bruits  étranges,  éteignez  immédiatement  la  scie.

•  Placez  la  gaine  du  guide­chaîne  sur  le  guide­chaîne  avant  de  le  ranger.

10)  Relâchez  le  guide­chaîne  une  fois  que  la  chaîne  est  bien  fixée  sur  le  pignon.  Le  guide­chaîne  doit  revenir  légèrement  en  arrière,  créant  ainsi  une  
certaine  tension  sur  la  chaîne  et  le  guide­chaîne.

Retirez  la  batterie  et  vérifiez  que  la  scie  n'est  pas  endommagée.

Ne  jetez  jamais  d’huiles  ou  d’autres  matières  polluantes  dans  des  endroits  non  autorisés.

Couvercle  de  pignon

Nettoyez  le  boîtier  de  la  scie  d'élagage  uniquement  avec  un  savon  doux  et  un  chiffon  humide.  N'utilisez  jamais  de  produits  de  nettoyage  ou  de  solvants  
agressifs  pour  nettoyer  l'outil.  N'immergez  jamais  aucune  partie  de  la  scie  et  ne  laissez  aucun  liquide  pénétrer  à  l'intérieur  de  l'outil  électrique  sans  fil.

8)  A  ce  stade,  la  chaîne  ne  peut  pas  encore  être  montée  sur  le  pignon.  Pour  donner  suffisamment  de  mou  à  la  chaîne,  poussez  la  pointe  du  guide­chaîne  
vers  l'intérieur  en  direction  du  pignon  (Fig.  23).

Retirez  la  batterie  et  attendez  au  moins  cinq  minutes  que  la  scie  refroidisse  avant  d’entretenir  ou  de  ranger  votre  appareil.

Retirez  toujours  la  batterie  avant  d’effectuer  tout  réglage,  entretien  ou  réparation  sur  votre  scie  d’élagage  sans  fil.

Maintenez  tous  les  écrous,  boulons  et  vis  bien  serrés  pour  garantir  que  l’équipement  est  en  bon  état  de  fonctionnement.

Barre  de  guidage

Pour  éviter  la  surchauffe  et  les  dommages  au  moteur,  gardez  toujours  les  fentes  d'aération  propres  et  exemptes  de  sciure  et  de  débris.

N'utilisez  jamais  la  machine  avec  des  pièces  usées  ou  endommagées.  Les  pièces  endommagées  doivent  être  remplacées  et  jamais  réparées.
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AVERTISSEMENT!
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raccourcir  la  durée  de  vie  des  piles  ou  provoquer  une  fuite  des  piles.

•  Ne  jetez  pas  les  piles  au  feu.

environnement.

AVERTISSEMENT :  Vous  ne  devez  pas  jeter  cet  appareil  avec  vos  ordures  ménagères.  Un  système  de  collecte  sélective  est  mis  en  place  pour

Pour  réduire  le  risque  de  blessure  ou  d'explosion,  ne  brûlez  ou  n'incinérez  jamais  une  batterie,  même  si  elle  est  endommagée,  morte  ou  
complètement  déchargée.  En  cas  de  combustion,  des  fumées  et  des  matières  toxiques  sont  émises  dans  les  environs.

•  Le  non­respect  de  la  polarité  des  piles,  comme  indiqué  dans  le  compartiment  des  piles  ou  dans  le  manuel,  peut  entraîner

Même  les  batteries  déchargées  contiennent  de  l'énergie.  Avant  de  les  jeter,  utilisez  du  ruban  isolant  pour  couvrir  les  bornes  afin  
d'éviter  tout  court­circuit  de  la  batterie,  ce  qui  pourrait  provoquer  un  incendie  ou  une  explosion.

Éliminez  toujours  votre  batterie  conformément  aux  réglementations  fédérales,  nationales  et  locales.  Contactez  une  agence  de  recyclage  dans  votre  
région  pour  connaître  les  points  de  recyclage.

ce  type  de  produit  est  mis  en  œuvre  par  vos  autorités  locales.  Veuillez  contacter  vos  autorités  locales  pour  en  savoir  plus
comment  et  où  la  collecte  a  lieu.  Ces  restrictions  s'appliquent  parce  que  les  appareils  électriques  et  électroniques  contiennent  des  substances  dangereuses  
qui  ont  des  effets  nocifs  sur  l'environnement  ou  sur  la  santé  humaine  et  doivent  être

montre  un  conteneur  à  déchets  barré  d'un  symbole  X.
recyclés.  Ce  symbole  indique  que  les  appareils  électriques  et  électroniques  sont  collectés  de  manière  sélective.  Le  symbole

Précautions  et  élimination  des  piles
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Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  
électronique  www.vevor.com/support
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Auf  Stangen  montierte  Astsäge

BENUTZERHANDBUCH

www.vevor.com/support
Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat

„Sparen  Sie  die  Hälfte“,  „Halber  Preis“  oder  andere  ähnliche  Ausdrücke,  die  wir  
verwenden,  stellen  nur  eine  Schätzung  der  Ersparnis  dar,  die  Sie  beim  Kauf  bestimmter  
Werkzeuge  bei  uns  im  Vergleich  zu  den  großen  Topmarken  erzielen  können,  und  
bedeuten  nicht  unbedingt,  dass  sie  alle  von  uns  angebotenen  Werkzeugkategorien  

abdecken.  Wir  möchten  Sie  freundlich  daran  erinnern,  bei  Ihrer  Bestellung  bei  uns  
sorgfältig  zu  prüfen,  ob  Sie  im  Vergleich  zu  den  großen  Topmarken  tatsächlich  die  Hälfte  sparen.

Wir  sind  weiterhin  bestrebt,  Ihnen  Werkzeuge  zu  wettbewerbsfähigen  Preisen  anzubieten.
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Modell:ET2008

Mastmontage

Gartenschere
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Technische  Daten

PRODUKTBESCHREIBUNG

Fach)

2.  5  Zoll  (12,7  cm)  Kette  3.  

Führungsschiene  4.  

Kettenschutz  5.  

Spannrad  6.  Kettenradabdeckung  

7.  Öltankdeckel  8.  

Kompressionskappe  9.  

Sicherheitsschloss  (Astsäge)  

18.  Sicherheitsschloss  (Stange

Fach

11.  Griff

12.  Handschutz  

13.  Verriegelungsriegel

1.  Stangenscheide

10.  Auslöser  (Baugruppe  Astsäge)

20.  Verriegelungstaste

Montage)

19.  Auslöser  (Stangenmontage)

14.  Verriegelungsknopf  (Pol

17.  Mastmontage

21.  Herausnehmbarer  Akku

(herausnehmbarer  Akku

15.  Mehrwinkel-Verriegelungstaste  16.  

Nockenverriegelung

WICHTIG!  Das  Gerät  und  das  Verpackungsmaterial  sind  kein  Spielzeug.  Lassen  Sie  Kinder  nicht  mit  Plastiktüten,  Folien  
oder  Kleinteilen  spielen.  Diese  Teile  können  verschluckt  werden  und  es  besteht  Erstickungsgefahr!

BITTE  LESEN  SIE  DAS  HANDBUCH  VOR  DEM  ERSTEN  GEBRAUCH  DURCH.  BEWAHREN  SIE  DIESES  HANDBUCH  FÜR  SPÄTERES  
NACHSCHLAGEN  SICHER  AUF!

Bedienungsanleitung

Englisch

2

Leerlaufdrehzahl  ………………………….  4000  U/min
(-45°  |  -22,5°  |  0°  |  22,5°  |  45°  |  67,5°  |  90°)

Nettogewicht  (ohne  Stange)  ………...  3,2  lbs  (1,5  kg)

Motorleistung  ………………………………….……....  250W

Mehrwinkelkopf  ……………………....  7  Positionen
Stangen-  und  Kettenlänge  ………….…  5  Zoll  (12,7  cm)

Batteriekapazität  ………………….…....  2  Ah  Li-Ionen
(1,2  m  bis  1,8  m)

Teleskopstange  ……………………….  4  ft  bis  5,8  ft
Max.  Batteriespannung*  ……………………  20  V  DC

Ladegerätausgang  ………..……….……....  21  VDC  2  A
Öltankkapazität  ……………….  0,85  fl  oz  (25  ml)
Überkopfreichweite  ……………  Bis  zu  12  ft  (3,7  m)

Ladegeräteingang .….….…....100-240  V  AC  |  50/60  Hz

Nettogewicht  (mit  Stange)  ……………  5,2  lbs  (2,4  kg)
Max.  Schnittstärke  …………….5  Zoll  (12,7  cm)
Max.  Ladezeit  ………………..…..……  1  Stunden
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Warnung:  Tragen  Sie  bei  der  Verwendung  dieses  Produkts  unbedingt  einen  Kopfschutz.

WARNUNG:  Lesen  Sie  alle  Sicherheitswarnungen,  Anweisungen,  Abbildungen  und  Spezifikationen,  die  diesem  Mastmontierten

Warnung  –  Um  das  Verletzungsrisiko  zu  verringern,  muss  der  Benutzer  die  Bedienungsanleitung  sorgfältig  lesen.

b)  Betreiben  Sie  Elektrowerkzeuge  nicht  in  explosionsgefährdeten  Bereichen,  in  denen  sich  beispielsweise  brennbare  Flüssigkeiten,  Gase  oder  Staub  befinden.

Achtung:  Tragen  Sie  bei  der  Verwendung  dieses  Produkts  unbedingt  Handschuhe.

Symbolbeschreibung

Allgemeine  Sicherheitshinweise  für  Elektrowerkzeuge  –  Elektrische  Sicherheit

a)  Der  Stecker  des  Elektrowerkzeugs  muss  in  die  Steckdose  passen.  Verändern  Sie  den  Stecker  in  keiner  Weise.  Verwenden  Sie  keine  Adapterstecker  mit  geerdeten  

Elektrowerkzeugen.  Unveränderte  Stecker  und  passende  Steckdosen  verringern  das  Risiko  eines  elektrischen  Schlags.

c)  Setzen  Sie  Elektrowerkzeuge  nicht  Regen  oder  Nässe  aus.  Das  Eindringen  von  Wasser  in  ein  Elektrowerkzeug  erhöht  das  Risiko  eines  Stromschlags.

Gefahr!

BEWAHREN  SIE  DIESE  ANWEISUNGEN  FÜR  DEN  ZUKÜNFTIGEN  ZEITPUNKT  AUF.

Die  Nichtbeachtung  aller  unten  aufgeführten  Anweisungen  kann  zu  Stromschlag,  Brand  und/oder  schweren  Verletzungen  führen.

Dieses  Symbol  vor  einem  Sicherheitshinweis  weist  auf  eine  Vorsichtsmaßnahme,  Warnung  oder  Gefahr  hin.  Das  Ignorieren  dieser  

Warnung  kann  zu  einem  Unfall  führen.  Um  das  Risiko  von  Verletzungen,  Bränden  oder  Stromschlägen  zu  verringern,  befolgen  Sie  

bitte  immer  die  unten  aufgeführte  Empfehlung.

b)  Vermeiden  Sie  Körperkontakt  mit  geerdeten  Oberflächen  wie  Rohren,  Heizkörpern,  Herden  und  Kühlschränken.  Es  besteht  ein  erhöhtes  Risiko  eines  Stromschlags,  wenn  Ihr  

Körper  geerdet  ist.

a)  Halten  Sie  Ihren  Arbeitsbereich  sauber  und  gut  beleuchtet.  Unordnung  oder  dunkle  Bereiche  können  zu  Unfällen  führen.

Warnung:  Tragen  Sie  bei  der  Verwendung  dieses  Produkts  unbedingt  Sicherheitsschuhe.

Gefahr  von  Personen-  oder  Umweltschäden!  Gefahr  durch  Stromschlag!  Gefahr  von  Personenschäden  durch  Stromschlag!

Allgemeine  Sicherheitshinweise  für  Elektrowerkzeuge  –  Sicherheit  am  Arbeitsplatz

Symbol

Warnung:  Tragen  Sie  bei  der  Verwendung  dieses  Produkts  unbedingt  einen  Augenschutz.

c)  Halten  Sie  Kinder  und  andere  Personen  während  der  Benutzung  des  Elektrowerkzeugs  fern.  Bei  Ablenkung  können  Sie  die  Kontrolle  verlieren.

Elektrowerkzeuge  erzeugen  Funken,  die  den  Staub  oder  die  Dämpfe  entzünden  können.

Warnung:  Tragen  Sie  bei  der  Verwendung  dieses  Produkts  unbedingt  einen  Gehörschutz.

Wichtige  Sicherheitshinweise

3
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Das  Gerät  wird  von  einem  Lithium-Ionen-Akku  angetrieben.  Der  Akku  ist  vollständig  versiegelt  und  wartungsfrei.

4

1.1  Laden  des  Akkus

Akkubetrieb

d)  Entfernen  Sie  vor  dem  Einschalten  des  Elektrowerkzeugs  alle  Einstellwerkzeuge  oder  Schraubenschlüssel.  Ein  Schraubenschlüssel  oder  Schlüssel,  der  in  einem  rotierenden  Teil  des  

Elektrowerkzeugs  steckt,  kann  zu  Verletzungen  führen.

Der  Einsatz  eines  RCD  verringert  die  Gefahr  eines  Stromschlags.

h)  Lassen  Sie  sich  nicht  durch  die  Vertrautheit  mit  Werkzeugen,  die  Sie  durch  häufigen  Gebrauch  erworben  haben,  dazu  verleiten,  nachlässig  zu  werden  und  die  Sicherheitsgrundsätze  

für  Werkzeuge  zu  ignorieren.  Eine  unachtsame  Handlung  kann  innerhalb  von  Sekundenbruchteilen  zu  schweren  Verletzungen  führen.

d)  Bewahren  Sie  unbenutzte  Elektrowerkzeuge  außerhalb  der  Reichweite  von  Kindern  auf.  Lassen  Sie  keine  Personen  das  Elektrowerkzeug  benutzen,  die  mit  diesem  nicht  vertraut  sind  oder  

diese  Anweisungen  nicht  gelesen  haben.  Elektrowerkzeuge  sind  gefährlich,  wenn  Sie  von  unerfahrenen  Personen  benutzt  werden.

g)  Wenn  Staubabsaug-  und  Staubsammelvorrichtungen  vorhanden  sind,  stellen  Sie  sicher,  dass  diese  angeschlossen  und  ordnungsgemäß  verwendet  werden.  Die  Verwendung  einer  

Staubabsaugung  kann  die  Gefährdung  durch  Staub  verringern.

f)  Wenn  der  Betrieb  eines  Elektrowerkzeugs  in  einer  feuchten  Umgebung  unvermeidbar  ist,  verwenden  Sie  eine  Stromversorgung  mit  Fehlerstrom-Schutzschalter  (RCD).

f)  Halten  Sie  Schneidwerkzeuge  scharf  und  sauber.  Sorgfältig  gewartete  Schneidwerkzeuge  mit  scharfen  Schneidkanten  verklemmen  sich  weniger  und  sind  leichter  zu  kontrollieren.

g)  Verwenden  Sie  Elektrowerkzeug,  Zubehör,  Einsatzwerkzeuge  usw.  entsprechend  diesen  Anweisungen.  Berücksichtigen  Sie  dabei  die  Arbeitsbedingungen  und  die  auszuführende  

Tätigkeit.  Der  Gebrauch  des  Elektrowerkzeugs  für  andere  als  die  vorgesehenen  Anwendungen  kann  zu  gefährlichen  Situationen  führen.

1).  Der  Ladevorgang  beginnt,  sobald  das  grüne  Licht  am  Ladegerät  aufleuchtet.

Service

a)  Bleiben  Sie  aufmerksam,  achten  Sie  darauf,  was  Sie  tun,  und  gehen  Sie  mit  Vernunft  an  die  Arbeit  mit  einem  Elektrowerkzeug.  Benutzen  Sie  kein  Elektrowerkzeug,  wenn  Sie  müde  sind  oder  

unter  dem  Einfluss  von  Drogen,  Alkohol  oder  Medikamenten  stehen.  Ein  Moment  der  Unachtsamkeit  beim  Gebrauch  von  Elektrowerkzeugen  kann  zu  schweren  Verletzungen  führen.

a)  Überanstrengen  Sie  das  Elektrowerkzeug  nicht.  Verwenden  Sie  für  Ihre  Anwendung  das  richtige  Elektrowerkzeug.  Das  richtige  Elektrowerkzeug  erledigt  die  Arbeit  besser  und  sicherer  im  

Rahmen  der  Leistung,  für  die  es  ausgelegt  ist.

Verwendung  und  Pflege  von  Elektrowerkzeugen

Allgemeine  Sicherheitshinweise  für  Elektrowerkzeuge  –  Persönliche  Sicherheit

h)  Halten  Sie  Griffe  und  Griffflächen  trocken,  sauber  und  frei  von  Öl  und  Fett.  Rutschige  Griffe  und  Griffflächen  ermöglichen  keine  sichere  Handhabung  und  Kontrolle  des  Werkzeugs  in  

unerwarteten  Situationen.

c)  Ziehen  Sie  den  Stecker  aus  der  Stromquelle  und/oder  entfernen  Sie  den  Akku  (falls  abnehmbar)  aus  dem  Elektrowerkzeug,  bevor  Sie  Geräteeinstellungen  vornehmen,  Zubehörteile  

wechseln  oder  das  Elektrowerkzeug  weglegen.  Diese  Vorsichtsmaßnahme  verhindert  den  unbeabsichtigten  Start  des  Elektrowerkzeugs.

c)  Vermeiden  Sie  unbeabsichtigte  Starts.  Stellen  Sie  sicher,  dass  der  Schalter  in  der  Aus-Position  ist,  bevor  Sie  das  Werkzeug  an  die  Stromquelle  und/oder  den  Akku  anschließen,  es  

aufnehmen  oder  tragen.  Das  Tragen  von  Elektrowerkzeugen  mit  dem  Finger  am  Schalter  oder  das  Einschalten  von  Elektrowerkzeugen  bei  eingeschaltetem  Schalter  kann  zu  Unfällen  führen.

b)  Verwenden  Sie  persönliche  Schutzausrüstung.  Tragen  Sie  immer  einen  Augenschutz.  Schutzausrüstung  wie  Staubmaske,  rutschfeste  Sicherheitsschuhe,  Schutzhelm  oder  

Gehörschutz  bei  entsprechenden  Bedingungen  verringern  das  Verletzungsrisiko.

b)  Benutzen  Sie  das  Elektrowerkzeug  nicht,  wenn  sich  der  Schalter  nicht  mehr  ein-  bzw.  ausschalten  lässt.  Ein  Elektrowerkzeug,  das  sich  nicht  mehr  ein-  bzw.  ausschalten  lässt,  ist  gefährlich  

und  muss  repariert  werden.

e)  Wenn  Sie  mit  einem  Elektrowerkzeug  im  Freien  arbeiten,  verwenden  Sie  nur  Verlängerungskabel,  die  auch  für  den  Außenbereich  geeignet  sind.  Die  Anwendung  eines  für  den  Außenbereich  

geeigneten  Kabels  verringert  das  Risiko  eines  elektrischen  Schlages.

f)  Ziehen  Sie  sich  angemessen  an.  Tragen  Sie  keine  weite  Kleidung  oder  Schmuck.  Halten  Sie  Haare  und  Kleidung  von  beweglichen  Teilen  fern.  Weite  Kleidung,  Schmuck  oder  lange  Haare  

können  sich  in  beweglichen  Teilen  verfangen.

Viele  Unfälle  haben  ihre  Ursache  in  schlecht  gewarteten  Elektrowerkzeugen.

e)  Warten  Sie  Elektrowerkzeuge  und  Zubehör.  Überprüfen  Sie,  ob  bewegliche  Teile  falsch  ausgerichtet  sind  oder  klemmen,  ob  Teile  gebrochen  sind  oder  ob  andere  Zustände  vorliegen,  die  

die  Funktion  des  Elektrowerkzeugs  beeinträchtigen  könnten.  Lassen  Sie  das  Elektrowerkzeug  bei  Beschädigung  vor  der  Verwendung  reparieren.

d)  Missbrauchen  Sie  das  Kabel  nicht.  Verwenden  Sie  das  Kabel  niemals  zum  Tragen,  Ziehen  oder  Ausstecken  des  Elektrowerkzeugs.  Halten  Sie  das  Kabel  fern  von  Hitze,  Öl,  scharfen  Kanten  

oder  beweglichen  Teilen.  Beschädigte  oder  verwickelte  Kabel  erhöhen  das  Risiko  eines  elektrischen  Schlages.

e)  Vermeiden  Sie  eine  zu  große  Körperhaltung.  Sorgen  Sie  stets  für  einen  sicheren  Stand  und  halten  Sie  das  Gleichgewicht.  So  können  Sie  das  Elektrowerkzeug  in  unerwarteten  

Situationen  besser  kontrollieren.

a)  Lassen  Sie  Ihr  Elektrowerkzeug  nur  von  qualifiziertem  Fachpersonal  und  nur  mit  Original-Ersatzteilen  reparieren.  Damit  stellen  Sie  sicher,  dass  die  Sicherheit  des  Elektrowerkzeuges  

erhalten  bleibt.
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So  nehmen  Sie  das  abnehmbare  Batteriefach  von  der  Hand-Astsäge  ab:  Drücken  Sie  den  Verriegelungsknopf  am  abnehmbaren  

Batteriefach  und  schieben  Sie  es  aus  dem  Griff.

a)  Um  die  Stange  zu  montieren,  richten  Sie  die  kleine  Kante  am  

Ende  der  Stangenbaugruppe  auf  den  Führungsschlitz  am  

Griff  aus  und  schieben  Sie  die  Astsäge  nach  unten  in  die  

Stangenbaugruppe,  bis  sie  einrastet  (Abb.  1).

Herausnehmbarer  Akku

d)  Um  die  Astsäge  zu  zerlegen,  drücken  Sie  den  Verriegelungsknopf  

am  abnehmbaren  Batteriefach  nach  unten  und  schieben  

Sie  es  aus  der  Stangenbaugruppe  (Abb.  4).

Schieben  Sie  den  Akku  in  das  herausnehmbare  Akkufach,  bis  die  Druckverriegelungsknöpfe  einrasten.  c)

Handhaben

Abb.  1

BRANDGEFAHR.  Wenn  Sie  das  Ladegerät  von  der  Batterie  trennen,  achten  Sie  darauf,  zuerst  das  Ladegerät  aus  der  Steckdose  zu  ziehen  

und  dann  die  Batterie  vom  Ladegerät  zu  trennen.

Abb.  3

Fach  +  Batterie

Um  das  Risiko  eines  Stromschlags  zu  verringern,  achten  Sie  darauf,  dass  kein  Wasser  in  das  Ladegerät  eindringt.

b)  Den  Verriegelungsriegel  über  den  Haken  am  Ende  des  Griffs  

schieben  und  dann  die  Verriegelungssperre  nach  unten  

drücken,  um  die  Verbindung  zu  sichern  (Abb.  2).

c)  Schieben  Sie  das  abnehmbare  Batteriefach  und  die  

Batterie  in  das  Ende  der  Stangenbaugruppe,  bis  sie  einrasten  (Abb.  

3).

Diese  Akku-Astsäge  wird  komplett  montiert  mit  vorinstallierter  Führungsschiene  und  Kette  geliefert.  Benutzer  müssen  das  Gerät  vor  der  Inbetriebnahme  

lediglich  als  Hand-Astsäge  oder  Stangen-Astsäge  konfigurieren.  Befolgen  Sie  die  nachstehenden  Anweisungen,  um  die  Maschine  anzuschließen.

Verriegelungsriegel

Mastmontage

Abb.  2

Abb.  4

Pole

Verriegelungstaste

a)  Um  die  Maschine  als  handgeführte  Astsäge  zu  konfigurieren,  richten  Sie  die  kleine  Kante  am  abnehmbaren  Batteriefach  mit  dem  Führungsschlitz  

am  Griff  aus  und  schieben  Sie  dann  das  abnehmbare  Batteriefach  nach  oben  in  den  Griff,  bis  es  einrastet.  b)

Riegelschloss

Montage

Mastmontage

Montage

2.1.  Montage  der  handgeführten  Astsäge

2.2.  Montage  der  Astsäge

ACHTUNG!  Stellen  Sie  vor  der  Montage  sicher,  dass  die  Batterie  nicht  eingesetzt  ist  und  die  Kette  von  der  
Hülle  abgedeckt  ist.

WARNUNG!

3).Wenn  der  Akku  fast  voll  ist,  blinkt  das  grüne  Licht.  Das  grüne  Licht  bleibt  an,  bis  der  Akku  vollständig  aufgeladen  ist.

2).Die  Kontrollleuchte  der  Ladestation  leuchtet  abwechselnd  rot  und  grün  und  zeigt  damit  an,  dass  sie  sich  im  Ladezustand  befindet.

Die  vollständige  Ladezeit  beträgt  ca.  1  Stunde.

5
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WARNUNG!

3.1.  Einstellen  der  Kettenspannung

3.2.  Kettenschmierung

NOTIZ:

6

Vorbereitung  vor  der  Operation

a)  Stellen  Sie  sicher,  dass  die  Astsäge  ausgeschaltet  und  der  Akku  
entfernt  ist.

Verriegelungstaste

Spannrad

0,05  Zoll  (1,25  mm)

Beachten  Sie,  dass  eine  im  warmen  Zustand  gespannte  Kette  nach  dem  Abkühlen  

zu  straff  sein  kann.  (Abb.  7).

Abb.  6

Warme  Kette  nach  Gebrauch  –  muss  gespannt  werden

Eine  neue  Kette  wird  sich  dehnen.  Überprüfen  Sie  die  Spannung  einer  neuen  Kette  während  der  ersten  zwei  Betriebsstunden  häufig,  nachdem  Sie  die  

Batterie  abgeklemmt  und  die  Kette  abkühlen  lassen  haben.

d)  Drehen  Sie  das  Spannrad  gegen  den  Uhrzeigersinn,  um  die  Kette  zu  lockern.

c)  Um  die  Kettenspannung  zu  prüfen,  ziehen  Sie  die  Kette  leicht  3  mm  (1/8  Zoll)  von  

der  Unterseite  der  Führungsschiene  weg.  Wenn  die  Kette  beim  Loslassen  wieder  in  ihre  Position  zurückschnappt,  ist  die  Spannung  korrekt.  Während  des  

normalen  Betriebs  erwärmt  sich  die  Kette  und  dehnt  sich  aus,  wodurch  sie  leicht  um  ca.  1,25  mm  (0,05  Zoll)  durchhängt  (Abb.  8).

e)  Klappen  Sie  die  Riegelsperre  und  den  Verriegelungsriegel  nach  oben,  um  den  Sägegriff  zu  entriegeln  (Abb.  5),  drücken  Sie  dann  den  

Verriegelungsknopf  an  der  Unterseite  der  Stangenbaugruppe  und  schieben  Sie  die  Astsäge  aus  der  Stangenbaugruppe  heraus  (Abb.  6).

Zu  locker

WARNUNG!  Tragen  Sie  beim  Umgang  mit  Schwert  und  Kette  Schutzhandschuhe.

Das  Schwert-  und  Kettenöl  ist  biologisch  abbaubar.  Die  Verwendung  von  Mineralöl  oder  Motoröl  kann  schwerwiegende  Auswirkungen  auf  die  Umwelt  

haben.  Es  ist  wichtig,  dass  Sie  hochwertiges  Öl  verwenden,  um  die  Schneidteile  wirksam  zu  schmieren.  Gebrauchtes  oder  minderwertiges  Öl  

garantiert  keine  gute  Schmierung  und  verkürzt  die  Lebensdauer  von  Kette  und  Schwert.

Abb.  8

Wenn  die  Kette  nicht  geschmiert  wird,  können  Schiene  und  Kette  beschädigt  werden.  Verwenden  Sie  nur  hochwertiges  Schienen-  und  Kettenöl,  das  

speziell  für  die  Verwendung  mit  Kettensägen  entwickelt  wurde.  Verwenden  Sie  kein  Öl,  das  Verunreinigungen  enthält.

Riegelschloss  Verriegelungsriegel

b)  Um  die  Kette  zu  spannen,  drehen  Sie  das  Spannrad  im  Uhrzeigersinn,  bis  Sie  

einen  Widerstand  spüren.  Vor  dem  Gebrauch  sollte  eine  Kaltkette  an  der  

Unterseite  der  Führungsschiene  kein  Spiel  haben,  aber  dennoch  ein  Drehen  der  

Kette  von  Hand  ohne  Blockieren  ermöglichen.

Warme  Kette  nach  dem  Gebrauch  –  richtig  gespannt

Abb.  7

Abb.  5
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WARNUNG!

WARNUNG!

3.4.  Sicherheitscheckliste

3.3.  Einfahren  Ihrer  Astsäge

7

Betrieb

Es  wird  empfohlen,  Ihre  Astsäge  einzufahren,  wenn  eine  neue  Kette  montiert  wird.

Öltankanzeige

d)  Führen  Sie  anschließend  ca.  30  Minuten  lang  nur  leichte  Schnitte  durch.  Achten  Sie  dabei  immer  auf  eine  ausreichende  Schmierung  der  Sägekette!  

Verwenden  Sie  die  Astsäge  erst  nach  der  Einlaufzeit  für  stärkere  Schnitte  und  größere  Schnitttiefen.

Überprüfen  Sie  die  Kette,  die  Führungsschiene  oder  das  Motorgehäuse  auf  sichtbare  Schäden.

c)  Entnehmen  Sie  den  Akku  und  prüfen  Sie  die  Kettenspannung  erneut.  Spannen  Sie  die  Kette  ggf.  nach.

Kompressionskappe

Stellen  Sie  sicher,  dass  sich  in  den  Lüftungsschlitzen  kein  Sägemehl  oder  Schmutz  befindet.

Überprüfen  Sie,  ob  die  Kette  richtig  gespannt  und  scharf  ist.

Halten  Sie  Ihre  Hände  von  der  Kette  fern.  Halten  Sie  Ihre  Hand  am  Griff.  Greifen  Sie  nicht  zu  weit.  Halten  Sie  die  Säge  fest.  Lassen  Sie  die  Säge  

während  des  Betriebs  nicht  los.

Nach  dem  Ausschalten  des  Werkzeugs  läuft  die  Kette  noch  einige  Sekunden  weiter.

b)  Drücken  Sie  während  des  Betriebs  alle  30  Minuten  3–4  Mal  auf  die  

Kompressionskappe,  um  die  Kette  zu  schmieren  (Abb.  10).

Damit  Ihre  Akku-Astsäge  optimale  Leistung  und  Sicherheit  bietet,  empfehlen  wir  Ihnen,  vor  jedem  Arbeitsgang  diese  Checkliste  auszufüllen.

Überprüfen  Sie,  dass  der  Auslöser  verriegelt  bleibt,  bis  die  Sicherheitsverriegelung  gedrückt  wird.

a)  Nehmen  Sie  den  Öltankdeckel  von  der  Oberseite  der  Astsäge  

ab.  Füllen  Sie  dann  den  Öltank  bis  zur  Oberkante  der  mit  dem  Wort  

„MAX“  gekennzeichneten  Öltankanzeige  (Abb.  9).

Legen  Sie  die  Batterie  erst  ein,  wenn  Sie  alle  Prüfungen  abgeschlossen  haben.

Das  wiederholte  Starten  und  Stoppen  eines  Elektromotors  innerhalb  weniger  Sekunden  kann  große  Hitze  erzeugen  und  den  Motor  beschädigen.  Um  

die  Lebensdauer  Ihrer  Akku-Astsäge  zu  verlängern,  warten  Sie  nach  dem  Stoppen  immer  mindestens  fünf  Sekunden,  bevor  Sie  die  Säge  neu  starten.

HINWEIS:  Drücken  Sie  vor  dem  Lagern  des  Geräts  3–4  Mal  auf  die  Kompressionskappe  und  lassen  Sie  die  Säge  30  Sekunden  lang  laufen,  um  die  Kette  

gleichmäßig  zu  schmieren  und  Korrosion  zu  verhindern.

Abb.  9  Schienen-  und  Kettenöl  

Öltankdeckel

b)  Setzen  Sie  den  Akku  ein,  schalten  Sie  die  Astsäge  ein  und  lassen  Sie  den  Motor  etwa  5  Minuten  im  Leerlauf  laufen.

Reinigen  Sie  Führungsschiene  und  Kette  von  sämtlichem  Schmutz.

Prüfen  Sie,  ob  alle  Schrauben  an  Maschine  und  Führungsschiene  fest  angezogen  sind.

Abb.  10

a)  Entfernen  Sie  die  Batterie  und  stellen  Sie  die  Kettenspannung  ein.

Achten  Sie  darauf,  dass  die  Kette  beim  Starten  des  Motors  keinen  Gegenstand  berührt.
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4.2.  Bedienung  der  Astsäge

4.1.  Bedienung  einer  handgeführten  Astsäge

Grundplatte  

(Drehpunkt)

b)  Um  das  Werkzeug  einzuschalten,  halten  Sie  den  Griff  der  Astsäge  fest.  Drücken  Sie  gleichzeitig  die  Sicherheitsverriegelung  und  den  Auslöser,  um  die  Säge  

zu  aktivieren  (Abb.  11).

d)  Lassen  Sie  den  Auslöser  los,  um  die  Säge  anzuhalten.

-45°  

-22,5°  

0°

HINWEIS:  Die  Grundplatte  hilft,  die  Säge  zu  stabilisieren  und  Vibrationen  deutlich  zu  reduzieren.  Sie  fungiert  auch  als  Drehpunkt,  sodass  Sie  die  Säge  

beim  Schneiden  schwenken  können,  um  eine  bessere  Kontrolle  zu  haben.

a)  Legen  Sie  die  Batterie  ein.

22,5°  

45°Pole

HINWEIS:  Heben  Sie  Ihre  untere  Hand  nicht  über  Brusthöhe,  um  im  Falle  eines  Rückschlags  die  Kontrolle  über  die  Säge  zu  behalten.

a)  Um  die  Stangeneinheit  zu  verlängern,  heben  Sie  den  Nockenverschluss  an  und  verlängern  Sie  die  Stange  auf  die  gewünschte  Länge  (Abb.  13).  Schließen  Sie  den  

Nockenverschluss,  um  die  Stange  in  ihrer  Position  zu  sichern.

Abb.  12

Abb.  13

90°  67,5°

HINWEIS:  Drücken  Sie  den  Auslöser  erst,  wenn  Sie  zum  Schneiden  bereit  sind.

Abb.  14

Sicherheitsschloss

c)  Legen  Sie  die  Batterie  wie  in  Abb.  3  gezeigt  ein.

Abb.  11

Hebelschloss

c)  Bei  laufender  Astsäge  die  Grundplatte  gegen  den  zu  schneidenden  Ast  drücken  und  die  Säge  den  Schnitt  übernehmen  lassen  (Abb.  12).  Dabei  nur  leichten  

Druck  auf  die  Säge  ausüben.

Sperrtaste

b)  Die  Astsäge  kann  in  7  verschiedene  Winkel  eingestellt  werden  (-45º  |  -22,5º  |  0º  |  22,5º  |  45º  |  67,5º  |  90º),  um  mehr  Flexibilität  und  Kontrolle  zu  ermöglichen.  

Um  den  Schnittwinkel  einzustellen,  drücken  Sie  den  Mehrwinkel-Feststellknopf.  Schwenken  Sie  dann  die  Astsäge  in  den  gewünschten  Winkel  und  lassen  Sie  den  

Knopf  los.  Die  Säge  rastet  ein  und  wird  in  diesem  Winkel  verriegelt  (Abb.  14).

Mehrere  Winkel

Benutzen  Sie  die  Astsäge  nicht  bei  Nässe.  Gehen  Sie  beim  Schneiden  von  kleinem  Gestrüpp,  jungen  Bäumen  oder  Ästen  unter  Spannung  äußerst  

vorsichtig  vor.  Solches  Material  kann  zurückschnellen  oder  sich  in  der  Säge  verfangen,  wodurch  Sie  das  Gleichgewicht  verlieren  oder  die  Säge  

außer  Kontrolle  geraten  kann.

Auslösen

d)  Halten  Sie  die  Astsäge  mit  einer  Hand  am  Griff  und  mit  der  anderen  an  der  Stange.  Schneiden  Sie  immer  neben  dem  Material  und  nie  darunter,  um  

Verletzungen  durch  herabfallende  Äste  zu  vermeiden.  Passen  Sie  Länge  und  Winkel  entsprechend  an  (Abb.  15).

8
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5.2.  Ersetzen  Sie  die  Führungsschiene,  wenn:

GEFAHR!

5.1.  Kettenschärfen

9

Führungsschiene  und  Kette  austauschen

e)  Um  das  Werkzeug  einzuschalten,  halten  Sie  den  Griff  der  Astsäge  fest  und  drücken  Sie  die  Sicherheitsverriegelung,  um  die  Sicherung  zu  deaktivieren.  Dann

32

Stellen  Sie  sicher,  dass  die  Batterie  nicht  eingesetzt  ist,  bevor  Sie  die  Führungsschiene  und  die  Kette  austauschen.  Der  Vorgang  sollte  auf  einer  

ebenen  und  stabilen  Oberfläche  durchgeführt  werden,  auf  der  ausreichend  Platz  zum  Bewegen  der  Maschine  und  ihrer  Komponenten  vorhanden  ist.

Sicherheitsschloss

•  Es  gibt  übermäßige  Vibrationen

Kettenteilung

Abb.  15

Starten  Sie  den  Motor  niemals,  bevor  Sie  Führungsschiene,  Kette  und  Kettenradabdeckung  montiert  haben.  Wenn  nicht  alle  Teile  montiert  sind,  

können  Führungsschiene  und  Kette  wegfliegen  und  den  Benutzer  ernsthaft  verletzen.

•  Die  Säge  schneidet  nicht  gerade

•  Beim  Sägen  entsteht  Sägemehl  statt  Holzspäne

HINWEIS:  Es  ist  normal,  dass  sich  an  den  Kanten  der  Führungsschiene  Grate  bilden.  Sie  können  diese  Grate  mit  einer  Feile  glätten,  anstatt  sie  

auszutauschen.

1.1  mm

HINWEIS:  Drücken  Sie  den  Auslöser  erst,  wenn  Sie  zum  Schneiden  bereit  sind.

sind  gut  geschärft.  Es  wird  dringend  empfohlen,  die  Kette  auszutauschen,  wenn  sie  nicht  mehr  sauber  und  sicher  schneidet.  Es  ist  jedoch  möglich,  

die  vorhandene  Kette  zu  schärfen,  wenn  dies  sorgfältig  durchgeführt  wird.  Alle  Arbeiten  an  Kette  und  Schiene  erfordern  spezielle  Erfahrung  und  

Spezialwerkzeuge.

•  Die  Führungsschiene  ist  verbogen

0,043  Zoll.

Drücken  Sie  den  Auslöser,  um  die  Säge  zu  aktivieren  (Abb.  16).

WARNUNG!  Um  sicherzustellen,  dass  die  Säge  sicher  und  effektiv  arbeitet,  ist  es  wichtig,  dass  die  Schneidelemente

•  Es  liegt  übermäßiger  Verschleiß  oder  Verstopfungen  in  der  Nut  der  Führungsschiene  vor.

¼  Zoll.

Ein  professionelles  Servicecenter  schärft  die  Kette  mit  den  richtigen  Werkzeugen,  um  einen  minimalen  Materialabtrag  und  eine  gleichmäßige  Schärfe  aller  

Schneidkanten  sicherzustellen.

Auslösen

Tragen  Sie  beim  Umgang  mit  Schiene  und  Kette  immer  dicke  Handschuhe.  Montieren  Sie  Schiene  und  Kette  sehr  vorsichtig,  um  die  Sicherheit  und  

Wirksamkeit  der  Maschine  nicht  zu  beeinträchtigen.

Laufwerkslinks Kettenlehre

Die  technischen  Daten  der  Kette  finden  Sie  in  der  folgenden  Tabelle.  Sie  sollten  die  Kette  austauschen,  wenn:

•  Das  Schneiden  wird  schwierig

Abb.  16

Das  Schärfen  ist  notwendig,  wenn:

f)  Lassen  Sie  den  Auslöser  los,  um  die  Säge  anzuhalten.

•  Die  Führungsschiene  ist  gerissen

6,35  mm
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5.3.  Führungsschiene  und  Kette  austauschen

Abb.  19

•  Es  besteht  zu  viel  Spiel  zwischen  den  Gliedern  und  Nieten

1)  Das  Spannrad  lösen  und  die  Kettenradabdeckung  abnehmen  (Abb.  18).

Abb.  21  Die  oberen  Schneideflächen  zeigen  zur  Spitze

Spannrad  Kettenradabdeckung

(4  mm)

Die  unteren  Schneidezähne  zeigen  von  der  Spitze  weg

5)  Legen  Sie  die  neue  Kette  in  einer  Schleife  aus,  wobei  die  Schneidezähne  nach  außen  und  die  Antriebsglieder  nach  innen  zeigen.  Drehen  Sie  die  Kette  

bei  Bedarf  um  und  glätten  Sie  alle  Knicke  (Abb.  20).

Spannbolzen

HINWEIS:  Achten  Sie  auf  die  Laufrichtung  der  Kette.  Wenn  die  Kette  verkehrt  herum  montiert  ist,  vibriert  die  Säge  ungewöhnlich  

stark  und  schneidet  nicht.

•  Die  Länge  der  Schneide  ist  auf  5/32  Zoll  (4  mm)  oder  weniger  abgenutzt  (Abb.  17).

3)  Halten  Sie  die  Führungsschiene  nach  innen  gedrückt  und  ziehen  Sie  die  Kette  vom  Kettenrad  ab  (Abb.  19).

2)  Drücken  Sie  mit  schweren  Handschuhen  die  Spitze  der  Führungsschiene  nach  innen  in  Richtung  Kettenrad,  um  die  Spannung  zu  lösen  und  die  

Kette  etwas  zu  lockern  (Abb.  19).

•  Es  gibt  Risse  in  der  Kette

6)  Legen  Sie  die  neue  Kette  von  der  Spitze  ausgehend  in  die  Nut  der  Führungsschiene.  Stellen  Sie  sicher,  dass  die  Nut  frei  von  Hindernissen  ist  und  

dass  die  Schneidezähne  an  der  Oberkante  zur  Spitze  der  Führungsschiene  zeigen  und  die  Schneidezähne  an  der  Unterkante  von  der  Spitze  der  

Führungsschiene  weg.  Wenn  sie  verkehrt  herum  liegt,  drehen  Sie  die  Kette  um.  Die  Kette  passt  nur  locker,  bis  sie  am  Kettenrad  befestigt  ist  (Abb.  

21).

Abb.  20

Abb.  18

Abb.  22

4)  Lassen  Sie  die  Führungsschiene  los,  wenn  die  Kette  vom  Kettenrad  abgenommen  ist.  Die  Führungsschiene  sollte  leicht  zurückfedern,  sodass  Sie  

Kette  und  Führungsschiene  aus  der  Säge  nehmen  können  (Abb.  19).

7)  Befestigen  Sie  die  Führungsschiene  auf  den  Spannstiften  (Abb.  22).

<  5/32  Zoll.

Kettenrad

Antriebsglieder  zeigen  nach  innen

Schneide  zeigt  nach  außen

Abb.  17

Führungsschiene

Führungsschiene

10
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Lagerung

Allgemeine  Reinigung

WARNUNG!  Zu  Ihrer  Sicherheit  und  der  anderer:

11

Wartung  und  Lagerung

11)  Bringen  Sie  die  Kettenrad-Abdeckung  wieder  an  (Abb.  24).

Kettenrad

Um  eine  optimale  Leistung  zu  erzielen,  empfiehlt  es  sich,  die  Astsäge  nach  jedem  Gebrauch  zu  reinigen.  Entfernen  Sie  mit  einem  Tuch,  einer  Bürste  oder  Druckluft  Sägestaub  und  

Splitter  aus  den  Lüftungsschlitzen.

•  Bewahren  Sie  die  Akku-Baumsäge  nicht  in  der  Nähe  von  Chemikalien  wie  Düngemitteln  oder  anderen  aggressiven  Lösungsmitteln  auf.  Setzen  Sie  die  Kunststoffteile  des  Geräts  

keiner  Bremsflüssigkeit,  Benzin,  Produkten  auf  Erdölbasis,  Kriechölen  oder  Ähnlichem  aus.  Diese  Produkte  sind  oft  stark  ätzend  und  können  die  Kunststoffteile  Ihres  Geräts  

dauerhaft  beschädigen.

Halten  Sie  alle  Muttern,  Bolzen  und  Schrauben  fest,  um  sicherzustellen,  dass  das  Gerät  sicher  arbeitet.

Führungsschiene

Benutzen  Sie  die  Maschine  niemals  mit  abgenutzten  oder  beschädigten  Teilen.  Beschädigte  Teile  müssen  ersetzt  und  niemals  repariert  werden.

Entnehmen  Sie  den  Akku  und  überprüfen  Sie  die  Säge  auf  eventuelle  Beschädigungen.

Um  eine  Überhitzung  und  Beschädigung  des  Motors  zu  vermeiden,  halten  Sie  die  Lüftungsschlitze  stets  sauber  und  frei  von  Sägemehl  und  Schmutz.

Entfernen  Sie  immer  den  Akku,  bevor  Sie  Einstellungen,  Wartungs-  oder  Reparaturarbeiten  an  Ihrer  Akku-Astsäge  durchführen.

8)  Die  Kette  lässt  sich  zu  diesem  Zeitpunkt  noch  nicht  auf  das  Kettenrad  aufziehen.  Um  der  Kette  genügend  Spielraum  zu  geben,  drücken  Sie  die  Spitze  der  Führungsschiene  nach  

innen  in  Richtung  Kettenrad  (Abb.  23).

Reinigen  Sie  das  Gehäuse  der  Astsäge  ausschließlich  mit  milder  Seife  und  einem  feuchten  Tuch.  Verwenden  Sie  zum  Reinigen  des  Werkzeugs  niemals  scharfe  Reinigungs-  

oder  Lösungsmittel.  Tauchen  Sie  niemals  Teile  der  Säge  ein  und  lassen  Sie  keine  Flüssigkeiten  in  das  Innere  des  Akku-Elektrowerkzeugs  gelangen.

Kettenradabdeckung

Nehmen  Sie  den  Akku  heraus  und  warten  Sie  mindestens  fünf  Minuten,  bis  die  Säge  abgekühlt  ist,  bevor  Sie  das  Gerät  warten  oder  
weglagern.

•  Stülpen  Sie  vor  der  Lagerung  die  Schwerthülle  über  das  Führungsschwert.

10)  Lassen  Sie  die  Führungsschiene  los,  sobald  die  Kette  sicher  auf  dem  Kettenrad  sitzt.  Die  Führungsschiene  sollte  leicht  zurückfedern  und  so  Spannung  auf  Kette  und  

Führungsschiene  erzeugen.

Entsorgen  Sie  niemals  Öle  oder  andere  umweltschädliche  Materialien  an  dafür  nicht  autorisierten  Orten.

9)  Halten  Sie  die  Führungsschiene  nach  innen  gedrückt  und  wickeln  Sie  das  Ende  der  Kette  um  das  Kettenrad  (Abb.  23).

•  Um  Korrosion  zu  verhindern,  drücken  Sie  die  Kompressionskappe  3–4  Mal  und  lassen  Sie  die  Säge  30  Sekunden  lang  laufen,  um  die  Kette  vor  der  Lagerung  gleichmäßig  zu  

schmieren.

Abb.  23

Tragen  Sie  beim  Umgang  mit  Schwert  und  Kette  Schutzhandschuhe.

•  Wenn  Sie  Ihre  Maschine  nicht  verwenden,  sollten  Sie  sie  an  einem  trockenen  Ort  im  Haus  und  außerhalb  der  Reichweite  von  Kindern  aufbewahren.

Abb.  24

12)  Befolgen  Sie  die  vorherigen  Anweisungen,  um  die  Kette  richtig  zu  spannen  (Abb.  7)  und  zu  schmieren  (Abb.  10).

Wenn  Sie  etwas  Ungewöhnliches  bemerken,  beispielsweise  übermäßige  Vibrationen  oder  seltsame  Geräusche,  schalten  Sie  die  Säge  sofort  AUS.
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WARNUNG!

12

•  Wenn  die  Batterien  nicht  mit  der  richtigen  Polarität  eingelegt  werden,  wie  im  Batteriefach  oder  Handbuch  angegeben,  kann  dies

•  Werfen  Sie  Batterien  nicht  ins  Feuer.

Die  Lebensdauer  der  Batterien  kann  sich  verkürzen  oder  zum  Auslaufen  der  Batterien  führen.

wie  und  wo  die  Sammlung  erfolgt.  Diese  Einschränkungen  gelten,  weil  elektrische  und  elektronische  Geräte  gefährliche  Stoffe  enthalten,  

die  schädliche  Auswirkungen  auf  die  Umwelt  oder  die  menschliche  Gesundheit  haben  und

Um  das  Risiko  von  Verletzungen  oder  Explosionen  zu  verringern,  verbrennen  oder  verbrennen  Sie  niemals  einen  Akku,  auch  wenn  er  

beschädigt,  leer  oder  vollständig  entladen  ist.  Beim  Verbrennen  werden  giftige  Dämpfe  und  Stoffe  in  die  Umgebung  abgegeben.
Umfeld.

Auch  entladene  Akkus  enthalten  noch  etwas  Energie.  Bedecken  Sie  die  Anschlüsse  vor  der  Entsorgung  mit  Isolierband,  um  

Kurzschlüsse  im  Akku  zu  vermeiden,  die  zu  Bränden  oder  Explosionen  führen  können.

Entsorgen  Sie  Ihren  Akku  immer  gemäß  den  bundesstaatlichen,  staatlichen  und  örtlichen  Vorschriften.  Informationen  zu  Recyclingstandorten  erhalten  

Sie  bei  einer  Recyclingagentur  in  Ihrer  Nähe.

WARNUNG:  Dieses  Gerät  darf  nicht  mit  dem  Hausmüll  entsorgt  werden.  Ein  Sammelsystem  für

Recycling.  Dieses  Symbol  weist  darauf  hin,  dass  elektrische  und  elektronische  Geräte  selektiv  gesammelt  werden.  Das  Symbol

zeigt  einen  mit  einem  X-Symbol  durchgestrichenen  Abfallbehälter.

Diese  Art  von  Produkt  wird  von  Ihren  örtlichen  Behörden  implementiert.  Bitte  wenden  Sie  sich  an  Ihre  örtlichen  Behörden,  um  mehr  zu  erfahren

Batterie  Achtung  +  Entsorgung
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Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  
www.vevor.com/support
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GEBRUIKERSHANDLEIDING

SNOEIZAAG  MET  STEELMONTAGE

www.vevor.com/support
Technische  ondersteuning  en  e-garantiecertificaat

Wij  streven  er  voortdurend  naar  om  u  gereedschappen  tegen  concurrerende  prijzen  te  leveren.
"Bespaar  de  helft",  "halve  prijs"  of  andere  soortgelijke  uitdrukkingen  die  wij  gebruiken,  

geven  alleen  een  schatting  van  de  besparingen  die  u  kunt  behalen  door  bepaalde  
gereedschappen  bij  ons  te  kopen  in  vergelijking  met  de  grote  topmerken  en  doseringen  
betekenen  niet  noodzakelijkerwijs  dat  ze  alle  categorieën  gereedschappen  dekken  die  wij  

aanbieden.  Wij  herinneren  u  eraan  om  zorgvuldig  te  controleren  of  u  daadwerkelijk  de  helft  
bespaart  in  vergelijking  met  de  grote  topmerken  wanneer  u  een  bestelling  bij  ons  plaatst.
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SNOEIZAAG
GEMONTEERD  OP  EEN  PAAL

Model:ET2008
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BELANGRIJK!  De  apparatuur  en  het  verpakkingsmateriaal  zijn  geen  speelgoed.  Laat  kinderen  niet  spelen  met  plastic  
zakken,  folies  of  kleine  onderdelen.  Deze  items  kunnen  worden  ingeslikt  en  vormen  een  verstikkingsgevaar!

LEES  DE  HANDLEIDING  VOOR  HET  EERSTE  GEBRUIK.  BEWAAR  DEZE  HANDLEIDING  OP  EEN  VEILIGE  PLAATS  VOOR  
TOEKOMSTIGE  RAADPLEGING!

10.  Trekker  (snoeizaag)  montage)

20.  Vergrendelingsknop

montage)

19.  Trekker  (paalmontage)

14.  Vergrendelingsknop  (paal)

17.  Paalmontage

21.  Verwijderbare  batterij

(verwijderbare  batterij

compartiment)

15.  Multi-hoek  vergrendelingsknop  

16.  Cam-lock

2.  5  inch  (12,7  cm)  ketting  3.  

Geleiderail  4.  

Kettingkast  5.  

Spanwiel  6.  Kettingwieldeksel  

7.  Olietankdop  8.  

Compressiedop  9.  

Veiligheidsslot  (snoeizaag)  

18.  Veiligheidsslot  (stok

compartiment

12.  Handbescherming  

13.  Vergrendelingsgrendel

11.  Handvat1.  Staafmantel

Technische  gegevens

PRODUCTBESCHRIJVING

Gebruiksaanwijzing

Engels

Laderuitgang  ………..……….……....  21VDC  2A

Batterijspanning  Max*  ……………………  20V  DC

Capaciteit  olietank  ……………….  0,85  fl  oz  (25  ml)

Laadingang .….….…....100-240V  AC  |  50/60  Hz
Bereik  boven  het  hoofd  ……………...  Tot  12  ft  (3,7  m)

Nettogewicht  (met  paal)  ……………  5,2  lbs  (2,4  kg)
Snijdikte  Max  …………….5  inch  (12,7  cm)
Laadtijd  Max  ………………..…..……  1  uur

Nettogewicht  (zonder  paal)  ………...  3,2  lbs  (1,5  kg)

Onbelast  toerental  ………………………….  4000  tpm
(-45°  |  -22,5°  |  0°  |  22,5°  |  45°  |  67,5°  |  90°)

Lengte  van  de  staaf  en  ketting  ………….…  5  inch  (12,7  cm)Motorvermogen  ………………………………….……....  250W

Multi-hoekkop  ……………………....  7  posities

Batterijcapaciteit  ………………….…....  2  Ah  Li-ion
(1,2  m  tot  1,8  m)

Telescopische  paal  ……………………….  4  ft  tot  5,8  ft
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snoeischaarzaag.  Het  niet  opvolgen  van  alle  onderstaande  instructies  kan  leiden  tot  elektrische  schokken,  brand  en/of  ernstig  letsel.

Waarschuwing:  Draag  veiligheidsschoenen  wanneer  u  dit  product  gebruikt.

a)  Zorg  dat  de  werkplek  schoon  en  goed  verlicht  is.  Rommelige  of  donkere  plekken  zijn  een  uitnodiging  tot  ongelukken.

b)  Vermijd  lichamelijk  contact  met  geaarde  oppervlakken,  zoals  leidingen,  radiatoren,  fornuizen  en  koelkasten.  Er  is  een  verhoogd  risico  op  een  elektrische  schok  als  uw  lichaam  geaard  

is.

Gevaar  voor  persoonlijk  letsel  of  milieuschade!  Gevaar  voor  elektrische  schok!  Gevaar  voor  persoonlijk  letsel  door  elektrische  schok!

Algemene  veiligheidswaarschuwingen  voor  elektrisch  gereedschap  -  Veiligheid  op  de  werkplek

Elektrisch  gereedschap  veroorzaakt  vonken  die  stof  of  dampen  kunnen  doen  ontbranden.

Symbool

Waarschuwing:  draag  altijd  een  oogbescherming  wanneer  u  dit  product  gebruikt.

c)  Houd  kinderen  en  omstanders  uit  de  buurt  tijdens  het  bedienen  van  een  elektrisch  gereedschap.  Afleidingen  kunnen  ervoor  zorgen  dat  u  de  controle  verliest.

Waarschuwing:  draag  altijd  hoofdbescherming  wanneer  u  dit  product  gebruikt.

Waarschuwing:  draag  altijd  gehoorbescherming  wanneer  u  dit  product  gebruikt.

b)  Gebruik  geen  elektrisch  gereedschap  in  explosieve  atmosferen,  zoals  in  de  aanwezigheid  van  ontvlambare  vloeistoffen,  gassen  of  stof.

a)  Stekkers  van  elektrisch  gereedschap  moeten  passen  bij  het  stopcontact.  Wijzig  de  stekker  nooit  op  enigerlei  wijze.  Gebruik  geen  adapterstekkers  met  geaard  elektrisch  gereedschap.  

Ongewijzigde  stekkers  en  bijpassende  stopcontacten  verminderen  het  risico  op  een  elektrische  schok.

Waarschuwing  -  Om  het  risico  op  letsel  te  verkleinen,  dient  de  gebruiker  de  gebruiksaanwijzing  zorgvuldig  te  lezen.

WAARSCHUWING:  Lees  alle  veiligheidswaarschuwingen,  instructies,  illustraties  en  specificaties  die  bij  deze  op  een  paal  gemonteerde

Waarschuwing:  draag  handschoenen  wanneer  u  dit  product  gebruikt.

Symboolbeschrijving

Gevaar!

BEWAAR  DEZE  INSTRUCTIES  voor  toekomstig  gebruik.

Algemene  veiligheidswaarschuwingen  voor  elektrisch  gereedschap  -  Elektrische  veiligheid

c)  Stel  elektrisch  gereedschap  niet  bloot  aan  regen  of  natte  omstandigheden.  Water  dat  in  een  elektrisch  gereedschap  komt,  vergroot  het  risico  op  een  elektrische  schok.

Dit  symbool,  geplaatst  voor  een  veiligheidsopmerking,  geeft  een  soort  voorzorgsmaatregel,  waarschuwing  of  gevaar  aan.  Het  negeren  

van  deze  waarschuwing  kan  leiden  tot  een  ongeluk.  Om  het  risico  op  letsel,  brand  of  elektrocutie  te  verminderen,  dient  u  altijd  de  

onderstaande  aanbeveling  op  te  volgen.

Belangrijke  veiligheidsinstructies

3
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De  apparatuur  wordt  aangestuurd  door  een  lithium-ionbatterij.  Het  batterijpakket  is  volledig  afgesloten  en  onderhoudsvrij.

4

1.1  De  batterij  opladen

Werking  van  de  batterij

Gebruik  en  onderhoud  van  elektrisch  gereedschap

c)  Voorkom  onbedoeld  starten.  Zorg  ervoor  dat  de  schakelaar  in  de  uit-stand  staat  voordat  u  de  stroombron  en/of  accu  aansluit,  het  gereedschap  oppakt  of  draagt.  Het  

dragen  van  elektrisch  gereedschap  met  uw  vinger  op  de  schakelaar  of  het  inschakelen  van  elektrisch  gereedschap  met  de  schakelaar  aan,  nodigt  uit  tot  ongelukken.

c)  Haal  de  stekker  uit  het  stopcontact  en/of  verwijder  de  accu,  indien  afneembaar,  uit  het  elektrische  gereedschap  voordat  u  aanpassingen  maakt,  accessoires  verwisselt  

of  elektrisch  gereedschap  opbergt.  Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen  verkleinen  het  risico  dat  het  elektrische  gereedschap  per  ongeluk  start.

h)  Houd  handgrepen  en  grijpvlakken  droog,  schoon  en  vrij  van  olie  en  vet.  Gladde  handgrepen  en  grijpvlakken  staan  geen  veilige  hantering  en  controle  van  het  gereedschap  toe  

in  onverwachte  situaties.

b)Gebruik  persoonlijke  beschermingsmiddelen.  Draag  altijd  oogbescherming.  Beschermende  middelen  zoals  een  stofmasker,  antislip  veiligheidsschoenen,  een  helm  

of  gehoorbescherming  die  worden  gebruikt  voor  geschikte  omstandigheden,  verminderen  persoonlijk  letsel.

b)  Gebruik  het  elektrische  gereedschap  niet  als  de  schakelaar  het  niet  aan  en  uit  zet.  Elk  elektrisch  gereedschap  dat  niet  met  de  schakelaar  kan  worden  bediend,  is  gevaarlijk  

en  moet  worden  gerepareerd.

a)Laat  uw  elektrisch  gereedschap  onderhouden  door  een  gekwalificeerde  reparateur  die  uitsluitend  identieke  vervangende  onderdelen  gebruikt.  Dit  zorgt  ervoor  dat  de  

veiligheid  van  het  elektrisch  gereedschap  behouden  blijft.

e)  Onderhoud  elektrisch  gereedschap  en  accessoires.  Controleer  op  verkeerde  uitlijning  of  vastlopen  van  bewegende  onderdelen,  breuk  van  onderdelen  en  andere  

omstandigheden  die  de  werking  van  het  elektrisch  gereedschap  kunnen  beïnvloeden.  Laat  het  elektrisch  gereedschap  repareren  voordat  u  het  gebruikt  als  het  beschadigd  is.

e)  Gebruik  bij  het  gebruik  van  een  elektrisch  gereedschap  buitenshuis  een  verlengsnoer  dat  geschikt  is  voor  gebruik  buitenshuis.  Het  gebruik  van  een  snoer  dat  geschikt  is  

voor  gebruik  buitenshuis  vermindert  het  risico  op  een  elektrische  schok.

f)  Kleed  u  goed.  Draag  geen  losse  kleding  of  sieraden.  Houd  uw  haar  en  kleding  uit  de  buurt  van  bewegende  delen.  Losse  kleding,  sieraden  of  lang  haar  kunnen  vast  komen  te  

zitten  in  bewegende  delen.

Veel  ongelukken  worden  veroorzaakt  door  slecht  onderhouden  elektrisch  gereedschap.

d)  Verwijder  alle  afstelsleutels  of  moersleutels  voordat  u  het  elektrische  gereedschap  inschakelt.  Een  moersleutel  of  sleutel  die  aan  een  draaiend  onderdeel  van  het  elektrische  

gereedschap  blijft  zitten,  kan  leiden  tot  persoonlijk  letsel.

d)  Misbruik  het  snoer  niet.  Gebruik  het  snoer  nooit  om  het  elektrische  gereedschap  te  dragen,  te  trekken  of  los  te  koppelen.  Houd  het  snoer  uit  de  buurt  van  hitte,  olie,  scherpe  

randen  of  bewegende  onderdelen.  Beschadigde  of  verstrengelde  snoeren  vergroten  het  risico  op  een  elektrische  schok.

e)  Reik  niet  te  ver.  Zorg  te  allen  tijde  voor  een  goede  basis  en  evenwicht.  Dit  zorgt  voor  een  betere  controle  over  het  elektrische  gereedschap  in  onverwachte  situaties.

d)  Berg  ongebruikte  elektrische  gereedschappen  op  buiten  het  bereik  van  kinderen  en  laat  personen  die  niet  bekend  zijn  met  het  elektrische  gereedschap  of  deze  instructies,  

het  elektrische  gereedschap  niet  bedienen.  Elektrische  gereedschappen  zijn  gevaarlijk  in  de  handen  van  ongetrainde  gebruikers.

g)  Gebruik  het  elektrische  gereedschap,  accessoires  en  gereedschapsbits  etc.  in  overeenstemming  met  deze  instructies,  rekening  houdend  met  de  werkomstandigheden  

en  het  uit  te  voeren  werk.  Het  gebruik  van  het  elektrische  gereedschap  voor  andere  handelingen  dan  de  beoogde  handelingen  kan  leiden  tot  een  gevaarlijke  situatie.

Door  gebruik  te  maken  van  een  aardlekschakelaar  wordt  het  risico  op  een  elektrische  schok  verkleind.

h)  Laat  de  vertrouwdheid  die  u  opdoet  door  het  frequente  gebruik  van  gereedschap  u  niet  zelfgenoegzaam  maken  en  de  principes  van  gereedschapsveiligheid  negeren.  

Een  onvoorzichtige  handeling  kan  binnen  een  fractie  van  een  seconde  ernstig  letsel  veroorzaken.

1).  Het  opladen  begint  zodra  het  groene  lampje  op  de  oplader  gaat  branden.

g)  Als  er  apparaten  worden  geleverd  voor  de  aansluiting  van  stofafzuig-  en  opvangfaciliteiten,  zorg  er  dan  voor  dat  deze  zijn  aangesloten  en  correct  worden  gebruikt.  Het  gebruik  

van  stofafzuiging  kan  stofgerelateerde  gevaren  verminderen.

f)  Als  het  gebruik  van  elektrisch  gereedschap  op  een  vochtige  locatie  onvermijdelijk  is,  gebruik  dan  een  voeding  met  aardlekschakelaar  (RCD).

a)  Blijf  alert,  kijk  wat  u  doet  en  gebruik  uw  gezonde  verstand  bij  het  bedienen  van  een  elektrisch  gereedschap.  Gebruik  geen  elektrisch  gereedschap  als  u  moe  bent  of  onder  

invloed  van  drugs,  alcohol  of  medicijnen.  Een  moment  van  onoplettendheid  tijdens  het  bedienen  van  elektrisch  gereedschap  kan  leiden  tot  ernstig  persoonlijk  letsel.

a)  Forceer  het  elektrische  gereedschap  niet.  Gebruik  het  juiste  elektrische  gereedschap  voor  uw  toepassing.  Het  juiste  elektrische  gereedschap  zal  de  klus  beter  en  veiliger  

klaren  op  het  tempo  waarvoor  het  is  ontworpen.

f)  Houd  snijgereedschappen  scherp  en  schoon.  Goed  onderhouden  snijgereedschappen  met  scherpe  snijkanten  zullen  minder  snel  vastlopen  en  zijn  gemakkelijker  te  controleren.

Dienst

Algemene  veiligheidswaarschuwingen  voor  elektrisch  gereedschap  -  Persoonlijke  veiligheid
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Vergrendelingsgrendel

Deze  snoerloze  snoeizaag  wordt  compleet  gemonteerd  geleverd  met  de  geleiderail  en  ketting  al  geïnstalleerd.  Gebruikers  hoeven  de  unit  alleen  maar  te  

configureren  als  een  handsnoeizaag  of  een  stoksnoeizaag  voordat  ze  deze  kunnen  gebruiken.  Volg  de  onderstaande  instructies  om  de  machine  aan  te  
sluiten.

b)  Klik  de  vergrendelingsgrendel  over  de  haak  aan  het  uiteinde  van  

de  handgreep  en  druk  de  vergrendeling  vervolgens  naar  

beneden  om  de  verbinding  vast  te  zetten  (afb.  2).

Paalmontage

Afbeelding  2

Afbeelding  4

Pool

a)  Om  de  machine  als  handsnoeizaag  te  configureren,  lijnt  u  de  kleine  rand  op  het  uitneembare  batterijvak  uit  met  de  geleidegleuf  op  de  handgreep  en  

schuift  u  het  uitneembare  batterijvak  omhoog  in  de  handgreep  totdat  het  vastklikt.  b)

Montage

Paalmontage

Klink  slot

Vergrendelingsknop

a)  Om  de  paal  te  installeren,  lijnt  u  de  kleine  rand  aan  het  uiteinde  

van  de  paalconstructie  uit  met  de  geleidegleuf  op  de  

handgreep  en  schuift  u  de  snoeizaag  naar  beneden  in  de  

paalconstructie  totdat  deze  op  zijn  plaats  klikt  (afb.  1).

Om  het  verwijderbare  batterijvak  van  de  handsnoeizaag  te  verwijderen,  drukt  u  op  de  vergrendelingsknop  op  het  verwijderbare  batterijvak  

en  schuift  u  het  uit  de  handgreep.

d)  Om  de  stoksnoeizaag  te  demonteren,  drukt  u  op  de  

vergrendelingsknop  op  het  verwijderbare  batterijvak  en  

schuift  u  de  snoeizaag  uit  de  stokconstructie  (afb.  4).

Verwijderbare  batterij

Plaats  de  batterij  in  het  verwijderbare  batterijvak  totdat  de  drukknoppen  vastklikken.  c)

Hendel

Afbeelding  1

BRANDGEVAAR.  Wanneer  u  de  lader  loskoppelt  van  de  accu,  zorg  er  dan  voor  dat  u  eerst  de  lader  uit  het  stopcontact  haalt  en  vervolgens  de  

accu  loskoppelt  van  de  lader.

Compartiment  +  batterij

Afbeelding  3

Om  het  risico  op  een  elektrische  schok  te  verkleinen,  mag  er  geen  water  in  de  oplader  komen.

c)  Schuif  het  verwijderbare  batterijvak  en  de  batterij  in  het  

uiteinde  van  de  paalconstructie,  totdat  deze  op  zijn  plaats  klikt  (Fig.  3).

Montage

2.1.  Montage  van  de  handsnoeizaag

2.2.  Montage  van  de  stoksnoeizaag

LET  OP!  Zorg  ervoor  dat  de  batterij  niet  is  geplaatst  en  dat  de  ketting  door  de  omhulling  is  bedekt  voordat  u  
met  de  montage  begint.

WAARSCHUWING!

3).  Wanneer  de  batterij  bijna  vol  is,  knippert  het  groene  lampje.  Het  groene  lampje  blijft  branden  totdat  het  volledig  is  opgeladen.

2).  Het  indicatielampje  van  het  oplaadstation  brandt  afwisselend  rood  en  groen,  wat  aangeeft  dat  het  apparaat  wordt  opgeladen.

De  volledige  oplaadtijd  bedraagt  ongeveer  1  uur.

5
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3.2.  Kettingsmering

3.1.  Kettingspanning  afstellen

WAARSCHUWING!

OPMERKING:

6

Voorbereiding  voor  de  operatie

c)  Om  de  kettingspanning  te  controleren,  trekt  u  de  ketting  lichtjes  1/8"  (3  mm)  van  

de  onderkant  van  de  geleiderail  af.  Als  de  ketting  bij  het  loslaten  weer  op  zijn  plaats  klikt,  is  de  spanning  correct.  Tijdens  normaal  gebruik  zal  de  ketting  

opwarmen  en  uitzetten,  waardoor  de  ketting  lichtjes  doorhangt  met  ongeveer  0,05  inch  (~1,25  mm)  (Fig.  8).

WAARSCHUWING!  Draag  beschermende  handschoenen  bij  het  hanteren  van  het  zaagblad  en  de  ketting.

Te  los

De  olie  van  de  stang  en  de  ketting  is  biologisch  afbreekbaar.  Het  gebruik  van  minerale  olie  of  motorolie  kan  een  ernstige  impact  hebben  op  het  

milieu.  Het  is  essentieel  dat  u  olie  van  goede  kwaliteit  gebruikt  om  de  snijdelen  effectief  te  smeren.  Gebruikte  of  slechte  olie  garandeert  geen  goede  

smering  en  verkort  de  levensduur  van  de  ketting  en  de  stang.

Afbeelding  8

Als  u  de  ketting  niet  smeert,  zal  dit  schade  aan  de  geleider  en  ketting  veroorzaken.  Gebruik  alleen  een  goede  kwaliteit  geleider  en  kettingolie  die  

speciaal  is  ontworpen  voor  gebruik  met  kettingzagen.  Gebruik  geen  olie  die  onzuiverheden  bevat.

Warme  ketting  na  gebruik  –  goed  gespannen

Vergrendelingsslot  Vergrendelingsslot

b)  Om  de  ketting  te  spannen,  draait  u  het  spanwiel  met  de  klok  mee  totdat  u  

weerstand  voelt.  Voor  gebruik  mag  een  koude  ketting  geen  speling  hebben  

aan  de  onderkant  van  de  geleiderail,  terwijl  u  de  ketting  nog  steeds  met  de  hand  

kunt  draaien  zonder  vast  te  lopen.

a)  Zorg  ervoor  dat  de  snoeizaag  uit  staat  en  dat  de  accu  verwijderd  is.

Afbeelding  5

Afbeelding  7

0,05  inch  (1,25  mm)

Een  nieuwe  ketting  zal  uitrekken.  Controleer  de  spanning  van  een  nieuwe  ketting  regelmatig  tijdens  de  eerste  twee  bedrijfsuren,  nadat  u  de  accu  hebt  

losgekoppeld  en  de  ketting  hebt  laten  afkoelen.

Vergrendelingsknop

Spanwiel

Houd  er  rekening  mee  dat  een  ketting  die  gespannen  is  terwijl  deze  warm  is,  te  strak  

kan  zitten  als  deze  afkoelt  (fig.  7).

Afbeelding  6

d)  Draai  het  spanwiel  tegen  de  klok  in  om  de  ketting  losser  te  maken.

Warme  ketting  na  gebruik  –  vereist  spannen

e)  Klap  de  vergrendeling  en  de  vergrendeling  omhoog  om  de  zaaghendel  te  ontgrendelen  (afb.  5).  Druk  vervolgens  op  de  vergrendelingsknop  aan  de  

onderkant  van  de  stokconstructie  en  schuif  de  snoeizaag  uit  de  stokconstructie  (afb.  6).
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Bediening

7

WAARSCHUWING!

WAARSCHUWING!

3.4.  Veiligheidscontrolelijst

3.3.  Inlopen  van  uw  snoeizaag

Plaats  de  batterij  pas  nadat  u  alle  controles  hebt  uitgevoerd.

Controleer  of  de  trekker  vergrendeld  blijft  totdat  de  veiligheidsvergrendeling  wordt  ingedrukt.

Herhaaldelijk  starten  en  stoppen  van  een  elektromotor  binnen  een  paar  seconden  kan  veel  hitte  genereren  en  de  motor  beschadigen.  Om  de  

levensduur  van  uw  snoerloze  snoeizaag  te  beschermen,  wacht  u  altijd  minstens  vijf  seconden  na  het  stoppen  voordat  u  de  zaag  opnieuw  start.

OPMERKING:  Voordat  u  het  apparaat  opbergt,  drukt  u  de  compressiekap  3-4  keer  in  en  laat  u  de  zaag  30  seconden  draaien  om  de  ketting  gelijkmatig  te  

smeren  en  corrosie  te  voorkomen.

Controleer  of  alle  schroeven  op  de  machine  en  de  geleiderail  goed  vastzitten.

Afbeelding  9  Oliedop  voor  stang  

en  ketting

b)  Plaats  de  accu,  schakel  de  snoeizaag  in  en  laat  de  motor  ongeveer  5  minuten  stationair  draaien.

Maak  de  geleiderail  en  de  ketting  schoon  en  verwijder  eventueel  vuil.

Het  is  raadzaam  om  uw  snoeizaag  in  te  lopen  wanneer  u  een  nieuwe  ketting  monteert.

Afbeelding  10

a)  Verwijder  de  accu  en  pas  de  kettingspanning  aan.

Controleer  of  er  zichtbare  schade  is  aan  de  ketting,  de  geleiderail  of  de  motorbehuizing.

Zorg  ervoor  dat  de  ketting  geen  enkel  voorwerp  raakt  wanneer  u  de  motor  start.

Controleer  of  de  ketting  goed  gespannen  en  scherp  is.

Olietankindicator

d)  Maak  daarna  gedurende  ongeveer  30  minuten  alleen  lichte  sneden.  Zorg  altijd  voor  voldoende  smering  van  de  zaagketting!  Gebruik  de  snoeizaag  

pas  na  de  inloopperiode  voor  zwaardere  sneden  en  grotere  zaagdieptes.

Houd  uw  handen  uit  de  buurt  van  de  ketting.  Houd  uw  hand  op  de  handgreep.  Reik  niet  te  ver.  Houd  uw  grip  stevig  vast.  Laat  de  zaag  niet  los  

terwijl  deze  in  werking  is.

c)  Verwijder  de  accu  en  controleer  de  kettingspanning  opnieuw.  Indien  nodig,  span  de  ketting  opnieuw  aan.

Compressiekap

b)  Druk  tijdens  het  gebruik  de  compressiekap  3-4  keer  per  30  minuten  

in  om  de  ketting  te  smeren  (fig.  10).

Om  uw  snoerloze  snoeizaag  optimaal  te  laten  presteren  en  veilig  te  houden,  adviseren  wij  u  deze  checklist  vóór  elke  werksessie  door  te  nemen.

Zorg  ervoor  dat  er  geen  zaagsel  of  vuil  in  de  ventilatiesleuven  zit.

De  ketting  blijft  nog  enkele  seconden  doordraaien  nadat  u  het  gereedschap  hebt  uitgeschakeld.

a)  Verwijder  de  olietankdop  van  de  bovenkant  van  de  

snoeizaag.  Vul  vervolgens  de  olietank  tot  aan  de  bovenkant  van  de  

olietankindicator  gemarkeerd  met  het  woord  "MAX"  (Fig.  9).
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4.2.  Werking  van  de  stoksnoeizaag

4.1.  Bediening  van  de  handsnoeizaag

Afbeelding  14

Veiligheidsslot

90°  67,5°

c)  Plaats  de  batterij  zoals  afgebeeld  (Fig.  3).

Afbeelding  11

Camlock-vergrendeling

b)  De  snoeizaag  kan  in  7  verschillende  hoeken  worden  versteld  (-45º  |  -22,5º  |  0º  |  22,5º  |  45º  |  67,5º  |  90º)  voor  meer  flexibiliteit  en  controle.  Om  de  snijhoek  aan  te  

passen,  drukt  u  op  de  multi-angle  lock-knop.  Draai  vervolgens  de  snoeizaag  naar  de  gewenste  hoek  en  laat  de  knop  los.  De  zaag  klikt  op  zijn  plaats  en  wordt  in  die  hoek  

vergrendeld  (Fig.  14).

Meerdere  hoeken

c)  Terwijl  de  snoeizaag  draait,  plaatst  u  de  voetplaat  tegen  de  tak  die  u  wilt  zagen  en  laat  u  de  zaag  al  het  zaagwerk  doen  (fig.  12).  Oefen  slechts  lichte  druk  uit  op  de  zaag.

Vergrendelknop

d)  Houd  de  stoksnoeizaag  vast  met  één  hand  aan  de  handgreep  en  de  andere  aan  de  stok.  Zaag  altijd  naast  het  materiaal  en  nooit  eronder  om  verwondingen  door  

vallende  takken  te  voorkomen.  Pas  de  lengte  en  hoek  dienovereenkomstig  aan  (Fig.  15).

Grondplaat  

(draaipunt)

Gebruik  de  snoeizaag  niet  onder  natte  omstandigheden.  Wees  uiterst  voorzichtig  bij  het  zagen  van  kleine  struiken,  jonge  boompjes  of  takken  onder  spanning.  

Dergelijk  materiaal  kan  terugveren  naar  u  toe  of  vast  komen  te  zitten  in  de  zaag,  waardoor  u  uit  balans  raakt  of  de  zaag  uit  de  hand  loopt.

Trekker

-45°  

-22,5°  0°

OPMERKING:  Breng  uw  onderste  hand  niet  hoger  dan  borsthoogte  om  de  controle  over  de  zaag  te  behouden  in  geval  van  een  terugslag.

Pool

b)  Om  het  gereedschap  aan  te  zetten,  pakt  u  de  handgreep  van  de  snoeizaag  stevig  vast.  Druk  tegelijkertijd  op  de  veiligheidsvergrendeling  en  de  trekker  om  de  zaag  te  

activeren  (Fig.  11).

d)  Laat  de  trekker  los  om  de  zaag  te  stoppen.

OPMERKING:  De  basisplaat  helpt  de  zaag  te  stabiliseren  en  trillingen  aanzienlijk  te  verminderen.  Het  fungeert  ook  als  een  draaipunt,  waardoor  u  de  zaag  kunt  

draaien  tijdens  het  zagen  voor  betere  controle.

a)  Plaats  de  batterij.

Afbeelding  12

Afbeelding  13

22,5°  

45°

a)  Om  de  paalconstructie  te  verlengen,  tilt  u  de  nokvergrendeling  op  en  verlengt  u  de  paal  tot  de  gewenste  lengte  (fig.  13).  Sluit  de  nokvergrendeling  om  de  paal  op  zijn  

plaats  vast  te  zetten.

LET  OP:  Haal  de  trekker  pas  over  als  u  klaar  bent  om  te  snijden.
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5.1.  Ketting  slijpen

GEVAAR!

5.2.  Vervang  de  geleiderail  als:

9

Vervangen  van  de  geleiderail  +  ketting

Kettingsteek

•  Snijden  wordt  moeilijk

Raadpleeg  de  onderstaande  tabel  voor  de  specificaties  van  de  ketting.  U  dient  de  ketting  te  vervangen  als:

Afbeelding  16

f)  Laat  de  trekker  los  om  de  zaag  te  stoppen.

Slijpen  is  noodzakelijk  wanneer:

•  De  geleiderail  is  gebarsten

6,35mm

•  Er  is  sprake  van  overmatige  slijtage  of  er  zijn  obstakels  in  de  groef  van  de  geleiderail.

¼  inch

Knijp  in  de  trekker  om  de  zaag  te  activeren  (fig.  16).

WAARSCHUWING!  Om  ervoor  te  zorgen  dat  de  zaag  veilig  en  effectief  werkt,  is  het  essentieel  dat  de  snijcomponenten

Trekker

Een  professioneel  servicecentrum  slijpt  de  ketting  met  het  juiste  gereedschap.  Zo  wordt  er  zo  min  mogelijk  materiaal  verwijderd  en  zijn  alle  snijkanten  

even  scherp.

Draag  altijd  stevige  handschoenen  bij  het  hanteren  van  de  stang  en  ketting.  Monteer  de  stang  en  ketting  zeer  voorzichtig  om  de  veiligheid  

en  effectiviteit  van  de  machine  niet  te  beïnvloeden.

KettingmaatRijd  links

Afbeelding  15

Start  de  motor  nooit  voordat  u  de  geleiderail,  ketting  en  tandwielkap  hebt  geïnstalleerd.  Als  al  deze  onderdelen  niet  op  hun  plaats  

zitten,  kunnen  de  geleiderail  en  ketting  eraf  vliegen,  waardoor  de  gebruiker  mogelijk  ernstig  gewond  kan  raken.

•  De  zaag  zaagt  niet  recht

•  Zagen  creëert  zaagsel  in  plaats  van  houtsnippers

OPMERKING:  Het  is  normaal  om  bramen  te  zien  aan  de  randen  van  de  geleidestang.  U  kunt  bramen  gladstrijken  met  een  vijl  in  plaats  

van  deze  te  vervangen.

1,1mm

0,043  inch.

LET  OP:  Haal  de  trekker  pas  over  als  u  klaar  bent  om  te  snijden.

zijn  goed  geslepen.  Het  is  ten  zeerste  aan  te  raden  om  de  ketting  te  vervangen  als  deze  niet  meer  schoon  en  veilig  kan  snijden.  Het  

is  echter  mogelijk  om  de  bestaande  ketting  te  slijpen  als  dit  zorgvuldig  wordt  uitgevoerd.  Alle  werkzaamheden  aan  de  ketting  en  de  stang  

vereisen  specifieke  ervaring  en  speciaal  gereedschap.

•  De  geleiderail  is  gebogen

32

e)  Om  het  gereedschap  in  te  schakelen,  pakt  u  de  handgreep  van  de  snoeizaag  stevig  vast  en  drukt  u  op  de  veiligheidsvergrendeling  om  de  beveiliging  uit  te  schakelen.

Veiligheidsslot

Zorg  ervoor  dat  de  accu  niet  is  geplaatst  voordat  u  de  geleiderail  en  ketting  vervangt.  De  handeling  moet  worden  uitgevoerd  op  een  

vlak  en  stabiel  oppervlak,  met  voldoende  ruimte  om  de  machine  en  de  onderdelen  ervan  te  verplaatsen.

•  Er  zijn  overmatige  trillingen
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5.3.  Vervang  de  geleiderail  +  ketting

2)  Trek  stevige  handschoenen  aan  en  duw  de  punt  van  de  geleiderail  naar  binnen  in  de  richting  van  het  tandwiel  om  de  spanning  te  

verminderen  en  wat  speling  op  de  ketting  te  creëren  (fig.  19).

Afbeelding  18

Afbeelding  20

6)  Begin  bij  de  punt  en  plaats  de  nieuwe  ketting  in  de  groef  van  de  geleiderail.  Zorg  ervoor  dat  de  groef  vrij  is  van  obstakels  en  dat  de  snijkanten  
aan  de  bovenrand  naar  de  punt  van  de  geleiderail  wijzen  en  de  snijkanten  aan  de  onderrand  van  de  punt  van  de  geleiderail  af  wijzen.  Als  u  de  

ketting  omdraait,  draait  u  de  ketting  om.  De  ketting  past  alleen  losjes  totdat  deze  op  het  tandwiel  is  bevestigd  (fig.  21).

4)  Laat  de  geleiderail  los  met  de  ketting  van  het  tandwiel.  De  geleiderail  zou  iets  terug  moeten  veren,  zodat  u  de  ketting  en  de  geleiderail  van  

de  zaag  kunt  verwijderen  (fig.  19).

7)  Bevestig  de  geleiderail  aan  de  spanpennen  (fig.  22).

Afbeelding  22

Snijvlakken  naar  buiten  gericht

<  5/32  inch.

Tandwiel

Aandrijfschakels  zijn  naar  binnen  gericht

Afbeelding  19

Afbeelding  17

Geleiderail

Figuur  21  Bovenste  snijvlakken  zijn  naar  de  punten  gericht

Geleiderail

5)  Leg  de  nieuwe  ketting  in  een  lus  neer  met  de  snijkanten  naar  buiten  gericht  en  de  aandrijfschakels  naar  binnen  gericht.  Draai  de  ketting  indien  

nodig  om  en  maak  eventuele  knikken  recht  (Fig.  20).

•  Er  zit  te  veel  speling  tussen  de  schakels  en  de  klinknagels

1)  Maak  het  spanwiel  los  en  verwijder  het  kettingwieldeksel  (fig.  18).

Spanpennen

Spanwiel  Kettingwieldeksel

(4mm)

•  De  lengte  van  de  snijkant  is  afgesleten  tot  5/32  inch  (4  mm)  of  minder  (fig.  17).

3)  Houd  de  geleiderail  ingedrukt  en  trek  de  ketting  van  het  tandwiel  (fig.  19).

Onderste  snijvlakken  zijn  van  de  punt  af  gericht

OPMERKING:  Zorg  ervoor  dat  de  ketting  in  de  juiste  richting  staat.  Als  de  ketting  achterstevoren  is  gemonteerd,  trilt  de  zaag  

abnormaal  en  zaagt  hij  niet.

•  Er  zitten  scheuren  in  de  ketting

10

Machine Translated by Google



Opslag

Algemene  schoonmaak

WAARSCHUWING!  Voor  uw  veiligheid  en  die  van  anderen:

11

Onderhoud  en  opslag

•  Plaats  de  geleiderail  over  de  geleiderail  voordat  u  het  gereedschap  opbergt.

10)  Laat  de  geleiderail  los  zodra  de  ketting  stevig  op  het  tandwiel  zit.  De  geleiderail  moet  lichtjes  terugveren,  waardoor  er  wat  spanning  op  de  ketting  en  de  

geleiderail  ontstaat.

Reinig  de  behuizing  van  de  snoeizaag  alleen  met  milde  zeep  en  een  vochtige  doek.  Gebruik  nooit  sterke  reinigingsmiddelen  of  oplosmiddelen  om  het  

gereedschap  schoon  te  maken.  Dompel  nooit  een  onderdeel  van  de  zaag  onder  en  laat  geen  vloeistoffen  in  het  snoerloze  elektrische  gereedschap  komen.

Verwijder  de  accu  en  wacht  minimaal  vijf  minuten  tot  de  zaag  is  afgekoeld  voordat  u  het  apparaat  gaat  onderhouden  of  opbergen.

9)  Houd  de  geleiderail  ingedrukt  en  wikkel  het  uiteinde  van  de  ketting  om  het  tandwiel  (fig.  23).

•  Om  corrosie  te  voorkomen,  drukt  u  de  compressiekap  3-4  keer  in  en  laat  u  de  zaag  30  seconden  draaien  om  de  ketting  gelijkmatig  te  smeren  voordat  u  hem  

opbergt.

Draag  beschermende  handschoenen  bij  het  hanteren  van  het  zaagblad  en  de  ketting.

Gooi  nooit  olie  of  andere  vervuilende  materialen  op  niet-geautoriseerde  plaatsen.

•  Wanneer  u  het  apparaat  niet  gebruikt,  dient  u  het  op  een  droge  plaats  binnenshuis  op  te  bergen,  buiten  bereik  van  kinderen.

Afbeelding  23

Verwijder  de  accu  en  controleer  de  zaag  op  eventuele  schade.

Als  u  iets  ongewoons  opmerkt,  zoals  hevige  trillingen  of  vreemde  geluiden,  schakel  de  zaag  dan  onmiddellijk  uit.

11)  Plaats  het  tandwieldeksel  terug  (fig.  24).

Afbeelding  24

12)  Volg  de  eerdere  instructies  om  de  ketting  goed  vast  te  spannen  (Fig.  7)  en  te  smeren  (Fig.  10).

•  Bewaar  de  snoerloze  snoeizaag  niet  in  de  buurt  van  chemicaliën,  zoals  meststoffen  of  andere  agressieve  oplosmiddelen.  Stel  de  plastic  onderdelen  van  het  

apparaat  niet  bloot  aan  remvloeistoffen,  benzine,  op  aardolie  gebaseerde  producten,  kruipoliën  of  dergelijke.  Deze  producten  zijn  vaak  zeer  corrosief  en  

kunnen  permanente  schade  aan  de  plastic  onderdelen  van  uw  apparaat  veroorzaken.

Gebruik  de  machine  nooit  met  versleten  of  beschadigde  onderdelen.  Beschadigde  onderdelen  moeten  worden  vervangen  en  nooit  worden  gerepareerd.

Tandwiel

Het  is  aan  te  raden  om  de  snoeizaag  na  elk  gebruik  schoon  te  maken  voor  de  beste  prestaties.  Gebruik  een  doek,  borstel  of  perslucht  om  zaagsel  en  splinters  uit  de  

ventilatiesleuven  te  verwijderen.

Om  oververhitting  en  schade  aan  de  motor  te  voorkomen,  dient  u  de  ventilatiesleuven  altijd  schoon  en  vrij  van  zaagsel  en  vuil  te  houden.

Zorg  ervoor  dat  alle  moeren,  bouten  en  schroeven  goed  vastgedraaid  zijn  om  er  zeker  van  te  zijn  dat  de  apparatuur  veilig  werkt.

Geleiderail

8)  Op  dit  punt  kan  de  ketting  nog  niet  op  het  tandwiel  worden  gemonteerd.  Om  de  ketting  voldoende  speling  te  geven,  duwt  u  de  punt  van  de  geleiderail  naar  binnen  

richting  het  tandwiel  (Fig.  23).

Verwijder  altijd  de  accu  voordat  u  aanpassingen,  onderhoud  of  reparaties  aan  uw  accu-snoeizaag  uitvoert.

Tandwieldeksel
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WAARSCHUWING!

12

•  Het  niet  plaatsen  van  de  batterijen  met  de  juiste  polariteit,  zoals  aangegeven  in  het  batterijvak  of  de  handleiding,  kan
de  levensduur  van  de  batterijen  verkorten  of  ervoor  zorgen  dat  de  batterijen  gaan  lekken.

•  Gooi  batterijen  niet  in  vuur.

gerecycled.  Dit  symbool  geeft  aan  dat  elektrische  en  elektronische  apparaten  selectief  worden  ingezameld.  Het  symbool

Zelfs  ontladen  accu's  bevatten  nog  wat  energie.  Voordat  u  ze  weggooit,  gebruikt  u  isolatietape  om  de  aansluitingen  te  bedekken  om  

te  voorkomen  dat  de  accu  kortsluit,  wat  brand  of  een  explosie  kan  veroorzaken.

omgeving.

Om  het  risico  op  letsel  of  explosie  te  verminderen,  mag  u  een  batterijpakket  nooit  verbranden  of  verbranden,  zelfs  niet  als  het  beschadigd,  

leeg  of  volledig  ontladen  is.  Bij  verbranding  komen  er  giftige  dampen  en  materialen  vrij  in  de  omgeving

Gooi  uw  batterijpakket  altijd  weg  volgens  de  federale,  staats-  en  lokale  regelgeving.  Neem  contact  op  met  een  recyclingbedrijf  in  uw  omgeving  voor  

recyclinglocaties.

dit  type  product  wordt  geïmplementeerd  door  uw  lokale  autoriteiten.  Neem  contact  op  met  uw  lokale  autoriteiten  om  erachter  te  komen

hoe  en  waar  de  inzameling  plaatsvindt.  Deze  beperkingen  zijn  van  toepassing  omdat  elektrische  en  elektronische  apparaten  gevaarlijke  stoffen  

bevatten  die  schadelijke  effecten  hebben  op  het  milieu  of  op  de  gezondheid  van  de  mens  en  moeten  worden

WAARSCHUWING:  U  mag  dit  apparaat  niet  met  uw  huishoudelijk  afval  weggooien.  Een  selectief  inzamelingssysteem  voor

toont  een  afvalcontainer  met  een  kruis  erdoorheen,  met  een  X-symbool.

Batterijwaarschuwing  +  Afvoer
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Technische  ondersteuning  en  e-garantiecertificaat  
www.vevor.com/support
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Vi  fortsätter  att  vara  engagerade  i  att  ge  dig  verktyg  till  konkurrenskraftiga  priser.
"Spara  halva",  "halva  priset"  eller  andra  liknande  uttryck  som  används  av  oss  

representerar  bara  en  uppskattning  av  besparingar  du  kan  dra  nytta  av  att  köpa  
vissa  verktyg  hos  oss  jämfört  med  de  stora  toppmärkena  och  doser  behöver  inte  
nödvändigtvis  täcka  alla  kategorier  av  verktyg  som  erbjuds  av  oss.  Du  påminns  

vänligen  om  att  noggrant  kontrollera  när  du  gör  en  beställning  hos  oss  om  du  
faktiskt  sparar  hälften  i  jämförelse  med  de  främsta  stora  varumärkena.

www.vevor.com/support
Teknisk  support  och  e-garanticertifikat

ANVÄNDARMANUAL

SÅG  FÖR  STÅPBYGGNAD
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Skärsåg

STÅPMONTERAD

Modell:  ET2008
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VIKTIG!  Utrustningen  och  förpackningsmaterialet  är  inte  leksaker.  Låt  inte  barn  leka  med  plastpåsar,  folier  
eller  smådelar.  Dessa  föremål  kan  sväljas  och  utgöra  en  kvävningsrisk!

LÄS  MANUALEN  INNAN  DIN  FÖRSTA  ANVÄNDNING.  FÖRVARA  DENNA  MANUAL  SÄKERT  FÖR  FRAMTIDA  
REFERENS!

avdelning

2.  5  tum  (12,7  cm)  kedja  3.  

Svärd  4.  

Kedjeskydd  5.  

Spännhjul  6.  Kedjehjulslock  

7.  Oljetanklock  8.  

Kompressionslock  

9.  Säkerhetslås  (beskärsåg)  

18.  Säkerhetslås  (stolpe)

1.  Stångslida

10.  Avtryckare  (beskärningssåg)  montering)

11.  Handtag

12.  Handskydd  13.  

Låsspärr

19.  Avtryckare  (polmontering)

14.  Låsknapp  (stolpe

montering)

20.  Låsknapp

(avtagbart  batteri

avdelning)

15.  Flervinkellåsknapp  16.  Kamlås

17.  Stolpemontage

21.  Avtagbart  batteri

Tekniska  data

PRODUKTBESKRIVNING

Instruktionsmanual

engelska

Svärd  och  kedjelängd  ………….…  5  tum  (12,7  cm)Motor  ………………………………….……....  250W

Multi-Angle  Head  …………………………………  7  positioner

(-45°  |  -22,5°  |  0°  |  22,5°  |  45°  |  67,5°  |  90°)

Ingen  belastningshastighet  ………………………….  4000  rpm

Teleskopstång  ……………………….  4  fot  till  5,8  fot
Batterispänning  Max*  …………………………  20V  DC

Batterikapacitet  ………………….…....  2  Ah  Li-ion
Laddare  Ingång .….….…....100-240V  AC  |  50/60  Hz (1,2  m  till  1,8  m)

Räckvidd  över  huvudet  …………………...  Upp  till  12  fot  (3,7  m)Laddarutgång  ………..……….……....  21VDC  2A

Oljetankens  kapacitet  ……………….  0,85  fl  oz  (25  ml)Laddningstid  Max  ………………..…..……  1  timme

Nettovikt  (utan  stång)  …………  3,2  lbs  (1,5  kg)

Nettovikt  (med  stång)  ……………  5,2  lbs  (2,4  kg)

Skärtjocklek  Max  …………….5  tum  (12,7  cm)
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Varning-  Var  noga  med  att  bära  ögonskydd  när  du  använder  denna  produkt.

c)  Håll  barn  och  åskådare  borta  när  du  använder  ett  elverktyg.  Distraktioner  kan  få  dig  att  tappa  kontrollen.

Varning-  Var  noga  med  att  bära  handskar  när  du  använder  denna  produkt.

Symbolbeskrivning

Allmänna  säkerhetsvarningar  för  elverktyg  -  Elektrisk  säkerhet

a)  Elverktygskontakter  måste  matcha  uttaget.  Modifiera  aldrig  kontakten  på  något  sätt.  Använd  inte  några  adapterkontakter  med  jordade  (jordade)  

elverktyg.  Omodifierade  kontakter  och  matchande  uttag  minskar  risken  för  elektriska  stötar.

Varning  -  För  att  minska  risken  för  skada  måste  användaren  läsa  bruksanvisningen  noggrant.

Denna  symbol,  placerad  före  en  säkerhetskommentar,  indikerar  en  slags  försiktighetsåtgärd,  varning  eller  fara.  Att  
ignorera  denna  varning  kan  leda  till  en  olycka.  För  att  minska  risken  för  skada,  brand  eller  elstöt,  följ  alltid  
rekommendationen  nedan.

VARNING:  Läs  alla  säkerhetsvarningar,  instruktioner,  illustrationer  och  specifikationer  som  medföljer  denna  stavmonterade

beskärningssåg.  Underlåtenhet  att  följa  alla  instruktioner  som  anges  nedan  kan  resultera  i  elektriska  stötar,  brand  och/eller  allvarliga  skador.

Fara!

SPARA  DESSA  INSTRUKTIONER  för  framtida  referens.

b)  Undvik  kroppskontakt  med  jordade  eller  jordade  ytor,  såsom  rör,  radiatorer,  spisar  och  kylskåp.  Det  finns  en  ökad  risk  för  elektriska  stötar  om  din  kropp  

är  jordad  eller  jordad.

c)  Utsätt  inte  elverktyg  för  regn  eller  våta  förhållanden.  Vatten  som  kommer  in  i  ett  elverktyg  ökar  risken  för  elektriska  stötar.

Risk  för  personskador  eller  miljöskador!  Risk  för  elektriska  stötar!  Risk  för  personskada  genom  elektriska  stötar!

Allmänna  säkerhetsvarningar  för  elverktyg  -  Säkerhet  på  arbetsplatsen

a)  Håll  arbetsområdet  rent  och  väl  upplyst.  Röriga  eller  mörka  områden  leder  till  olyckor.

Varning-  Var  noga  med  att  bära  skyddsskor  när  du  använder  denna  produkt.

Varning-  Var  noga  med  att  bära  huvudskydd  när  du  använder  denna  produkt.

Varning-  Var  noga  med  att  bära  hörselskydd  när  du  använder  denna  produkt.

b)  Använd  inte  elverktyg  i  explosionsfarlig  atmosfär,  såsom  i  närvaro  av  brandfarliga  vätskor,  gaser  eller  damm.

Elverktyg  skapar  gnistor  som  kan  antända  damm  eller  ångor.

Symbol

Viktiga  säkerhetsinstruktioner
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Utrustningen  drivs  av  ett  litiumjonbatteri.  Batteripaketet  är  helt  förseglat  och  underhållsfritt.

1.1  Ladda  batteriet

Batteripaketdrift

f)  Klä  dig  ordentligt.  Bär  inte  löst  sittande  kläder  eller  smycken.  Håll  ditt  hår  och  kläder  borta  från  rörliga  delar.  Lösa  kläder,  smycken  eller  långt  hår  kan  fastna  

i  rörliga  delar.

Många  olyckor  orsakas  av  dåligt  underhållna  elverktyg.

g)  Om  enheter  tillhandahålls  för  anslutning  av  dammavsugnings-  och  uppsamlingsanläggningar,  se  till  att  dessa  är  anslutna  och  används  på  rätt  sätt.  

Användning  av  dammuppsamling  kan  minska  dammrelaterade  faror.

f)  Om  det  är  oundvikligt  att  använda  ett  elverktyg  på  en  fuktig  plats,  använd  en  jordfelsbrytare  (RCD)  skyddad.

f)  Håll  skärverktyg  vassa  och  rena.  Korrekt  underhållna  skärverktyg  med  vassa  skäreggar  är  mindre  benägna  att  binda  och  är  lättare  att  kontrollera.

1).  Laddningen  börjar  så  snart  den  gröna  lampan  på  laddaren  tänds.

g)  Använd  elverktyget,  tillbehören  och  verktygsbitar  etc.  i  enlighet  med  dessa  instruktioner,  med  hänsyn  till  arbetsförhållandena  och  det  arbete  som  ska  

utföras.  Användning  av  elverktyget  för  andra  operationer  än  de  avsedda  kan  resultera  i  en  farlig  situation.

Användning  av  en  jordfelsbrytare  minskar  risken  för  elektriska  stötar.

Allmänna  säkerhetsvarningar  för  elverktyg  -  Personlig  säkerhet

h)  Låt  inte  förtrogenhet  från  frekvent  användning  av  verktyg  göra  att  du  blir  självbelåten  och  ignorerar  verktygssäkerhetsprinciperna.  En  vårdslös  

handling  kan  orsaka  allvarlig  skada  inom  en  bråkdel  av  en  sekund.

Användning  och  skötsel  av  elverktyg

a)  Var  uppmärksam,  titta  på  vad  du  gör  och  använd  sunt  förnuft  när  du  använder  ett  elverktyg.  Använd  inte  ett  elverktyg  när  du  är  trött  eller  påverkad  av  

droger,  alkohol  eller  medicin.  Ett  ögonblick  av  ouppmärksamhet  när  du  använder  elverktyg  kan  resultera  i  allvarliga  personskador.

a)  Tvinga  inte  elverktyget.  Använd  rätt  elverktyg  för  din  applikation.  Rätt  elverktyg  kommer  att  göra  jobbet  bättre  och  säkrare  i  den  takt  som  det  är  designat  

för.

h)  Håll  handtag  och  greppytor  torra,  rena  och  fria  från  olja  och  fett.  Halta  handtag  och  greppytor  tillåter  inte  säker  hantering  och  kontroll  av  verktyget  i  

oväntade  situationer.

Service

b)Använd  personlig  skyddsutrustning.  Använd  alltid  ögonskydd.  Skyddsutrustning  som  en  dammmask,  halkfria  skyddsskor,  hjälm  eller  hörselskydd  

som  används  för  lämpliga  förhållanden  kommer  att  minska  personskador.

b)  Använd  inte  elverktyget  om  strömbrytaren  inte  slår  på  och  av  det.  Alla  elverktyg  som  inte  kan  styras  med  strömbrytaren  är  farliga  och  måste  repareras.

a)  Låt  en  kvalificerad  reparatör  serva  ditt  elverktyg  som  endast  använder  identiska  reservdelar.  Detta  säkerställer  att  elverktygets  säkerhet  upprätthålls.

c)  Koppla  ur  kontakten  från  strömkällan  och/eller  ta  bort  batteripaketet,  om  det  är  löstagbart,  från  elverktyget  innan  du  gör  några  justeringar,  byter  

tillbehör  eller  förvarar  elverktyg.  Sådana  förebyggande  säkerhetsåtgärder  minskar  risken  för  att  elverktyget  startas  av  misstag.

c)  Förhindra  oavsiktlig  start.  Se  till  att  strömbrytaren  är  i  avstängt  läge  innan  du  ansluter  till  strömkällan  och/eller  batteripaketet,  plockar  upp  eller  bär  

verktyget.  Att  bära  elverktyg  med  fingret  på  strömbrytaren  eller  att  strömsätta  elverktyg  som  har  strömbrytaren  på  leder  till  olyckor.

d)  Ta  bort  eventuell  justeringsnyckel  eller  skiftnyckel  innan  du  sätter  på  elverktyget.  En  skiftnyckel  eller  en  nyckel  som  sitter  kvar  på  en  roterande  del  av  

elverktyget  kan  leda  till  personskada.

d)  Missbruk  inte  sladden.  Använd  aldrig  sladden  för  att  bära,  dra  eller  koppla  ur  elverktyget.  Håll  sladden  borta  från  värme,  olja,  vassa  kanter  eller  rörliga  

delar.  Skadade  eller  trasslade  sladdar  ökar  risken  för  elektriska  stötar.

e)  Räck  inte  för  mycket.  Håll  alltid  rätt  fotfäste  och  balans.  Detta  möjliggör  bättre  kontroll  över  elverktyget  i  oväntade  situationer.

d)  Förvara  inaktiva  elverktyg  utom  räckhåll  för  barn  och  låt  inte  personer  som  inte  är  bekanta  med  elverktyget  eller  dessa  instruktioner  använda  elverktyget.  

Elverktyg  är  farliga  i  händerna  på  outbildade  användare.

e)  Underhåll  elverktyg  och  tillbehör.  Kontrollera  om  rörliga  delar  är  felinriktade  eller  fastnar,  delar  som  går  sönder  och  andra  tillstånd  som  kan  påverka  

elverktygets  funktion.  Om  det  är  skadat,  låt  det  elverktyg  repareras  före  användning.

e)  När  du  använder  ett  elverktyg  utomhus,  använd  en  förlängningssladd  som  är  lämplig  för  utomhusbruk.  Användning  av  en  sladd  som  är  lämplig  för  
utomhusbruk  minskar  risken  för  elektriska  stötar.
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2.1.  Handhållen  beskärningssåg

2.2.  Stolpebeskärningssågenhet

FÖRSIKTIGHET!  Se  till  att  batteriet  inte  är  isatt  och  att  kedjan  är  täckt  av  höljet  innan  montering.

VARNING!

Montering

Montering

Låsknapp

Sätt  i  batteriet  i  det  avtagbara  batterifacket  tills  trycklåsknapparna  klickar  på  plats.  c)

Hantera

Avtagbart  batteri
Fack  +  batteri

a)  För  att  installera  staven,  rikta  in  den  lilla  åsen  på  
änden  av  stavenheten  med  styrspåret  på  
handtaget,  skjut  beskärningssågen  nedåt  i  stavenheten  
tills  den  klickar  på  plats  (Fig.  1).

För  att  ta  bort  det  avtagbara  batterifacket  från  den  handhållna  beskärningssågen.  Tryck  på  låsknappen  på  det  
avtagbara  batterifacket  och  skjut  ut  det  ur  handtaget.

För  att  minska  risken  för  elektriska  stötar,  låt  inte  vatten  komma  in  i  laddaren.

d)  För  att  demontera  stavbeskärningssågen,  tryck  ner  
låsknappen  på  det  avtagbara  batterifacket  och  
skjut  ut  den  ur  stavenheten  (fig.  4).

c)  Skjut  in  det  löstagbara  batterifacket  och  batteriet  
i  änden  av  polenheten  tills  det  klickar  på  plats  (fig.  3).

b)  Lås  låsspärren  över  kroken  på  handtagets  ände  och  
tryck  sedan  ned  spärrhaken  för  att  säkra  anslutningen  
(fig.  2).

Fig.  1

BRANDRISK.  När  du  kopplar  bort  laddaren  från  batteriet,  se  till  att  först  koppla  ur  laddaren  från  uttaget,  koppla  sedan  
bort  batteriet  från  laddaren.

Fig.  3

Fig.  2

Fig.  4

Låsspärr

Denna  sladdlösa  beskärningssåg  kommer  helt  monterad  med  svärdet  och  kedjan  förinstallerade.  Användare  måste  helt  enkelt  konfigurera  enheten  som  en  

handhållen  beskärningssåg  eller  en  stångbeskärningssåg  innan  användning.  Följ  instruktionerna  nedan  för  att  ansluta  maskinen.

Stolpemontering Stolpemontering

Spärrlås
Pole

a)  För  att  konfigurera  maskinen  som  en  handhållen  beskärningssåg,  rikta  in  den  lilla  åsen  på  det  avtagbara  batterifacket  med  
styrspåret  på  handtaget  och  skjut  sedan  det  avtagbara  batterifacket  uppåt  i  handtaget  tills  det  klickar  på  plats.  b)

3).  När  batteripaketet  nästan  är  fullt  blinkar  den  gröna  lampan.  Den  gröna  lampan  lyser  tills  den  är  fulladdad.

2).  Indikatorlampan  på  laddningsstativet  är  växelvis  rött  och  grönt,  vilket  indikerar  att  det  är  i  laddningsläge.

Den  fulla  laddningstiden  är  cirka  1  timme.

5
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VARNING!

3.1.  Justering  av  kedjespänning

3.2.  Kedjesmörjning

NOTERA:

6

Förberedelse  före  operation

Spärrlås  Låsspärr

Tänk  på  att  en  kedja  som  är  spänd  när  den  är  varm  kan  vara  för  spänd  
när  den  svalnar.  (Fig.  7).

Fig.  6

Varm  kedja  efter  användning  –  kräver  spänning

En  ny  kedja  kommer  att  sträckas.  Kontrollera  spänningen  på  en  ny  kedja  ofta  under  de  första  två  timmarnas  drift,  efter  
att  du  kopplat  bort  batteriet  och  låtit  kedjan  svalna.

Låsknapp

e)  Fäll  upp  spärrlåset  och  låsspärren  för  att  låsa  upp  såghandtaget  (fig.  5),  tryck  sedan  på  låsknappen  på  undersidan  
av  stavenheten  och  skjut  ut  beskärningssågen  ur  stavenheten  (fig.  6).

Spännhjul

c)  För  att  kontrollera  kedjans  spänning,  dra  lätt  kedjan  1/8"  (3  mm)  
bort  från  botten  av  svärdet.  Om  kedjan  snäpper  tillbaka  på  plats  när  den  släpps  är  spänningen  korrekt.  Under  normal  drift  
kommer  kedjan  att  värmas  upp  upp  och  expanderar  vilket  gör  att  kedjan  hänger  något  med  ungefär  0,05  tum  (~1,25  mm)  
(Fig.  8).

d)  Vrid  spännhjulet  moturs  för  att  lossa  kedjan.

Fig.  8

Underlåtenhet  att  smörja  kedjan  kommer  att  skada  svärdet  och  kedjan.  Använd  endast  svärds-  och  kedjeolja  av  god  kvalitet  
som  är  speciellt  utformad  för  användning  med  kedjesågar.  Använd  inte  olja  som  innehåller  föroreningar.

För  löst

VARNING!  Använd  skyddshandskar  när  du  hanterar  svärd  och  kedja.

Svärds-  och  kedjeoljan  är  biologiskt  nedbrytbar.  Användning  av  mineralolja  eller  motorolja  kan  ha  en  allvarlig  
påverkan  på  miljön.  Det  är  viktigt  att  du  använder  olja  av  god  kvalitet  för  att  smörja  de  skärande  delarna  effektivt.  
Använd  eller  dålig  olja  garanterar  inte  god  smörjning  och  minskar  livslängden  på  kedjan  och  svärdet.

a)  Se  till  att  beskärningssågen  är  avstängd  och  att  batteriet  är  borttaget.

Fig.  5

Fig.  7

0,05  tum  (1,25  mm)

Varm  kedja  efter  användning  –  ordentligt  spänd

b)  För  att  spänna  kedjan,  vrid  spännhjulet  medurs  tills  du  möter  
lite  motstånd.  Före  användning  bör  en  kall  kedja  inte  ha  
något  slack  på  undersidan  av  svärdet,  samtidigt  som  du  
fortfarande  kan  rotera  kedjan  för  hand  utan  att  binda.
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Drift

VARNING!

VARNING!

3.4.  Säkerhetschecklista

3.3.  Bryta  in  din  beskärningssåg

b)  Sätt  i  batteriet  och  slå  på  beskärningssågen  och  låt  motorn  gå  på  tomgång  i  cirka  5  minuter.

Rengör  svärdet  och  kedjan  från  skräp.

c)  Ta  bort  batteriet  och  kontrollera  kedjespänningen  igen.  Vid  behov,  dra  åt  kedjan  igen.

Kompressionslock

Se  till  att  alla  ventilationsöppningar  är  fria  från  sågspån  eller  skräp.

Håll  händerna  borta  från  kedjan.  Håll  handen  på  handtaget.  Överdriv  inte.  Behåll  ett  stadigt  grepp.  Släpp  inte  sågen  när  den  är  i  drift.

Kontrollera  att  kedjan  är  korrekt  spänd  och  vass.

Oljetankindikator

a)  Ta  av  oljetanklocket  från  toppen  av  beskärningssågen.  

Fyll  sedan  oljetanken  upp  till  toppen  av  oljetankindikatorn  märkt  

med  ordet  "MAX"  (fig.  9).

d)  Gör  efteråt  endast  enkla  snitt  i  cirka  30  minuter.  Säkerställ  alltid  tillräcklig  smörjning  av  sågkedjan!  Använd  endast  beskärningssågen  för  tyngre  

snitt  och  större  skärdjup  efter  inkörningsperioden.

Kedjan  fortsätter  att  löpa  i  flera  sekunder  efter  att  verktyget  stängts  av.

Kontrollera  att  avtryckaren  förblir  låst  tills  säkerhetslåset  trycks  in.

b)  Under  drift,  tryck  på  kompressionslocket  3-4  gånger  var  30:e  

minut  för  att  smörja  kedjan  (fig.  10).

För  att  hjälpa  till  att  underhålla  din  sladdlösa  beskärningssåg  för  optimal  prestanda  och  säkerhet  rekommenderar  vi  att  du  fyller  i  denna  checklista  

före  varje  arbetspass.

OBS:  Innan  du  förvarar  enheten,  tryck  på  kompressionslocket  3-4  gånger  och  kör  sågen  i  30  sekunder  för  att  smörja  kedjan  jämnt  för  att  förhindra  

korrosion.

Sätt  inte  i  batteriet  förrän  du  har  genomfört  alla  kontroller.

Att  upprepade  gånger  starta  och  stoppa  en  elmotor  inom  några  sekunder  kan  generera  mycket  värme  och  skada  motorn.  För  att  skydda  

livslängden  på  din  sladdlösa  beskärningssåg,  vänta  alltid  minst  fem  sekunder  efter  att  du  har  stoppat  innan  du  startar  om  sågen.

Se  till  att  kedjan  inte  är  i  kontakt  med  något  föremål  när  du  startar  motorn.

Det  rekommenderas  att  bryta  in  din  beskärningssåg  när  en  ny  kedja  installeras.

Fig.  10

a)  Ta  bort  batteriet  och  justera  kedjespänningen.

Inspektera  för  synliga  skador  på  kedjan,  svärdet  eller  motorhuset.

Kontrollera  att  alla  skruvar  på  maskinen  och  svärdet  är  ordentligt  åtdragna.

Fig.  9  Svärds-  och  kedjeolja  
Oljetanklock

7
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4.2.  Stångbeskärningssågdrift

4.1.  Handhållen  beskärningssågdrift

Låsknapp

OBS:  Lyft  inte  din  underhand  över  brösthöjd  för  att  behålla  kontrollen  över  sågen  i  händelse  av  ett  kast.

OBS:  Basplattan  hjälper  till  att  stabilisera  sågen  och  minska  vibrationerna  avsevärt.  Den  fungerar  också  som  ett  stödpunkt,  
så  att  du  kan  svänga  sågen  medan  du  sågar  för  bättre  kontroll.

a)  Sätt  i  batteriet .

22,5°  
45°Pole

b)  För  att  slå  på  verktyget,  ta  ett  stadigt  tag  i  handtaget  för  beskärningssågen.  Tryck  på  säkerhetslåset  och  avtryckaren  samtidigt  
för  att  aktivera  sågen  (bild  11).

OBS:  Tryck  inte  på  avtryckaren  förrän  du  är  redo  att  göra  ett  snitt.

d)  Släpp  avtryckaren  för  att  stoppa  sågen.

90°  67,5°

Fig.  12

Fig.  13

a)  För  att  förlänga  stavenheten,  lyft  upp  kamlåset  och  förläng  staven  till  önskad  längd  (fig.  13).  Stäng  kamlåset  för  att  säkra  stången  
på  plats.

Fig.  11

Kamlås

b)  Beskärningssågen  kan  justeras  i  7  olika  vinklar  (-45º  |  -22,5º  |  0º  |  22,5º  |  45º  |  67,5º  |  90º)  för  att  ge  större  flexibilitet  och  
kontroll.  För  att  justera  skärvinkeln,  tryck  på  flervinkellåsknappen.  Vrid  sedan  beskärningssågen  till  önskad  vinkel  och  släpp  knappen.  
Sågen  klickar  på  plats  och  låses  i  den  vinkeln  (fig.  14).

Fig.  14

Säkerhetslås

c)  Sätt  i  batteriet  som  visas  i  (fig.  3).

d)  Håll  stavbeskärningssågen  med  ena  handen  på  handtaget  och  den  andra  på  staven.  Klipp  alltid  i  anslutning  till  materialet  och  
aldrig  under  för  att  undvika  skador  från  fallande  grenar.  Justera  längden  och  vinkeln  i  enlighet  med  detta  (fig.  15).

Basplatta  
(stödpunkt)

Använd  inte  beskärningssågen  under  våta  förhållanden.  Var  extremt  försiktig  när  du  skär  små  borstar,  plantor  eller  grenar  
under  spänning.  Sådant  material  kan  fjädra  tillbaka  mot  dig  eller  fastna  i  sågen,  vilket  kan  leda  till  att  du  hamnar  ur  balans,  
eller  att  sågen  blir  utom  kontroll.

Utlösare

-45°  
-22,5°  
0°

Flervinklar

c)  Med  beskärningssågen  igång,  stöta  bottenplattan  mot  grenen  du  vill  kapa  och  låt  sågen  göra  allt  kapande  (fig.  12).  Lägg  endast  
lätt  tryck  på  sågen.

8
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5.1.  Kedjeslipning

FARA!

5.2.  Byt  ut  styrskenan  om:

Byte  av  svärd  +  kedja

Se  till  att  batteriet  inte  är  isatt  innan  du  byter  svärd  och  kedja.  Operationen  ska  utföras  på  en  plan  och  stabil  yta,  med  
tillräckligt  utrymme  för  att  flytta  maskinen  och  dess  komponenter.

Säkerhetslås

•  Det  finns  överdrivna  vibrationer

Se  tabellen  nedan  för  specifikationer  för  kedjan.  Du  bör  byta  ut  kedjan  om:

Chain  Pitch

•  Att  klippa  blir  svårt

32

e)  För  att  slå  på  verktyget,  ta  ett  stadigt  tag  i  beskärningssågens  handtag  och  tryck  på  säkerhetslåset  för  att  avaktivera  säkerheten.  Sedan

0,043  tum.

OBS:  Tryck  inte  på  avtryckaren  förrän  du  är  redo  att  göra  ett  snitt.

är  väl  vässade.  Det  rekommenderas  starkt  att  byta  ut  kedjan  när  den  förlorar  sin  förmåga  att  skära  rent  och  säkert.  Det  är  
dock  möjligt  att  slipa  den  befintliga  kedjan  om  det  utförs  noggrant.  Allt  arbete  på  kedjan  och  svärdet  kräver  specifik  erfarenhet  och  
specialverktyg.

•  Svärdet  är  böjt

OBS:  Det  är  normalt  att  se  grader  på  svärdets  kanter.  Du  kan  jämna  ut  eventuella  grader  med  en  fil  istället  för  att  ersätta  den.

•  Sågning  skapar  sågspån  istället  för  flis

Starta  aldrig  motorn  innan  du  installerar  svärdet,  kedjan  och  kedjehjulets  kåpa.  Utan  alla  dessa  delar  på  plats  kan  svärdet  
och  kedjan  flyga  av  och  utsätta  användaren  för  potentiellt  allvarliga  skador.

•  Sågen  skär  inte  rakt

Fig.  15

1,1  mm

Drive-länkar

Ett  professionellt  servicecenter  kommer  att  slipa  kedjan  med  rätt  verktyg  för  att  säkerställa  minimalt  materialavlägsnande  och  jämn  skärpa  
på  alla  skäreggarna.

Utlösare

Bär  alltid  kraftiga  handskar  när  du  hanterar  svärd  och  kedja.  Montera  svärdet  och  kedjan  mycket  noggrant  för  att  inte  försämra  
maskinens  säkerhet  och  effektivitet.

Kedjemätare

•  Det  finns  överdrivet  slitage  eller  hinder  inuti  svärdets  spår.

tryck  på  avtryckaren  för  att  aktivera  sågen  (fig.  16).

VARNING!  För  att  säkerställa  att  sågen  fungerar  säkert  och  effektivt  är  det  viktigt  att  skärkomponenterna

¼  tum.

Skärpning  är  nödvändig  när:

f)  Släpp  avtryckaren  för  att  stoppa  sågen.

•  Svärdet  är  sprucket

Fig.  16

6,35  mm

9
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5.3.  Byt  ut  svärdet  +  kedjan

Kedjehjul

Drivlänkarna  är  vända  inåt

Spännhjul  Kedjekåpa

(4  mm)

Bottenskärarna  är  vända  bort  från  spetsen

Spännstift

5)  Lägg  ut  den  nya  kedjan  i  en  ögla  med  knivarna  vända  utåt  och  drivlänkarna  vända  inåt.  Om  det  behövs,  vänd  kedjan  och  räta  ut  eventuella  veck  (bild  

20).

•  Det  är  för  stort  spel  mellan  länkarna  och  nitarna

•  Det  finns  sprickor  i  kedjan

1)  Lossa  spännhjulet  och  ta  bort  kedjehjulets  kåpa  (fig.  18).

2)  Använd  kraftiga  handskar  och  tryck  svärdets  spets  inåt  mot  kedjehjulet  för  att  lätta  på  spänningen  och  skapa  lite  slack  på  kedjan  (fig.  19).

•  Skäreggens  längd  har  slitits  ner  till  5/32  tum  (4  mm)  eller  mindre  (Fig.  17).

3)  Håll  svärdet  intryckt  och  dra  av  kedjan  från  kedjehjulet  (fig.  19).

6)  Börja  från  spetsen  och  placera  den  nya  kedjan  i  svärdets  spår.  Se  till  att  spåret  är  fritt  från  alla  hinder  och  att  knivarna  på  den  övre  kanten  är  

vända  mot  svärdets  spets  och  att  knivarna  på  underkanten  är  vända  bort  från  svärdets  spets.  Vrid  kedjan  om  den  är  bakåt.  Kedjan  kommer  bara  

att  passa  löst  tills  den  sitter  fast  på  kedjehjulet  (Fig.  21).

OBS:  Kontrollera  kedjans  riktning.  Om  kedjan  monteras  bakåt  kommer  sågen  att  vibrera  onormalt  och  skär  inte.

4)  Med  kedjan  borta  från  kedjehjulet,  släpp  svärdet.  Svärdet  bör  fjädra  tillbaka  något  så  att  du  kan  ta  bort  kedjan  och  svärdet  från  sågen  (fig.  19).

7)  Fäst  svärdet  på  spännstiften  (fig.  22).

Fig.  20

Fig.  18

Fig.  22

Guide  Bar

Fig.  19

Fig.  17

Guide  Bar

Fig.  21  Top  Cutters  är  vända  mot  spetsarnaFräsarna  är  vända  utåt

<  5/32  tum.

10
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Underhåll  och  förvaring

11

Lagring

Allmän  städning

VARNING!  För  din  och  andras  säkerhet:

Ta  bort  batteriet  och  kontrollera  sågen  för  eventuella  skador.

För  att  undvika  överhettning  och  skador  på  motorn,  håll  alltid  ventilationsöppningarna  rena  och  fria  från  sågspån  och  skräp.

Håll  alla  muttrar,  bultar  och  skruvar  åtdragna  för  att  vara  säker  på  att  utrustningen  är  i  säkert  skick.

Svärd

Använd  aldrig  maskinen  med  slitna  eller  skadade  delar.  Skadade  delar  måste  bytas  ut  och  aldrig  repareras.

Kedjehjul
Kedjehjulsskydd

Det  rekommenderas  att  rengöra  beskärningssågen  efter  varje  användning  för  bästa  prestanda.  Använd  en  trasa,  borste  eller  tryckluft  
för  att  ta  bort  sågdamm  och  splitter  från  ventilationsöppningarna.

Rengör  endast  beskärningssågens  hölje  med  mild  tvål  och  en  fuktig  trasa.  Använd  aldrig  starka  rengöringsmedel  eller  
lösningsmedel  för  att  rengöra  verktyget.  Sänk  aldrig  ned  någon  del  av  sågen  och  låt  aldrig  vätska  komma  in  i  det  sladdlösa  elverktyget.

8)  Vid  denna  tidpunkt  kan  kedjan  ännu  inte  monteras  på  drevet.  För  att  ge  kedjan  tillräckligt  slack,  tryck  svärdets  spets  inåt  mot  
kedjehjulet  (fig.  23).

Ta  bort  batteriet  och  vänta  minst  fem  minuter  tills  sågen  svalnat  innan  du  servar  eller  förvarar  enheten.

Ta  alltid  bort  batteriet  innan  du  utför  några  justeringar,  underhåll  eller  reparationer  av  din  sladdlösa  beskärningssåg.

9)  Håll  svärdet  intryckt  och  linda  änden  av  kedjan  på  kedjehjulet  (fig.  23).

•  För  att  förhindra  korrosion,  tryck  på  kompressionslocket  3-4  gånger  och  kör  sågen  i  30  sekunder  för  att  smörja  kedjan  jämnt  
innan  förvaring.

Använd  skyddshandskar  när  du  hanterar  svärd  och  kedja.

•  Placera  svärdhöljet  över  svärdet  före  förvaring.

10)  Släpp  svärdet  när  kedjan  är  ordentligt  fastsatt  på  drevet.  Svärdet  ska  fjädra  tillbaka  något  och  skapa  en  viss  spänning  på  
kedjan  och  svärdet.

Släng  aldrig  olja  eller  andra  förorenande  material  på  otillåtna  platser.

Om  du  märker  något  ovanligt,  såsom  kraftiga  vibrationer  eller  konstiga  ljud,  stäng  AV  sågen  omedelbart.

11)  Sätt  tillbaka  kedjehjulets  kåpa  (fig.  24).

Fig.  24

12)  Följ  de  tidigare  instruktionerna  för  att  dra  åt  ordentligt  (fig.  7)  och  smörja  kedjan  (fig.  10).

•  Förvara  inte  sladdlös  beskärningssåg  i  närheten  av  kemikalier,  såsom  gödningsmedel  eller  andra  starka  lösningsmedel.  Utsätt  
inte  enhetens  plastdelar  för  bromsvätskor,  bensin,  petroleumbaserade  produkter,  penetrerande  oljor  eller  liknande.  Dessa  
produkter  är  ofta  mycket  frätande  och  kan  orsaka  permanent  skada  på  din  enhets  plastdelar.

•  När  maskinen  inte  används  ska  den  förvaras  inomhus  på  en  torr  plats,  utom  räckhåll  för  barn.

Fig.  23

Machine Translated by Google



•  Om  du  inte  sätter  i  batterierna  i  rätt  polaritet,  som  anges  i  batterifacket  eller  bruksanvisningen,  kan
förkorta  batteriernas  livslängd  eller  orsaka  att  batterierna  läcker.

•  Kasta  inte  batterier  i  eld.

VARNING:  Du  bör  inte  slänga  denna  enhet  med  ditt  hushållsavfall.  Ett  selektivt  insamlingssystem  för

För  att  minska  risken  för  skada  eller  explosion  ska  du  aldrig  bränna  eller  bränna  ett  batteri  även  om  det  är  skadat,  dött  eller  helt  urladdat.  

Vid  förbränning  släpps  giftiga  ångor  och  material  ut  i  omgivningen
miljö.

Även  urladdade  batteripaket  innehåller  en  del  energi.  Innan  du  kasserar,  använd  elektrisk  tejp  för  att  täcka  polerna  för  att  förhindra  

att  batteripaketet  kortsluts,  vilket  kan  orsaka  brand  eller  explosion.

Kassera  alltid  ditt  batteri  enligt  federala,  statliga  och  lokala  föreskrifter.  Kontakta  en  återvinningsbyrå  i  ditt  område  för  återvinningsplatser.

denna  typ  av  produkt  implementeras  av  dina  lokala  myndigheter.  Kontakta  dina  lokala  myndigheter  för  att  ta  reda  på  det

visar  en  avfallsbehållare  överstruken  med  en  X-symbol.

återvunnet.  Denna  symbol  indikerar  att  elektriska  och  elektroniska  enheter  samlas  in  selektivt.  Symbolen

hur  och  var  insamling  sker.  Dessa  begränsningar  gäller  eftersom  elektriska  och  elektroniska  apparater  innehåller  farliga  ämnen  som  har  

skadliga  effekter  på  miljön  eller  på  människors  hälsa  och  måste

12

VARNING!

Batteri  Varning  +  Avfallshantering
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Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  
www.vevor.com/support
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MANUAL  DEL  USUARIO

SIERRA  PODADORA  DE  POSTES

Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  electrónica
www.vevor.com/support

"Ahorre  la  mitad",  "mitad  de  precio"  o  cualquier  otra  expresión  similar  que  utilicemos  
solo  representa  una  estimación  del  ahorro  que  podría  obtener  al  comprar  ciertas  
herramientas  con  nosotros  en  comparación  con  las  principales  marcas  y  no  necesariamente  
significa  que  cubra  todas  las  categorías  de  herramientas  que  ofrecemos.  Le  recordamos  

que,  al  realizar  un  pedido  con  nosotros,  verifique  cuidadosamente  si  realmente  está  
ahorrando  la  mitad  en  comparación  con  las  principales  marcas.

Seguimos  comprometidos  a  brindarle  herramientas  a  precios  competitivos.
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SIERRA  PODADORA

MONTADO  EN  POSTE

Modelo:ET2008
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Datos  técnicos

DESCRIPCIÓN  DEL  PRODUCTO

compartimiento)

2.  Cadena  de  5  pulg.  (12,7  cm)  
3.  Barra  guía  4.  

Protector  de  cadena  

5.  Rueda  tensora  6.  Tapa  de  

la  rueda  dentada  7.  Tapa  

del  tanque  de  aceite  

8.  Tapa  de  compresión  9.  

Bloqueo  de  seguridad  (sierra  de  podar)  18.  Bloqueo  de  seguridad  (poste)

compartimiento

11.  Manejar

12.  Guardamanos  

13.  Pestillo  de  bloqueo

1.  Vaina  de  la  barra

10.  Conjunto  de  gatillo  (sierra  de  podar)

20.  Botón  de  bloqueo

asamblea)

19.  Gatillo  (conjunto  de  polos)

14.  Botón  de  bloqueo  (poste

17.  Montaje  del  poste

21.  Batería  extraíble

(batería  extraíble

15.  Botón  de  bloqueo  multiángulo  16.  
Bloqueo  de  leva

¡IMPORTANTE!  El  equipo  y  el  material  de  embalaje  no  son  juguetes.  No  permita  que  los  niños  jueguen  con  bolsas  de  
plástico,  láminas  o  piezas  pequeñas.  Estos  elementos  pueden  ser  ingeridos  y  suponen  un  riesgo  de  asfixia.

LEA  EL  MANUAL  ANTES  DEL  PRIMER  USO.  ¡GUARDE  ESTE  MANUAL  PARA  FUTURAS  CONSULTAS!

Manual  de  instrucciones
Inglés

2

Velocidad  sin  carga  ………………………….  4000  rpm
Longitud  de  la  barra  y  la  cadena  ………….…  5  pulg.  (12,7  cm)

(­45°  |  ­22,5°  |  0°  |  22,5°  |  45°  |  67,5°  |  90°)

Motor  ………………………………….……....  250W

Cabezal  multiángulo  ……………………....  7  posiciones

Capacidad  de  la  batería  ………………….…....  2  Ah  Li­ion
(1,2  m  a  1,8  m)

Voltaje  máximo  de  la  batería*  ……………………  20  V  CC
Poste  telescópico  ……………………….  4  pies  a  5,8  pies

Salida  del  cargador  ………..……….……....  21  VCC  2  A
Capacidad  del  tanque  de  aceite  ……………….  0,85  fl  oz  (25  ml)

Entrada  del  cargador .….….…....100­240  V  CA  |  50/60  Hz
Alcance  superior  ……………...  Hasta  12  pies  (3,7  m)

Grosor  máximo  del  corte:  …………….5  pulg.  (12,7  cm)
Peso  neto  (con  poste)  ……………  5,2  libras  (2,4  kg)

Tiempo  de  carga  máximo  ………………..…..……  1  hora
Peso  neto  (sin  poste)  ………...  3,2  libras  (1,5  kg)
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Advertencia:  Asegúrese  de  usar  protectores  auditivos  al  utilizar  este  producto.

c)  Mantenga  a  los  niños  y  a  las  personas  que  se  encuentren  cerca  mientras  utiliza  una  herramienta  eléctrica.  Las  distracciones  pueden  hacer  que  pierda  el  control.

Advertencia:  Para  reducir  el  riesgo  de  lesiones,  el  usuario  debe  leer  atentamente  el  manual  de  instrucciones.

ADVERTENCIA:  Lea  todas  las  advertencias  de  seguridad,  instrucciones,  ilustraciones  y  especificaciones  proporcionadas  con  este  poste  montado.

a)  Los  enchufes  de  las  herramientas  eléctricas  deben  coincidir  con  el  tomacorriente.  Nunca  modifique  el  enchufe  de  ninguna  manera.  No  utilice  ningún  adaptador  de  enchufe  con  

herramientas  eléctricas  conectadas  a  tierra.  Los  enchufes  sin  modificar  y  los  tomacorrientes  compatibles  reducirán  el  riesgo  de  descarga  eléctrica.

Descripción  del  símbolo

Advertencia:  Asegúrese  de  usar  guantes  al  utilizar  este  producto.

Advertencias  generales  de  seguridad  para  herramientas  eléctricas:  seguridad  eléctrica

¡Peligro!

GUARDE  ESTAS  INSTRUCCIONES  para  futuras  referencias.

c)  No  exponga  las  herramientas  eléctricas  a  la  lluvia  ni  a  condiciones  de  humedad.  Si  entra  agua  en  una  herramienta  eléctrica,  aumentará  el  riesgo  de  descarga  eléctrica.

Este  símbolo,  colocado  antes  de  un  comentario  de  seguridad,  indica  un  tipo  de  precaución,  advertencia  o  peligro.  Ignorar  esta  advertencia  

puede  provocar  un  accidente.  Para  reducir  el  riesgo  de  lesiones,  incendios  o  electrocución,  siga  siempre  las  recomendaciones  que  se  

muestran  a  continuación.

Sierra  de  podar.  No  seguir  todas  las  instrucciones  que  se  indican  a  continuación  puede  provocar  descargas  eléctricas,  incendios  y/o  lesiones  graves.

b)  Evite  el  contacto  del  cuerpo  con  superficies  conectadas  a  tierra,  como  tuberías,  radiadores,  cocinas  y  refrigeradores.  Existe  un  mayor  riesgo  de  descarga  eléctrica  si  su  cuerpo  está  

conectado  a  tierra.

Advertencia:  Asegúrese  de  usar  calzado  de  seguridad  al  utilizar  este  producto.

a)  Mantenga  el  área  de  trabajo  limpia  y  bien  iluminada.  Las  áreas  desordenadas  u  oscuras  son  una  invitación  a  los  accidentes.

¡Riesgo  de  lesiones  personales  o  daños  ambientales!  ¡Riesgo  de  descarga  eléctrica!  ¡Riesgo  de  lesiones  personales  por  descarga  eléctrica!

Advertencias  generales  de  seguridad  para  herramientas  eléctricas  ­  Seguridad  en  el  área  de  trabajo

Las  herramientas  eléctricas  generan  chispas  que  pueden  encender  el  polvo  o  los  humos.

Símbolo

Advertencia:  Asegúrese  de  usar  protección  para  la  cabeza  cuando  utilice  este  producto.

Advertencia:  Asegúrese  de  usar  protectores  para  los  ojos  cuando  utilice  este  producto.

b)  No  opere  herramientas  eléctricas  en  atmósferas  explosivas,  como  en  presencia  de  líquidos,  gases  o  polvos  inflamables.

Instrucciones  de  seguridad  importantes

3
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El  equipo  está  alimentado  por  una  batería  de  iones  de  litio.  El  paquete  de  baterías  está  completamente  sellado  y  no  requiere  
mantenimiento.

1.1  Carga  de  la  batería

Funcionamiento  del  paquete  de  baterías

d)  No  maltrate  el  cable.  Nunca  utilice  el  cable  para  transportar,  tirar  o  desenchufar  la  herramienta  eléctrica.  Mantenga  el  cable  alejado  del  calor,  el  aceite,  los  bordes  

afilados  o  las  piezas  móviles.  Los  cables  dañados  o  enredados  aumentan  el  riesgo  de  descarga  eléctrica.

e)  No  se  estire  demasiado.  Mantenga  el  equilibrio  y  la  posición  adecuada  en  todo  momento.  Esto  permite  un  mejor  control  de  la  herramienta  eléctrica  en  situaciones  

inesperadas.

El  uso  de  un  RCD  reduce  el  riesgo  de  descarga  eléctrica.

h)  No  permita  que  la  familiaridad  adquirida  con  el  uso  frecuente  de  herramientas  le  haga  volverse  complaciente  e  ignorar  los  principios  de  seguridad  de  las  

herramientas.  Una  acción  descuidada  puede  causar  lesiones  graves  en  una  fracción  de  segundo.

Muchos  accidentes  son  causados  por  herramientas  eléctricas  mal  mantenidas.

g)  Utilizar  la  herramienta  eléctrica,  los  accesorios,  las  herramientas,  etc.  de  acuerdo  con  estas  instrucciones,  teniendo  en  cuenta  las  condiciones  de  trabajo  y  el  

trabajo  a  realizar.  El  uso  de  la  herramienta  eléctrica  para  operaciones  distintas  a  las  previstas  puede  dar  lugar  a  una  situación  peligrosa.

f)  Si  es  inevitable  utilizar  una  herramienta  eléctrica  en  un  lugar  húmedo,  utilice  una  fuente  de  alimentación  protegida  con  un  dispositivo  de  corriente  residual  (RCD).

g)  Si  se  proporcionan  dispositivos  para  la  conexión  de  instalaciones  de  extracción  y  recolección  de  polvo,  asegúrese  de  que  estén  conectados  y  se  utilicen  correctamente.  

El  uso  de  recolección  de  polvo  puede  reducir  los  riesgos  relacionados  con  el  polvo.

f)  Mantenga  las  herramientas  de  corte  afiladas  y  limpias.  Las  herramientas  de  corte  debidamente  mantenidas  y  con  bordes  afilados  tienen  menos  probabilidades  de  
atascarse  y  son  más  fáciles  de  controlar.

a)  Manténgase  alerta,  preste  atención  a  lo  que  hace  y  utilice  el  sentido  común  al  utilizar  una  herramienta  eléctrica.  No  utilice  una  herramienta  eléctrica  si  está  cansado  o  

bajo  los  efectos  de  drogas,  alcohol  o  medicamentos.  Un  momento  de  distracción  mientras  utiliza  una  herramienta  eléctrica  puede  provocar  lesiones  personales  

graves.

a)  No  fuerce  la  herramienta  eléctrica.  Utilice  la  herramienta  eléctrica  correcta  para  su  aplicación.  La  herramienta  eléctrica  correcta  hará  el  trabajo  mejor  y  de  manera  

más  segura  a  la  velocidad  para  la  que  fue  diseñada.

Servicio

1).  La  carga  comienza  tan  pronto  como  se  enciende  la  luz  verde  del  cargador.

Advertencias  generales  de  seguridad  para  herramientas  eléctricas:  seguridad  personal

Uso  y  cuidado  de  herramientas  eléctricas

h)  Mantenga  los  mangos  y  las  superficies  de  agarre  secos,  limpios  y  libres  de  aceite  y  grasa.  Los  mangos  y  las  superficies  de  agarre  resbaladizos  no  permiten  manipular  

y  controlar  la  herramienta  de  forma  segura  en  situaciones  inesperadas.

c)  Evite  el  encendido  accidental.  Asegúrese  de  que  el  interruptor  esté  en  la  posición  de  apagado  antes  de  conectar  la  herramienta  a  la  fuente  de  alimentación  o  a  

la  batería,  levantarla  o  transportarla.  Transportar  herramientas  eléctricas  con  el  dedo  sobre  el  interruptor  o  encender  herramientas  eléctricas  que  tengan  el  interruptor  
encendido  puede  provocar  accidentes.

c)  Desconecte  el  enchufe  de  la  fuente  de  alimentación  y/o  retire  la  batería,  si  es  desmontable,  de  la  herramienta  eléctrica  antes  de  realizar  cualquier  ajuste,  

cambiar  accesorios  o  guardar  la  herramienta  eléctrica.  Estas  medidas  de  seguridad  preventivas  reducen  el  riesgo  de  poner  en  marcha  la  herramienta  eléctrica  

accidentalmente.

b)  Utilice  equipo  de  protección  personal.  Utilice  siempre  protección  para  los  ojos.  El  uso  de  equipo  de  protección,  como  mascarilla  antipolvo,  calzado  de  

seguridad  antideslizante,  casco  de  seguridad  o  protección  auditiva,  según  las  condiciones,  reducirá  las  lesiones  personales.

b)  No  utilice  la  herramienta  eléctrica  si  el  interruptor  no  la  enciende  ni  la  apaga.  Toda  herramienta  eléctrica  que  no  pueda  controlarse  con  el  interruptor  es  peligrosa  y  

debe  repararse.

a)  Haga  que  un  técnico  calificado  realice  el  mantenimiento  de  su  herramienta  eléctrica  y  utilice  únicamente  piezas  de  repuesto  idénticas.  Esto  garantizará  que  se  

mantenga  la  seguridad  de  la  herramienta  eléctrica.

e)  Realice  el  mantenimiento  de  las  herramientas  eléctricas  y  sus  accesorios.  Compruebe  que  no  haya  piezas  móviles  desalineadas  o  atascadas,  piezas  rotas  o  

cualquier  otra  condición  que  pueda  afectar  el  funcionamiento  de  las  herramientas  eléctricas.  Si  están  dañadas,  haga  que  las  reparen  antes  de  usarlas.

e)  Cuando  utilice  una  herramienta  eléctrica  al  aire  libre,  utilice  un  cable  de  extensión  adecuado  para  uso  en  exteriores.  El  uso  de  un  cable  adecuado  para  uso  en  
exteriores  reduce  el  riesgo  de  descarga  eléctrica.

d)  Retire  cualquier  llave  de  ajuste  o  llave  inglesa  antes  de  encender  la  herramienta  eléctrica.  Una  llave  inglesa  o  una  llave  inglesa  dejadas  en  una  pieza  giratoria  de  la  

herramienta  eléctrica  pueden  provocar  lesiones  personales.

f)  Vístase  adecuadamente.  No  utilice  ropa  suelta  ni  joyas.  Mantenga  el  cabello  y  la  ropa  alejados  de  las  piezas  móviles.  La  ropa  suelta,  las  joyas  o  el  cabello  largo  pueden  

quedar  atrapados  en  las  piezas  móviles.

d)  Guarde  las  herramientas  eléctricas  fuera  del  alcance  de  los  niños  y  no  permita  que  personas  que  no  estén  familiarizadas  con  ellas  o  con  estas  instrucciones  las  

utilicen.  Las  herramientas  eléctricas  son  peligrosas  en  manos  de  usuarios  no  capacitados.
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Para  retirar  el  compartimento  de  la  batería  extraíble  de  la  sierra  de  podar  de  mano,  presione  el  botón  de  bloqueo  del  compartimento  de  la  batería  

extraíble  y  deslícelo  hacia  afuera  del  mango.

a)  Para  instalar  el  poste,  alinee  la  pequeña  cresta  en  el  extremo  del  conjunto  
del  poste  con  la  ranura  guía  en  el  mango,  deslice  la  sierra  de  
podar  hacia  abajo  en  el  conjunto  del  poste  hasta  que  encaje  en  su  posición  
(Fig.  1).

Batería  extraíble

d)  Para  desmontar  la  sierra  de  poda  de  pértiga,  presione  el  botón  de  
bloqueo  en  el  compartimiento  de  la  batería  extraíble  y  
deslícela  fuera  del  conjunto  de  la  pértiga  (Fig.  4).

Inserte  la  batería  en  el  compartimiento  de  batería  extraíble  hasta  que  los  botones  de  bloqueo  encajen  en  su  lugar.  c)

Manejar

Figura  1

PELIGRO  DE  INCENDIO.  Al  desconectar  el  cargador  de  la  batería,  asegúrese  de  desenchufar  primero  el  cargador  del  tomacorriente  y  luego  desconectar  la  
batería  del  cargador.

Figura  3

Compartimento  +  batería

Para  reducir  el  riesgo  de  descarga  eléctrica,  no  permita  que  entre  agua  en  el  cargador.

b)  Enganche  el  pestillo  de  bloqueo  sobre  el  gancho  en  el  extremo  del  mango  
y  luego  presione  el  pestillo  hacia  abajo  para  asegurar  la  conexión  
(Fig.  2).

c)  Deslice  el  compartimiento  de  la  batería  extraíble  y  la  batería  en  el  
extremo  del  conjunto  del  poste,  hasta  que  encaje  en  su  posición  (Fig.  3).

Esta  sierra  de  podar  inalámbrica  se  entrega  completamente  ensamblada  con  la  barra  guía  y  la  cadena  preinstaladas.  Los  usuarios  solo  tienen  que  
configurar  la  unidad  como  una  sierra  de  podar  de  mano  o  una  sierra  de  podar  de  pértiga  antes  de  utilizarla.  Siga  las  instrucciones  a  continuación  para  
conectar  la  máquina.

Pestillo  de  bloqueo

Conjunto  de  postes

Figura  2

Figura  4

Polo

Botón  de  bloqueo

a)  Para  configurar  la  máquina  como  una  sierra  de  podar  portátil,  alinee  la  pequeña  cresta  del  compartimiento  de  la  batería  extraíble  con  la  ranura  guía  del  mango,  luego  

deslice  el  compartimiento  de  la  batería  extraíble  hacia  arriba  en  el  mango  hasta  que  encaje  en  su  posición.  b)

Cerradura  de  pestillo

Asamblea

Conjunto  de  postes

Asamblea

¡PRECAUCIÓN!  Asegúrese  de  que  la  batería  no  esté  insertada  y  que  la  cadena  esté  cubierta  por  la  funda  antes  del  montaje.

2.2.  Montaje  de  la  sierra  de  poda  de  pértiga

2.1.  Conjunto  de  sierra  de  podar  de  mano

¡ADVERTENCIA!

3)  Cuando  la  batería  está  casi  llena,  la  luz  verde  parpadea  y  permanece  encendida  hasta  que  la  carga  está  completa.

2).  La  luz  indicadora  del  soporte  de  carga  es  alternativamente  roja  y  verde,  lo  que  indica  que  está  en  estado  de  carga.

El  tiempo  de  carga  completa  es  de  aproximadamente  1  hora.

5
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¡ADVERTENCIA!

3.1  Ajuste  de  la  tensión  de  la  cadena

3.2  Lubricación  de  la  cadena

6

NOTA:

Preparación  antes  de  la  operación

Figura  5

Figura  7

Botón  de  bloqueo

Rueda  tensora

Una  cadena  nueva  se  estirará.  Compruebe  la  tensión  de  una  cadena  nueva  con  frecuencia  durante  las  primeras  dos  horas  de  funcionamiento,  después  de  
desconectar  la  batería  y  dejar  que  la  cadena  se  enfríe.

Figura  6

Tenga  en  cuenta  que  una  cadena  tensada  mientras  está  caliente,  puede  quedar  
demasiado  tensa  al  enfriarse.  (Fig.  7).

Cadena  caliente  después  de  su  uso:  es  necesario  tensarla

d)  Gire  la  rueda  tensora  en  sentido  antihorario  para  aflojar  la  cadena.

e)  Levante  el  pestillo  de  bloqueo  y  el  pestillo  de  bloqueo  para  desbloquear  el  mango  de  la  sierra  (Fig.  5),  luego  presione  el  botón  de  bloqueo  en  la  parte  inferior  
del  conjunto  del  poste  y  deslice  la  sierra  de  podar  fuera  del  conjunto  del  poste  (Fig.  6).

c)  Para  comprobar  la  tensión  de  la  cadena,  tire  suavemente  de  ella  1/8"  (3  mm)  hacia  
afuera  desde  la  parte  inferior  de  la  barra  guía.  Si  la  cadena  vuelve  a  su  lugar  al  soltarla,  la  tensión  es  correcta.  Durante  el  funcionamiento  normal,  la  cadena  se  calentará  
y  se  expandirá,  lo  que  hará  que  se  combe  ligeramente  aproximadamente  0,05  in.  (~1,25  mm)  (Fig.  8).

¡ADVERTENCIA!  Utilice  guantes  protectores  al  manipular  la  barra  y  la  cadena.

Demasiado  suelto

El  aceite  para  la  barra  y  la  cadena  es  biodegradable.  El  uso  de  aceite  mineral  o  de  motor  puede  tener  un  grave  impacto  en  el  medio  ambiente.  Es  fundamental  
utilizar  aceite  de  buena  calidad  para  lubricar  eficazmente  las  piezas  de  corte.  El  aceite  usado  o  de  mala  calidad  no  garantiza  una  buena  lubricación  y  reduce  
la  vida  útil  de  la  cadena  y  la  barra.

Figura  8

Si  no  se  lubrica  la  cadena,  se  dañarán  la  barra  y  la  cadena.  Utilice  únicamente  un  aceite  para  barra  y  cadena  de  buena  calidad  diseñado  específicamente  
para  su  uso  con  motosierras.  No  utilice  aceite  que  contenga  impurezas.

Cadena  caliente  después  de  su  uso,  correctamente  tensada

Cerradura  de  pestillo  Pestillo  de  bloqueo

a)  Asegúrese  de  que  la  sierra  de  podar  esté  apagada  y  la  batería  
extraída.

b)  Para  tensar  la  cadena,  gire  la  rueda  tensora  en  el  sentido  de  las  agujas  del  reloj  
hasta  que  note  cierta  resistencia.  Antes  de  usarla,  una  cadena  fría  no  debe  tener  
holgura  en  la  parte  inferior  de  la  barra  guía,  pero  debe  permitirle  girar  la  cadena  con  la  
mano  sin  que  se  trabe.

0,05  pulg.  (1,25  mm)
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Operación
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3.4  Lista  de  verificación  de  seguridad

¡ADVERTENCIA!

¡ADVERTENCIA!

3.3.  Cómo  acondicionar  la  sierra  de  podar

Figura  10

a)  Retire  la  batería  y  ajuste  la  tensión  de  la  cadena.

Indicador  del  tanque  de  aceite

d)  Después,  realice  únicamente  cortes  suaves  durante  aproximadamente  30  minutos.  ¡Asegúrese  siempre  de  lubricar  suficientemente  la  cadena  de  la  sierra!  Utilice  la  

sierra  de  podar  únicamente  para  cortes  más  pesados  y  profundidades  de  corte  mayores  después  del  período  de  rodaje.

Limpie  la  barra  guía  y  la  cadena  para  eliminar  cualquier  residuo.

Compruebe  que  la  cadena  esté  correctamente  tensada  y  afilada.

Tapa  de  compresión

c)  Retire  la  batería  y  vuelva  a  comprobar  la  tensión  de  la  cadena.  Si  es  necesario,  vuelva  a  tensar  la  cadena.

Asegúrese  de  que  las  ranuras  de  ventilación  estén  libres  de  aserrín  o  residuos.

b)  Durante  el  funcionamiento,  presione  la  tapa  de  compresión  3­4  veces  cada  

30  minutos  para  lubricar  la  cadena  (Fig.  10).

Para  ayudar  a  mantener  su  sierra  de  podar  inalámbrica  en  un  rendimiento  y  seguridad  óptimos,  le  recomendamos  que  complete  esta  lista  de  verificación  antes  de  cada  
sesión  de  trabajo.

Asegúrese  de  que  la  cadena  no  esté  en  contacto  con  ningún  objeto  al  arrancar  el  motor.

La  cadena  continuará  funcionando  durante  varios  segundos  después  de  apagar  la  herramienta.

a)  Quite  la  tapa  del  depósito  de  aceite  de  la  parte  superior  de  la  

sierra  de  podar.  A  continuación,  llene  el  depósito  de  aceite  hasta  el  nivel  del  

indicador  del  depósito  de  aceite  marcado  con  la  palabra  "MAX"  (Fig.  9).

Compruebe  que  el  gatillo  permanezca  bloqueado  hasta  que  se  presione  el  seguro.

No  inserte  la  batería  hasta  que  haya  completado  todas  las  comprobaciones.

Arrancar  y  detener  repetidamente  un  motor  eléctrico  en  unos  pocos  segundos  puede  generar  una  gran  cantidad  de  calor  y  dañar  el  motor.  Para  proteger  la  

vida  útil  de  su  sierra  de  podar  inalámbrica,  espere  siempre  al  menos  cinco  segundos  después  de  detener  la  sierra  antes  de  volver  a  encenderla.

NOTA:  Antes  de  guardar  la  unidad,  presione  la  tapa  de  compresión  3  o  4  veces  y  haga  funcionar  la  sierra  durante  30  segundos  para  lubricar  la  cadena  de  manera  uniforme  

y  evitar  la  corrosión.

Compruebe  que  todos  los  tornillos  de  la  máquina  y  de  la  barra  guía  estén  bien  apretados.

Mantenga  las  manos  alejadas  de  la  cadena.  Mantenga  la  mano  en  el  mango.  No  se  estire  demasiado.  Mantenga  un  agarre  firme.  No  suelte  la  sierra  mientras  
esté  en  funcionamiento.

Fig.  9  Aceite  para  barra  y  cadena  Tapa  
del  tanque  de  aceite

Se  recomienda  realizar  un  rodaje  de  la  sierra  de  poda  cuando  se  instala  una  cadena  nueva.

b)  Inserte  la  batería  y  encienda  la  sierra  de  podar  y  deje  el  motor  funcionando  al  ralentí  durante  aproximadamente  5  minutos.

Inspeccione  si  hay  daños  visibles  en  la  cadena,  la  barra  guía  o  la  carcasa  del  motor.
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4.2.  Operación  de  la  sierra  de  poda  de  pértiga

4.1.  Operación  de  la  sierra  de  podar  portátil

No  utilice  la  sierra  de  podar  en  condiciones  húmedas.  Tenga  mucho  cuidado  al  cortar  arbustos  pequeños,  árboles  jóvenes  o  ramas  bajo  tensión.  Dicho  
material  puede  saltar  hacia  usted  o  quedar  atrapado  en  la  sierra,  lo  que  puede  hacer  que  pierda  el  equilibrio  o  que  la  sierra  pierda  el  control.

Desencadenar

d)  Suelte  el  gatillo  para  detener  la  sierra.

b)  Para  encender  la  herramienta,  sujete  firmemente  el  mango  de  la  sierra  de  podar.  Presione  el  seguro  y  el  gatillo  al  mismo  tiempo  para  activar  la  sierra  (Fig.  
11).

Polo

d)  Sujete  la  sierra  de  pértiga  con  una  mano  en  el  mango  y  la  otra  en  la  pértiga.  Corte  siempre  cerca  del  material  y  nunca  por  debajo  para  evitar  lesiones  
por  la  caída  de  ramas.  Ajuste  la  longitud  y  el  ángulo  según  corresponda  (Fig.  15).

a)  Inserte  la  batería.

NOTA:  La  placa  base  ayuda  a  estabilizar  la  sierra  y  reduce  significativamente  las  vibraciones.  También  actúa  como  punto  de  apoyo,  lo  que  le  permite  
girar  la  sierra  mientras  corta  para  un  mejor  control.

22,5°  
45°

Figura  12

Figura  13

a)  Para  extender  el  conjunto  del  poste,  levante  la  leva  de  bloqueo  y  extienda  el  poste  hasta  la  longitud  deseada  (Fig.  13).  Cierre  la  leva  de  bloqueo  para  fijar  el  
poste  en  su  posición.

NOTA:  No  apriete  el  gatillo  hasta  que  esté  listo  para  hacer  un  corte.

90°  67,5°

Cerradura  de  seguridad

Figura  14

c)  Inserte  la  batería  como  se  muestra  en  la  (Fig.  3).

Figura  11

Cerradura  de  leva

b)  La  sierra  de  podar  se  puede  ajustar  en  7  ángulos  diferentes  (­45º  |  ­22,5º  |  0º  |  22,5º  |  45º  |  67,5º  |  90º)  para  permitir  una  mayor  flexibilidad  y  control.  Para  
ajustar  el  ángulo  de  corte,  presione  el  botón  de  bloqueo  multiángulo.  Luego  gire  la  sierra  de  podar  al  ángulo  deseado  y  suelte  el  botón.  La  sierra  encajará  en  su  
posición  y  quedará  bloqueada  en  ese  ángulo  (Fig.  14).

Multiángulo

NOTA:  No  levante  la  mano  inferior  por  encima  de  la  altura  del  pecho  para  mantener  el  control  de  la  sierra  en  caso  de  contragolpe.

c)  Con  la  sierra  de  podar  en  funcionamiento,  apoye  la  placa  base  contra  la  rama  que  desea  cortar  y  deje  que  la  sierra  haga  todo  el  corte  (Fig.  12).  Aplique  solo  
una  ligera  presión  sobre  la  sierra.

Placa  base  
(punto  de  apoyo)

­45°  
­22,5°  
0°

Botón  de  bloqueo

8
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Reemplazo  de  la  barra  guía  +  cadena

9

5.1  Afilado  de  la  cadena

¡PELIGRO!

5.2.  Reemplace  la  barra  guía  si:

Paso  de  cadena

•  El  corte  se  vuelve  difícil

Figura  16

Consulte  la  tabla  a  continuación  para  conocer  las  especificaciones  de  la  cadena.  Debe  reemplazar  la  cadena  si:

El  afilado  es  necesario  cuando:

f)  Suelte  el  gatillo  para  detener  la  sierra.

•  La  barra  guía  está  agrietada.

6,35  milímetros

•  Hay  desgaste  excesivo  u  obstrucciones  dentro  de  la  ranura  de  la  barra  guía.

Apriete  el  gatillo  para  activar  la  sierra  (Fig.  16).

¡ADVERTENCIA!  Para  garantizar  que  la  sierra  funcione  de  manera  segura  y  eficaz,  es  esencial  que  los  componentes  de  corte

¼  pulg.

Un  centro  de  servicio  profesional  afilará  la  cadena  utilizando  las  herramientas  adecuadas  para  garantizar  la  mínima  eliminación  de  material  y  un  afilado  
uniforme  en  todos  los  bordes  de  corte.

Desencadenar

Utilice  siempre  guantes  resistentes  al  manipular  la  barra  y  la  cadena.  Monte  la  barra  y  la  cadena  con  mucho  cuidado  para  no  perjudicar  la  
seguridad  y  la  eficacia  de  la  máquina.

Calibre  de  cadenaEnlaces  de  conducción

Figura  15

Nunca  arranque  el  motor  antes  de  instalar  la  barra  guía,  la  cadena  y  la  cubierta  de  la  rueda  dentada.  Si  no  están  todas  estas  piezas  en  su  
lugar,  la  barra  guía  y  la  cadena  pueden  salir  despedidas,  lo  que  expone  al  usuario  a  posibles  lesiones  graves.

•  La  sierra  no  corta  en  línea  recta

NOTA:  Es  normal  ver  rebabas  en  los  bordes  de  la  barra  guía.  Puede  alisar  las  rebabas  con  una  lima  en  lugar  de  reemplazarla.

•  El  aserrado  crea  aserrín  en  lugar  de  virutas  de  madera.

1,1  milímetros

0,043  pulg.

NOTA:  No  apriete  el  gatillo  hasta  que  esté  listo  para  hacer  un  corte.

Están  bien  afiladas.  Se  recomienda  encarecidamente  reemplazar  la  cadena  cuando  pierda  su  capacidad  de  cortar  de  manera  limpia  y  segura.  Sin  
embargo,  es  posible  afilar  la  cadena  existente  si  se  realiza  con  cuidado.  Cualquier  trabajo  en  la  cadena  y  la  barra  requiere  experiencia  específica  
y  herramientas  especiales.

•  La  barra  guía  está  doblada

32

e)  Para  encender  la  herramienta,  sujete  firmemente  el  mango  de  la  sierra  de  podar  y  presione  el  seguro  para  desactivarlo.

Asegúrese  de  que  la  batería  no  esté  insertada  antes  de  reemplazar  la  barra  guía  y  la  cadena.  La  operación  debe  realizarse  en  una  
superficie  plana  y  estable,  con  espacio  suficiente  para  mover  la  máquina  y  sus  componentes.

Cerradura  de  seguridad

•  Hay  vibraciones  excesivas

Machine Translated by Google



5.3.  Reemplazar  la  barra  guía  y  la  cadena

Figura  17

Barra  guía

•  Hay  demasiado  juego  entre  los  eslabones  y  los  remaches.

1)  Afloje  la  rueda  tensora  y  retire  la  cubierta  de  la  rueda  dentada  (Fig.  18).

Los  enlaces  de  transmisión  miran  hacia  adentro

5)  Coloque  la  nueva  cadena  formando  un  bucle  con  las  cuchillas  orientadas  hacia  afuera  y  los  eslabones  de  transmisión  hacia  adentro.  Si  es  necesario,  dé  la  vuelta  a  la  cadena  

y  enderece  las  torceduras  (Fig.  20).

(4  milímetros)

Rueda  tensora  Tapa  de  piñón

Los  cortadores  inferiores  miran  en  dirección  opuesta  a  la  punta

•  La  longitud  del  filo  se  ha  desgastado  a  5/32  pulg.  (4  mm)  o  menos  (Fig.  17).

3)  Manteniendo  la  barra  guía  empujada  hacia  adentro,  saque  la  cadena  de  la  rueda  dentada  (Fig.  19).

NOTA:  Asegúrese  de  la  dirección  de  la  cadena.  Si  la  cadena  está  montada  al  revés,  la  sierra  vibrará  de  manera  anormal  y  no  cortará.

Barra  guía

•  Hay  grietas  en  la  cadena.

2)  Utilizando  guantes  resistentes,  empuje  la  punta  de  la  barra  guía  hacia  adentro,  en  dirección  a  la  rueda  dentada,  para  aliviar  la  tensión  y  crear  algo  de  holgura  en  la  

cadena  (Fig.  19).

6)  Empezando  por  la  punta,  coloque  la  nueva  cadena  en  la  ranura  de  la  barra  guía.  Asegúrese  de  que  la  ranura  esté  libre  de  obstrucciones  y  de  que  los  cortadores  del  

borde  superior  estén  orientados  hacia  la  punta  de  la  barra  guía,  y  los  cortadores  del  borde  inferior  estén  orientados  en  dirección  contraria  a  la  punta  de  la  barra  guía.  Si  está  

al  revés,  gire  la  cadena.  La  cadena  solo  encajará  de  forma  suelta  hasta  que  esté  asegurada  en  la  rueda  dentada  (Fig.  21).

Figura  18

Figura  20

Figura  22

4)  Con  la  cadena  fuera  de  la  rueda  dentada,  suelte  la  barra  guía.  La  barra  guía  debería  volver  a  su  posición  original  ligeramente,  lo  que  le  permitirá  retirar  la  cadena  y  la  

barra  guía  de  la  sierra  (Fig.  19).

7)  Fije  la  barra  guía  sobre  los  pasadores  tensores  (Fig.  22).

Las  caras  de  los  cortadores  están  orientadas  hacia  afuera

Pasadores  tensores

<  5/32  pulg.

Rueda  de  espigas

Figura  19

Fig.  21  Las  caras  de  los  cortadores  superiores  están  orientadas  hacia  las  puntas

10
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Mantenimiento  y  almacenamiento

11

Almacenamiento

Limpieza  general

¡ADVERTENCIA!  Para  su  seguridad  y  la  de  los  demás:

Figura  24

12)  Siga  las  instrucciones  anteriores  para  apretar  correctamente  (Fig.  7)  y  lubricar  la  cadena  (Fig.  10).

Rueda  de  espigas

Se  recomienda  limpiar  la  sierra  de  podar  después  de  cada  uso  para  obtener  un  mejor  rendimiento.  Utilice  un  paño,  un  cepillo  o  aire  comprimido  para  eliminar  el  polvo  de  sierra  

y  las  astillas  de  las  ranuras  de  ventilación.

No  utilice  nunca  la  máquina  con  piezas  desgastadas  o  dañadas.  Las  piezas  dañadas  deben  sustituirse  y  nunca  repararse.

Para  evitar  el  sobrecalentamiento  y  daños  al  motor,  mantenga  siempre  las  ranuras  de  ventilación  limpias  y  libres  de  aserrín  y  residuos.

Barra  guía

Mantenga  todas  las  tuercas,  pernos  y  tornillos  apretados  para  asegurarse  de  que  el  equipo  esté  en  condiciones  seguras  de  funcionamiento.

8)  En  este  punto,  la  cadena  aún  no  se  puede  colocar  en  la  rueda  dentada.  Para  que  la  cadena  tenga  suficiente  holgura,  empuje  la  punta  de  la  barra  guía  hacia  adentro,  en  

dirección  a  la  rueda  dentada  (Fig.  23).

Retire  siempre  la  batería  antes  de  realizar  cualquier  ajuste,  mantenimiento  o  reparación  en  su  sierra  de  podar  inalámbrica.

Tapa  de  la  rueda  dentada

Limpie  la  carcasa  de  la  sierra  de  podar  únicamente  con  jabón  suave  y  un  paño  húmedo.  Nunca  utilice  agentes  de  limpieza  fuertes  ni  disolventes  para  limpiar  la  

herramienta.  Nunca  sumerja  ninguna  parte  de  la  sierra  ni  permita  que  entren  líquidos  en  el  interior  de  la  herramienta  eléctrica  inalámbrica.

Retire  la  batería  y  espere  al  menos  cinco  minutos  para  que  la  sierra  se  enfríe  antes  de  realizar  mantenimiento  o  almacenar  la  unidad.

10)  Suelte  la  barra  guía  una  vez  que  la  cadena  esté  bien  colocada  en  la  rueda  dentada.  La  barra  guía  debería  recuperarse  ligeramente,  lo  que  generará  cierta  tensión  

en  la  cadena  y  la  barra  guía.

•  Coloque  la  funda  de  la  barra  sobre  la  barra  guía  antes  de  guardarla.

Nunca  deseche  aceites  u  otros  materiales  contaminantes  en  lugares  no  autorizados.

9)  Manteniendo  la  barra  guía  empujada  hacia  adentro,  enrolle  el  extremo  de  la  cadena  en  la  rueda  dentada  (Fig.  23).

•  Para  evitar  la  corrosión,  presione  la  tapa  de  compresión  3  o  4  veces  y  haga  funcionar  la  sierra  durante  30  segundos  para  lubricar  la  cadena  de  manera  uniforme  antes  de  

guardarla.

Utilice  guantes  protectores  al  manipular  la  barra  y  la  cadena.

•  Cuando  no  esté  en  uso,  la  máquina  debe  almacenarse  en  un  lugar  cerrado,  seco  y  fuera  del  alcance  de  los  niños.

Retire  la  batería  y  verifique  que  la  sierra  no  presente  daños.

Figura  23

11)  Vuelva  a  instalar  la  cubierta  de  la  rueda  dentada  (Fig.  24).

•  No  guarde  la  sierra  de  podar  inalámbrica  cerca  de  productos  químicos,  como  fertilizantes  u  otros  solventes  agresivos.  No  exponga  las  partes  plásticas  de  la  unidad  a  

líquidos  de  frenos,  gasolina,  productos  derivados  del  petróleo,  aceites  penetrantes  o  similares.  Estos  productos  suelen  ser  altamente  corrosivos  y  pueden  causar  

daños  permanentes  a  las  partes  plásticas  de  su  unidad.

Si  nota  algo  inusual,  como  vibraciones  excesivas  o  ruidos  extraños,  apague  la  sierra  inmediatamente.
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¡ADVERTENCIA!

12

•  Si  no  se  insertan  las  pilas  con  la  polaridad  correcta,  como  se  indica  en  el  compartimento  de  las  pilas  o  en  el  manual,  puede

•  No  arroje  las  baterías  al  fuego.

acortar  la  vida  útil  de  las  baterías  o  provocar  fugas  en  las  mismas.

ADVERTENCIA:  No  debe  desechar  este  dispositivo  junto  con  la  basura  doméstica.  Se  ha  establecido  un  sistema  de  recolección  selectiva  para

Para  reducir  el  riesgo  de  lesiones  o  explosiones,  nunca  queme  ni  incinere  una  batería,  incluso  si  está  dañada,  muerta  o  completamente  
descargada.  Cuando  se  quema,  se  emiten  humos  y  materiales  tóxicos  al  entorno.
ambiente.

Incluso  las  baterías  descargadas  contienen  algo  de  energía.  Antes  de  desecharlas,  utilice  cinta  aisladora  para  cubrir  los  
terminales  y  evitar  que  se  produzca  un  cortocircuito  en  la  batería,  lo  que  podría  provocar  un  incendio  o  una  explosión.

Deseche  siempre  la  batería  de  acuerdo  con  las  normas  federales,  estatales  y  locales.  Póngase  en  contacto  con  una  agencia  de  reciclaje  de  su  zona  para  
obtener  información  sobre  los  lugares  de  reciclaje.

Este  tipo  de  producto  está  implementado  por  las  autoridades  locales.  Comuníquese  con  sus  autoridades  locales  para  obtener  más  información.
Cómo  y  dónde  se  lleva  a  cabo  la  recogida.  Estas  restricciones  se  aplican  porque  los  aparatos  eléctricos  y  electrónicos  contienen  sustancias  
peligrosas  que  tienen  efectos  nocivos  para  el  medio  ambiente  o  la  salud  humana  y  deben

muestra  un  contenedor  de  residuos  tachado  con  un  símbolo  X.
reciclado.  Este  símbolo  indica  que  los  aparatos  eléctricos  y  electrónicos  se  recogen  de  forma  selectiva.  El  símbolo

Precauciones  y  eliminación  de  la  batería

Machine Translated by Google



Machine Translated by Google



Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  
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